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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

- handeln Sie danach und bewahren Sie

diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
BestimmungsgemaiRe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieBlich fir den
Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt und
kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser Betriebsan-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein
Reinigungsmittel benétigt. Beachten Sie dabei beson-
ders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgeréate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Geréates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dtirfen nicht verdndert oder umgangen wer-
den.

Druckregler

Sollte im Fehlerfall ein tbermaRig hoher Druck entste-
hen, sorgt ein Sicherheitsventil fir dessen Abbau in die
Umgebung.

Schmelzsicherung

Sollte im Fehlerfall das Geréat zu Uiberhitzen drohen,
sorgt eine Schmelzsicherung fiir die Trennung des Ge-
rates vom Netz.

Spricht die Schmelzsicherung oder das Sicherheitsven-
tilim Fehlerfall an, wenden Sie sich bitte an den zustan-
digen KARCHER Kundendienst.
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Geriatebeschreibung

= Abbildungen siehe Ausklappseite 4 N
A1 Entkalkungskartusche \
A2  Einfllloffnung fur Wasser
A3 Tragegriff
A4 Halter fur Zubehor
A5 Displayanzeige
a Kontrolllampe (griin) — Netzspannung vorhanden
Kontrolllampe (rot) - Wassermangel

Kontrolllampe (rot) - Entkalkungskartusche
austauschen

d RESET-Taste - Wasserharte einstellen
A6 Schalter — Ein
A7 Schalter — Aus
A8 Parkhalterung fiir Bodendiise
A9 Laufrader (2 Stiick)
A10 Netzanschlussleitung mit Netzstecker
A11 Lenkrolle

B1 Dampfpistole
B2 Entriegelungstaste

B3 Wahlschalter fir Dampfmenge (mit
Kindersicherung)

B4 Dampfhebel
B5 Dampfschlauch

C1 Punktstrahldise

C2 Rundbirste Schwarz
C3 Rundbirste Rot

C4 Powerduse

C5 Rundbirste GroB3

D1 Handdise
D2 Frotteeliberzug
D3 Mikrofaserliberzug

E1 Verlangerungsrohre (2 Stiick)
E2 Entriegelungstaste

F1 Bodendiise

F2 Halteklammer

F3 Frotteebodentuch

F4  Mikrofaserbodentuch

Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung

= Entkalkungskartusche in die Offnung einsetzen
und driicken bis sie fest sitzt.

Abbildung

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in den
Wassertank fiillen.

Abbildung

= Netzstecker einstecken.

=>» Schalter - Ein driicken, um das Gerét einzuschal-
ten.

Abbildung 4]

= Kontrolllampe leuchtet griin.
Nach ca. 30 Sekunden ist das Gerat funktionsbe-
reit.

Abbildung H

= Vor dem 1. Betrieb Wasserharte einstellen.
ACHTUNG

Um eine optimale Funktionsweise der Entkalkungskar-
tusche zu gewéhrleisten, muss das Gerét vor dem 1.
Betrieb an die értliche Wasserhérte angepasst werden.
Weitere Informationen bezliglich der Geréteeinstellung
sind im Kapitel ,Wirkungsweise Entkalkungskartusche
und Einstellung der Wasserhérte* zu finden.

Abbildung

= Zubehoér an Dampfpistole anschlief3en.

= Dampfhebel betatigen.

Wirkungsweise Entkalkungskartusche
und Einstellung der Wasserharte

Wirkungsweise Entkalkungskartusche

ACHTUNG

Immer nur mit eingesetzter Kartusche arbeiten.

B Sobald das Gerat mit Wasser gefiillt und in Betrieb
genommen wird, aktiviert sich die Antikalkwirkung
der Kartusche.

B Kalk, der im Wasser enthalten ist, wird durch das
Granulat in der Kartusche aufgenommen. Dadurch
wird eine Verkalkung des Gerates verhindert. Eine
zusatzliche Gerateentkalkung ist somit nicht erfor-
derlich.

Hinweis

Das Granulat in der Kartusche kann sich nach Wasser-

kontakt farblich verandern, das hangt mit dem Mineral-

stoffgehalt im Wasser zusammen. Diese Verfarbung ist
unbedenklich und hat keinen negativen Einfluss auf Ge-
rat, Reinigungsarbeiten oder die Funktionsweise der

Kartusche.

Wasserhartestufen und Blinkimpulse

Hinweis
Die Harte des Leitungswassers kénnen Sie bei lhrem
Wasserwirtschaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.

Hartebereich | °dH | mmol/l | Anzahl | Abstand
Blinkim- | Blinkim-
pulse pulse

| |weich 0-7( 0-1,3 1x

Il |mittel 7-14] 13-25]  2x 4%%‘;““'

11l |hart 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |sehr hart >21 >3,8 4x

Einstellung der Wasserharte

ACHTUNG

Um eine optimale Funktionsweise der Entkalkungskar-

tusche zu gewéhrleisten, muss das Gerét vor dem 1.

Betrieb an die értliche Wasserhérte angepasst werden.

Dies erfolgt (iber die RESET-Taste.

Hinweise

B Das Gerét ist werksseitig auf die héchste Wasser-
harte (Stufe IV) eingestellt.

B Nach Beendigung der Wasserharteeinstellung
bleibt diese so lange gespeichert, bis eine neue
Einstellung (z. B. nach Umzug) erforderlich ist.

B Wahrend der Einstellung darf keine Pause erfol-
gen, die langer als 15 Sekunden dauert. Das Gerat
wird sonst automatisch auf die zuletzt gewahlte
Wasserharte bzw. bei Erstinbetriebnahme auf die
héchste Wasserharte gestellt.
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Bitte folgende Vorgehensweise beachten:

Netzkabel an das Stromnetz anschlieRen.

Das Gerat muss vor der Einstellung ausgeschaltet

sein.

RESET-Taste driicken und wéhrend dem Ein-

schalten des Geréates gedriickt halten.

Nach 2 Sekunden blinkt die Kontrolllampe und sig-

nalisiert Gber die Anzahl der Impulse die aktuelle

Einstellung der Wasserharte.

Durch das wiederholte Driicken der RESET-Taste,

andert sich die Einstellung der Wasserhartestufe.

Solange die RESET-Taste gedriickt wird, wird der

Blinkimpuls fur die entsprechende Wasserharte-

Stufe nicht angezeigt.

= Sobald der Taster losgelassen wird, erscheint der
Blinkimpuls zur Ausgabe der gewahlten Wasser-
harte.

= Ist die Wasserhérte auf die gewlinschte Stufe ein-
gestellt, RESET-Taste 3 Sekunden gedriickt hal-
ten, damit die Einstellung gespeichert wird.

= Das Speichern wird durch das Aufleuchten der
Kontrolllampe fiir Wasserhéarte angezeigt.

ACHTUNG

Wenn das Gerét in einem Gebiet mit einer anderen

Wasserhérte eingesetzt wird (z. B. nach Umzug), muss

die Wasserhérte neu eingestellt werden.

= Abbildungen siehe Ausklappseite 3

Vo vy

v

v

Gerat montieren

> Abbildung
Lenkrolle und Laufrader einstecken und einrasten.

> Abbildung B +
Bendtigtes Zubehor (siehe Kapitel ,Anwendung
des Zubehdrs*) mit der Dampfpistole verbinden.
Dazu das offene Ende des Zubehdrs auf die
Dampfpistole stecken und soweit auf die Dampf-
pistole schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfpistole einrastet.

> Abbildung [
Bei Bedarf die Verlangerungsrohre verwenden.
Dazu ein bzw. beide Verlangerungsrohre mit der
Dampfpistole verbinden. Benétigtes Zubehor auf
das freie Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

= Wahischalter fir Dampfmenge nach hinten stellen
(Dampfhebel gesperrt).

> Abbildung @
Zum Trennen der Zubehorteile die Entriegelungs-
taste driicken und die Teile auseinander ziehen.

Wassertank fiillen

Der Wassertank kann jederzeit gefiillt werden.

ACHTUNG

Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner ver-

wenden!

Keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze (zum Bei-

spiel Diifte) einfiillen!

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in den
Wassertank flillen.

Gerat einschalten

ACHTUNG

Um eine optimale Funktionsweise der Entkalkungskar-

tusche zu gewéhrleisten, muss das Gerét vor dem 1.

Betrieb an die értliche Wasserhérte angepasst werden.

Weitere Informationen bezliglich der Geréteeinstellung

sind im Kapitel ,Wirkungsweise Entkalkungskartusche

und Einstellung der Wasserhérte“ zu finden.

= Das Gerat auf festen Untergrund stellen.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.

= Schalter - Ein driicken, um das Gerét einzuschal-
ten.

= Kontrolllampe leuchtet griin.

= Nach ca. 30 Sekunden ist das Gerét funktionsbe-
reit.

Hinweis

Beim ersten Dampfen nach Entnahme und wieder Ein-

setzen der Kartusche kann der Dampfstol3 noch etwas

schwach sein. Das Gerat benétigt eine kurze Einlauf-

zeit, da sich die Kartusche zunéchst mit Wasser fiillen

muss. Zu Beginn ist der Dampfaustritt deswegen unre-

gelmaRiger, es kdnnen einzelne Wassertropen austre-

ten. Die ausstromende Dampfmenge nimmt stetig zu,

bis nach ca. 30 Sekunden die maximale Menge erreicht

ist.

Wasser nachfiillen

Bei Wassermangel im Wassertank leuchtet die rote

Kontrolllampe fiir Wassermangel konstant.

= Wassertank fiillen.

Die Entkalkungskartusche bleibt dabei im Gerat fi-
xiert.

Hinweise

B Das Wasser uber den Deckel der Entkalkungskar-
tusche einflllen. So ist immer eine konstante
Dampfleistung gegeben.

B Sobald der Wassertank wieder mit Wasser gefiillt
ist, erlischt die rote Kontrolllampe.

B Das Gerat ist mit einem Trockenlaufschutz fir die
Pumpe ausgestattet. Sollte die Pumpe langere Zeit
trockenlaufen, z. B. wegen nicht richtig eingesetz-
ter Kartusche, schaltet sich die Pumpe ab und die
Kontrolllampe fiir Wassermangel blinkt rot.

B Um das Gerat wieder betreiben zu kdnnen, muss
das Gerat aus- und wieder eingeschaltet werden.
Dabei muss sichergestellt werden, dass die Kartu-
sche richtig eingesetzt ist und sich gentiigend Was-
ser im Wassertank befindet.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat drei Stellungen:

Maximale Dampfmenge
@&

@ Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
@D Hinweis:
In dieser Stellung kann der Dampfhebel nicht
betétigt werden.

Wahlschalter auf benétigte Dampfmenge stellen.
Dampfhebel betéatigen, dabei die Dampfpistole zu-
erst auf ein Tuch richten, bis der Dampf gleichma-
Rig ausstromt.

vV
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Betrieb unterbrechen

Wenn das Gerat langer als 20 Minuten nicht benutzt

wird, bitte aus Energiespargriinden das Gerat ausschal-

ten.

= Schalter - Aus driicken, um das Gerat auszuschal-
ten.

Gerat ausschalten

= Schalter - Aus driicken, um das Gerat auszuschal-
ten.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

ACHTUNG

Wenn das Gerét fiir einen ldngeren Zeitraum (ca. 2 Mo-

nate) nicht in Betrieb genommen wird, bitte den Was-

sertank entleeren. Somit wird eine Wasserféuinis ver-

mieden.

Abbildung Il

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Was-
sertank leeren.

Gerat aufbewahren

Abbildung F |

= Verlangerungsrohre in die groBen Halter fir Zube-
hor stecken.

= Handdiise und Punktstrahldise je auf ein Verlan-
gerungsrohr stecken.

= GrofRe Rundblrste auf die Punktstrahldiise befes-
tigen.

= Kleine Rundbiirste und Disen in die mittleren Hal-
ter flr Zubehor stecken.

= Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.

= Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wi-

ckeln und Dampfpistole in die Bodendise stecken.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers
den Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Bo-
den bereits vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschich-
teten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und Wohnmdbeln,
Turen, Parkett kbnnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder Flecken
entstehen. Bei der Reinigung dieser Oberflachen ein
Tuch kurz eindampfen und damit Gber die Oberflachen
wischen.

ACHTUNG

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da sich der
Umleimer I6sen kénnte. Das Gerét nicht zum Reinigen
von unversiegelten Holz- oder Parkettb6den verwen-
den.

Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AuRentemperaturen, vor
allem im Winter, die Fensterscheibe, in dem Sie die ge-
samte Glasoberflache leicht eindampfen. So werden
Spannungen an der Oberflache vermieden, die zu Glas-
bruch flihren kénnen.

AnschlieBend die Fensterflache mit Handdise und
Uberzug reinigen. Verwenden Sie zum Abziehen des
Wassers einen Fensterabzieher oder wischen Sie die
Flachen trocken.

ACHTUNG

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des Fenster-
rahmens richten, um diese nicht zu beschédigen.

Dampfpistole

Sie kénnen die Dampfpistole auch ohne Zubehor benut-

zen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstlicken, indem Sie diese aus einer Ent-
fernung von 10-20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen Ab-
stand von 20-40 cm halten.

—  zum feuchten Staubwischen, indem ein Tuch kurz
eingedampft wird und damit tiber M&bel gewischt
wird.

Punktstrahldiise

Je néher die Punktstrahldiise an der verschmutzen
Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampf am Diisenaustritt am hochsten
sind. Besonders praktisch zur Reinigung von schwer
zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Abflissen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkdrpern. Star-
ke Kalkablagerungen kénnen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Minu-
ten einwirken lassen, danach abdampfen.

Rundbiirste (klein)

Die Rundbdrste kann als Erganzung auf die Punktstrahl-
diise montiert werden. Durch Blirsten kénnen damit hart-
nackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.
ACHTUNG

Nicht geeigéet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
Abbildung

= Rundbiirste auf Punktstrahldiise befestigen.

Powerdiise

Die Powerdiise kann als Ergéanzung auf die Punktstrahl-

dise montiert werden.

Die Powerduse erhoht die Ausstromungsgeschwindig-

keit des Dampfes. Daher eignet sie sich gut fiir die Rei-

nigung von besonders hartndckigem Schmutz, Ausbla-

sen von Ecken, Fugen usw.

Abbildung

= Powerdise entsprechend der Rundblirste auf
Punktstrahldise befestigen.

Rundbiirste (groR)

Die Rundbiirste kann als Ergéanzung auf die Punkt-
strahldlise montiert werden. Mit dieser Rundbiirste kén-
nen grofRe abgerundete Flachen (z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kiichenspliilbecken) gerei-
nigt werden.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
Abbildung

= Rundbirste auf Punktstrahldlse befestigen.
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Handdiise

= Handduse auf die Dampfpistole montieren.
Abbildung [F1

Uberzug (ber die Handdlise ziehen. Besonders gut ge-
eignet fir kleine abwaschbare Flachen, Duschkabinen
und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet fur alle abwaschbaren Wand- und Bodenbela-
ge, z. B. Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden. Arbeiten
Sie auf stark verschmutzten Flachen langsam, damit
der Dampf langer einwirken kann.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstadnde oder Pflegeemulsionen,
die sich noch auf der zu reinigenden Flache befinden,
kénnten bei der Dampfreinigung zu Schlieren flihren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.
Abbildung [€
= Bodentuch an Bodendise befestigen.
1 Bodendiise auf Bodentuch stellen.
Je nach Ausstattung - Bodentuch vorher langs fal-
ten.
2 Halteklammern 6ffnen.
3 Tuchenden in die Offnungen legen und fest span-

nen.
4 Halteklammern schlieBen.
A VORSICHT

Finger nicht zwischen die Klammern bringen.
Bodendiise parken

Abbildung [
= Bei Arbeitsunterbrechung die Bodenduse in die
Parkhalterung einh@ngen.

Pflege und Wartung

Ausleeren des Wassertanks

ACHTUNG

Wenn das Gerét fiir einen ldngeren Zeitraum (ca. 2 Mo-

nate) nicht in Betrieb genommen wird, bitte den Was-

sertank entleeren. Somit wird eine Wasserféuinis ver-

mieden.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Zubehdr aus den Zubehdrhaltern entnehmen.

= Kartusche aus dem Gerat heraus nehmen.

Abbildung I

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Was-
sertank leeren.

Austausch Entkalkungskartusche

ACHTUNG

Die Austauschintervalle der Kartusche (Anzeige Kont-

rolllampe) miissen eingehalten werden, da sich sonst

die Lebensdauer des Gerétes verkirzt.

Wird die Kartusche nicht in den angezeigten Intervallen

ausgetauscht, kénnen irreparable Schdden am Geréat

entstehen.

Hinweis

B Die Austauschabsténde hangen vom der ortlichen
Wasserhérte ab. Gebiete mit harterem Wasser (z.
B. lll/IV) haben ein hdheres Austauschintervall, als
Gebiete mit weicherem Wasser (z. B. I/1l).

Kontrolllampenanzeige bei Ende der Laufzeit

Der erforderliche Kartuschenaustausch wird durch fol-
gende Aktionen Uber die Kontrolllampe ,Austausch Kar-
tusche” angezeigt:

B Zwei Stunden vor Ablauf der Laufzeit wird der er-
forderliche Austausch durch Blinken angezeigt.

B Eine Stunde vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kon-
trollleuchte schneller.

B [stdie Laufzeit der Kartusche vollstandig erschopft,
leuchtet die Kontrolllampe ,Austausch Kartusche*
permanent und das Gerat schaltet sich selbststén-
dig ab, um einen Gerateschaden zu vermeiden.

Neue Entkalkungskartusche einsetzen

= Schalter - Aus driicken, um das Gerat auszuschal-

ten.

Kartusche aus dem Gerat heraus nehmen.

Neue Kartusche in das Geréat einsetzen.

Schalter - Ein driicken, um das Gerat einzuschal-

ten.

RESET-Taste 4 Sekunden lang gedriickt halten.

Danach erlischt die Kontrolllampe ,Austausch Ent-

kalkungskartusche® und die Laufzeit der Kartusche

beginnt neu.

= Das Gerat aufheizen lassen.

= Danach zur Entliftung der Kartusche den Dampf-
hebel ca. 30 Sekunden gedriickt halten.

Hinweis

Beim ersten Dampfen nach Entnahme und wieder Ein-

setzen der Kartusche kann der DampfstoR noch etwas

schwach sein. Das Gerat bendtigt eine kurze Einlauf-

zeit, da sich die Kartusche zunachst mit Wasser fiillen

muss. Zu Beginn ist der Dampfaustritt deswegen unre-

gelmaRiger, es kénnen einzelne Wassertropen austre-

ten. Die ausstromende Dampfmenge nimmt stetig zu,

bis nach ca. 30 Sekunden die maximale Menge erreicht

ist.

ACHTUNG

Beim Austausch der Kartusche darauf achten, dass es

nicht zur Verwechslung kommt und die alte Kartusche

wieder eingesetzt wird.

Pflege des Zubehors

vy

Hinweis

Bodentuch und Uberzug fiir Handdiise sind bereits vor-

gewaschen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem

Dampfreiniger verwendet werden.

= Verschmutzte Bodentiicher und Uberziige bei
60 °C in der Waschmaschine waschen. Keinen
Weichspller verwenden, damit die Tlicher den
Schmutz gut aufnehmen kénnen. Die Frotteeti-
cher sind fiir den Trockner geeignet. Die Mikrofa-
sertlicher sind nicht fiir den Trockner geeignet.

DE -9
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Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Kein Dampf

Kontrolllampe - Wassermangel leuchtet konstant
rot

Kein Wasser im Wassertank.
= Wasser nachfiillen.

Kontrolllampe - Wassermangel blinkt rot

Trockenlaufschutz der Pumpe ist aktiviert.

= Gerét aus- und wieder einschalten.

= Sicherstellen, dass die Kartusche richtig eingesetzt
ist und sich geniigend Wasser im Wassertank be-
findet.

Kein / wenig Dampf trotz geniligend Wasser im

Wassertank

Entkalkungskartusche nicht oder falsch eingesetzt.

= Kartusche einsetzen bzw. auf festen / richtigen Sitz
achten.

Entkalkungskartusche wurde wahrend der Wasserbe-

flillung entnommen oder es wurde eine neue Entkal-

kungskartusche eingesetzt.

= Kartusche wahrend der Befiillung im Gerat lassen.

= Dampfhebel dauerhaft gedriickt halten, nach 30
Sekunden erfolgt die volle Dampfleistung.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersicherung
gesichert.
= Wahischalter fir Dampfmenge nach vorne stellen.

Kontrolllampe ,,Austausch
Entkalkungskartusche* leuchtet / blinkt rot

Laufzeit der Kartusche bald beendet

= Neue Kartusche einsetzen und die Wartungsanzei-
ge zurlick setzen.
Siehe Kapitel ,Neue Entkalkungskartusche ein-
setzten®.

RESET-Taste wurde nach Austausch der Kartusche

nicht gedriickt

= RESET-Taste nach Einsatz der Kartusche 4 Se-
kunden gedriickt halten.

Gerat schaltet sich selbsttatig ab

Laufzeit der Kartusche zu Ende

= Neue Kartusche in das Gerét einsetzen.
Siehe Kapitel ,Neue Entkalkungskartusche ein-
setzten®.

RESET-Taste wurde nach Austausch der Kartusche

nicht gedriickt

= RESET-Taste nach Einsatz der Kartusche 4 Se-
kunden gedriickt halten.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz

Schutzgrad IPX4

Schutzklasse |

Leistungsdaten

Heizleistung 1900 W

Betriebsdruck max. 0,35 MPa

Aufheizzeit 30 Sekunden
Dampfmenge

Dauerdampfen 40 g/min
Dampfsto? max. 100 g/min
Fiillmenge

Wassertank 1,01
MaRe

Gewicht (ohne Zubehor) 3,2 kg
Lange 360 mm
Breite 236 mm
Héhe 252 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.
Proper use

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

&y The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
EEEE (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer

or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
(See address on the reverse)

Safety Devices

AN CAUTION
Safety devices protect the user and must not be modi-
fied or bypassed.

Pressure controller

Should excessive pressure occur in case of an error, a
safety valve ensures the release into the environment.

Fuse

Should the device be in danger of overheating, the fuse
disconnects the device from the mains.

If the fuse or the safety valve responds in case of an er-
ror, please contact the competent KARCHER customer
service.

Description of the Appliance

= lllustrations on fold-out page 4!
A1 Descaler cartridge

A2  Filling hole for water

A3 Carrying handle

A4 Holder for accessories

A5 Display

a Indicator lamp (green) — line voltage is on
Indicator light (red) - water shortage

Indicator light (red) - replace descaler cartridge
d RESET button - set water hardness

A6  Switch - ON

A7  Switch - OFF

A8 Storage holder for floor nozzle

A9 Running wheels (2 ea.)

A10 Mains cable with mains plug

A11 Steering roller

B1 Steam gun
B2 Unlocking button

B3 Selector switch for the steam volume (with child
protection)

B4 Steam lever
B5 Steam hose

o T

C1 Detail nozzle

C2 Round brush Black
C3 Round brush Red
C4 Power nozzle

C5 Round brush Large

D1 Hand nozzle
D2 Terry cloth cover
D3  Microfibre cloth cover

E1 Extension tubes (two tubes)
E2 Unlocking button

F1  Floor nozzle

F2 Retaining clip

F3 Terry floor cloth

F4  Microfibre floor cloth

EN -5
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Quick Reference

= lllustrations on Page 2

lllustration

= Insert the descaler cartridge into the opening and
push it until it is tightly fitted.

lllustration

= Fill the water tank with a maximum of 1 litre of fresh
tap water.

lNustration K1

= Plug in the mains plug.

= Press the ON switch to turn on the appliance.

lllustration

= Indicator lamp glows green.
The device is ready for use after approx. 30 sec-
onds.

llustration IH

= Set water hardness prior to first use.

ATTENTION

In order to guarantee the optimum functionality of the

descaler cartridge, the device must be set to the local

water hardness prior to the first operation.

Further information concerning the device setting can

be found in Chapter "Effect descaler cartridge and set-

ting of water hardness".

lllustration

= Connect the accessories to the steam gun.

= Operate steam lever.

Effect descaler and adjustment of water
hardness

Effect descaler cartridge

ATTENTION

Only work with a cartridge inserted.

B Assoon as the device is filled with water and is tak-
en into operation, the descaling effect of the car-
tridge is activated.

B Lime that is contained in the water is absorbed by
the granules in the cartridge. This prevents the cal-
cification of the device. An additional device desca-
ling is thus not required.

Note

The granules in the cartridge can change their colour af-

ter contact with water; this is related to the mineral con-

tent in the water. This discolouration is harmless and
does not have any negative effects on the device, clean-
ing work or the functionality of the cartridge.

Water hardness levels and flashing impulses

Note
The hardness of the tap water can be inquired at your
water management office or the municipal utilities.

Degree of hard-| ° dH | mmol/l | Number |Interval of

ness offlashing| flashing
impulses | impulses
| |soft 0-7{ 0-1,3 1x
II' |medium 7-14| 1,325 2x |4 seconds
Il {hard 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |very hard >21 >3,8 4x

Setting of the water hardness

ATTENTION

In order to guarantee the optimum functionality of the

descaler cartridge, the device must be set to the local

water hardness prior to the first operation.

This is done via the RESET button.

Notes

B The device is set to the highest water hardness lev-
el (level IV) by default.

B After completion of the water hardness setting, it
remains saved until a new setting (e.g. after reloca-
tion) is necessary.

B During the setting no pause of more than 15 sec-
onds may take place. Otherwise the device is auto-
matically set to the water hardness selected last or
the highest water hardness with initial start-up.

Please observe the following procedure:

= Connect the mains cable to the power supply sys-

tem.

The device must be switched off prior to the setting.

Push the RESET button and hold it down during the

start-up of the device.

After 2 seconds the indicator light is blinking and

signals the current setting of the water hardness via

the number of impulses.

By repeatedly pressing the RESET button, the set-

ting of the water hardness level changes.

As long as the RESET button is pressed, the flash-

ing impulse for the relevant water hardness level is

not shown.

= As soon as the button is released, the flashing im-
pulse appears for the output of the selected water
hardness.

= If the water hardness is set to the desired level,
hold down the RESET button for 3 seconds so that
the setting is saved.

= The saving process is displayed by the lighting up
of the indicator light for the water hardness.

ATTENTION

If the device is used in another area with a different wa-

ter hardness (e.g. after relocation), the water hardness

must be reset.

v

v

v
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= lllustrations on fold-out page 3!
.%

Assemble the appliance

> lllustration EX
Insert steering roller and runningwheels and lock
them.

> lllustration B +
Connect the required accessories (see Chapter
"How to use the accessories”) to the steam gun. In-
sert the open end of the accessory on the steam
gun and push onto the steam gun until the unlock-
ing button of the steam gun locks into place.

> lllustration [8]
Use the extension tubes if necessary. To do so,
connect one or both extension tubes to the steam
gun. Insert the required accessories on the free
end of the extension tube.

Removing the Accessories

= Move the selector switch for the steam volume
back (steam lever locked).

> lllustration @
To detach the accessory parts, press the unlocking
button and pull the items apart.

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any time.

ATTENTION

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill with detergent or other additives (for example

fragrances)!

= Fill the water tank with a maximum of 1 litre of fresh
tap water.

Turning on the Appliance

ATTENTION

In order to guarantee the optimum functionality of the

descaler cartridge, the device must be set to the local

water hardness prior to the first operation.

Further information concerning the device setting can

be found in Chapter "Effect descaler cartridge and set-

ting of water hardness".

= Place the unit securely on a firm surface.

= Insert the mains plug into a socket.

= Press the ON switch to turn on the appliance.

= Indicator lamp glows green.

= The device is ready for use after approx. 30 sec-
onds.

Note

During the first steaming after removal and reinserting

the cartridge the blast of steam can still be a little weak.

The device requires a short break-in period, as the car-

tridge has to be filled with water first. This is why the

steam discharge is unsteady at first and single water

drops may exit. The amount of escaping steam increas-

es continuously until the maximum amount is reached

after approx. 30 seconds.

Refilling Water

In case of a water shortage in the water tank, the water
shortage indicator light is continuously on.
= Fill the water reservoir
The descaler cartridge remains fixated in the de-
vice.

Notes

B Fillin the water via the lid of the descaler cartridge.
This way a steady steam output is always guaran-
teed.

B As soon as the water tank is filled with water again,
the red indicator light goes out.

B The device is equipped with a dry run protection for
the pump. Should the pump run dry for a longer pe-
riod of time, e.g. because of an incorrectly installed
cartridge, the pump switches off and the indicator
light for water shortage flashes red.

B |n order to operate the device again, the device
must be switched off and back on. In the process it
must be ensured that the cartridge is inserted cor-
rectly and there is enough water in the water tank.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to regulate
the discharged steam. The selector switch has three po-
sitions:

Maximum steam volume
=

@a Reduced steam volume

No steam - child protection
=P Note:
In this lever position, the steam lever cannot
be used.

Set selector switch to the required steam volume.
While operating the steam switch, always direct the
steam gun at a separate piece of cloth until the
steam is emitted evenly.

Interrupting operation

If the device is not used for more than 20 minutes,
please switch off the device for energy conservation
purposes.

= Press the OFF switch to turn off the appliance.

Turning Off the Appliance

= Press the OFF switch to turn off the appliance.

= Disconnect the mains plug from the socket.

ATTENTION

If the device is not used for a longer period of time (ap-

prox. 2 months), please empty the water tank. This

avoids decomposition of the water.

Illustration I

= Completely empty the water tank to remove exist-
ing water.

Storing the Appliance

lllustration &

= Put the extension pipes into the large accessory
compartments.

= Insert the manual nozzle and detail nozzle onto
each extension pipe.

= Attach the big round brush to the small detail noz-
zle.

>

>

>

7

Put the small round brush and nozzles into the me-
dium accessory compartment.

Hook the floor nozzle into the parking position.
Wrap the steam hose around the extension pipes
and insert the steam pistol into the floor nozzle.

EN -7 13



How to Use the Accessories

Important application instructions

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior
to using the steam cleaner. This way, the floor is already
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always check
the reaction of the textiles in an inconspicuous location:
Steam at first, then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When cleaning
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.

ATTENTION

Never direct the steam jet at glued edges as the edge
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially in the
winter, warm up the window pane by slightly steaming
the entire glass surface. This will prevent tensions on
the surface which might lead to glass breakage.

Then clean the window surface with the hand nozzle
and attachment. Use a squeegee to remove the water
or wipe the surfaces dry.

ATTENTION

Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any additional ac-

cessories, €.9.:

—  to remove light wrinkles from hanging clothes by
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.

— to remove dust from plants. Here, keep a distance
of 20-40 cm.

—  for moist dusting, by briefly steaming the cloth and
wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated area, the
higher the cleaning effect, as the temperature and the
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings,
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.

Round brush (small)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. Attached brushes can therefore be
used to remove heavy soiling.

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Power nozzle

The power nozzle can be installed onto the detail nozzle

as an accessory.

The power nozzle increases the emission speed of the

steam. Therefore, it is well-suited for cleaning very

tough dirt, blowing out corners, grooves, etc.

lllustration

= Attach the power nozzle to the detail nozzle ac-
cording to the round brush.

Round brush (big)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. This round brush allows to clean large
rounded surfaces (e.g. sink, shower tray, bathtub, kitch-
en sink).

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

Illustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

= |Install hand nozzle on steam gun.

lllustration

Pull the cloth cover over the hand nozzle. Especially
well-suited for small washable areas, shower stalls and
mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor coverings, e.g.
stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very
dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt for a
longer period of time.

Note

Detergent residue or care emulsions that are still pre-
sent on the surface to be cleaned can lead to streaks
during steam cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

lllustration

= Attach the floor cloth to the floor nozzle.

1 Place the floor nozzle on top of the floor cloth.
Depending on model - fold bevore the floor cloth
the long way.

Open holding clamps.

Place the cloth ends into the openings.

Close the holding clamps.

CAUTION

Do not insert fingers between the clamps.

Parking the floor nozzle

lllustration X1
= During work breaks, hook the floor nozzle into the
parking holder.

pHrwN
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Maintenance and care

Emptying the water tank

ATTENTION

If the device is not used for a longer period of time (ap-

prox. 2 months), please empty the water tank. This

avoids decomposition of the water.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Remove the accessories from the accessory com-
partments.

= Remove the cartridge from the device.

lllustration

= Completely empty the water tank to remove exist-
ing water.

Replacement descaler cartridge

ATTENTION

The replacement intervals of the cartridge (display indi-

cator light) must be complied with; otherwise the service

life of the device is reduced.

If the cartridge is not replaced in the indicated intervals,

irreparable damage can be caused on the device.

Note

B The replacement intervals depend on the local wa-
ter hardness. Areas with harder water (e.g. ll/IV)
have a shorter replacement interval than areas with
softer water (e.g. I/1l).

Indicator light display at the end of the operating

time

The necessary cartridge replacement is indicated via

the indicator light "Replacement cartridge" by the follow-

ing actions:

B Two hours before the end of the operating time the
necessary replacement is indicated by flashing.

B One hour before the end of the operating time the
indicator light flashes faster.

B [f the operating time of the cartridge is completely
depleted, the indicator light "Replacement car-
tridge" is continuously on and the device switches
itself off in order to prevent damage to the device.

Insert new descaler cartridge.

Press the OFF switch to turn off the appliance.

Remove the cartridge from the device.

Insert new cartridge into the device.

Press the ON switch to turn on the appliance.

Hold down the RESET button for 4 seconds.

Then the indicator light "Replacement descaler car-

tridge" goes out and the operating time of the car-

tridge starts again.

= Allow the device to warm up.

= Then hold down the steam lever for approx. 30 sec-
onds to bleed the cartridge.

Note

During the first steaming after removal and reinserting

the cartridge the blast of steam can still be a little weak.

The device requires a short break-in period, as the car-

tridge has to be filled with water first. This is why the

steam discharge is unsteady at first and single water

drops may exit. The amount of escaping steam increas-

es continuously until the maximum amount is reached

after approx. 30 seconds.

ATTENTION

When replacing the cartridge, ensure that there is no

confusion and the old cartridge is not reinserted.

(XX A7

Care of the Accessories

Note

The floor cleaning cloth and the cloth cover have been

pre-washed and can be used immediately for working

with the steam cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and cloth covers in
the washing machine at 60°C. Do not use a liquid
softener as this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the terry cloths.
The microfiber cloths are not suitable for the tum-
ble.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

No steam

Indicator light - water shortage is continuously red

No water in the water reservoir.

= Refill water

Indicator light - water shortage flashes red

Dry run protection of the pump is activated.

= Switch on/off the appliance again.

= Ensure that the cartridge is inserted correctly and
there is enough water in the water tank.

No / little steam despite enough water in the water

tank

Descaler cartridge not inserted or inserted incorrectly.

= Insert cartridge or ensure tight / correct seating.

Descaler cartridge was removed during the filling of the

water or a new descaler cartridge was inserted.

= Leave the cartridge in the device during filling.

= Hold the steam lever down permanently, after 30
seconds the full steam output is reached.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-proof lock.

= Move the selector switch for the steam volume to
the front.

Indicator light "Replacement descaler
cartridge” is on / flashes red

Operating time of the cartridge completed soon

= Insert new cartridge and reset the maintenance dis-
play.

See Chapter "Insert new descaler cartridge".
RESET button was not pushed after the
replacement of the cartridge
= Hold down the RESET button for 4 seconds after

inserting the cartridge.

The device switches off automatically

Operating time of the cartridge over
= Insert new cartridge into the device.

See Chapter "Insert new descaler cartridge”.
RESET button was not pushed after the
replacement of the cartridge
= Hold down the RESET button for 4 seconds after

inserting the cartridge.
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Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Protection class IPX4
Protective class |
Performance data
Heating output 1900 W
Operating pressure max. 0,35 MPa
Heating time 30 Seconds
Steam volume
Continuous steaming 40 g/min
Steam push max. 100 g/min
Filling quantity
Water reservoir 1,01
Dimensions
Weight (without accessories) 3,2 kg
Length 360 mm
Width 236 mm
Height 252 mm

Subject to technical modifications!
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Cher client,

Lire cette notice originale avant la pre-
A I!m miére utilisation de votre appareil, se

comporter selon ce qu'elle requiért et la
conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le secteur pri-
Vé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés de la
maniére décrite dans les présentes instructions de ser-
vice. Il ne nécessite aucun détergent. Respecter en par-
ticulier pour cela les consignes de sécurité.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
<9 recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
ﬁ précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se

trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, controler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des piéces
de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Le but des dispositifs de sécurité est de protéger I'utili-

sateur. lls ne doivent en aucun cas étre transformés ou
désactivés.

Régulateur de pression

Si une pression excessivement élevée se produit dans
un cas d'erreur, la soupape de sécurité permet son éva-
cuation dans I'environnement.

Fusible

Si l'appareil venait a surchauffer dans un cas d'erreur,
un fusible permet la séparation de I'appareil du réseau.
Si le fusible ou la soupape de sécurité réagit dans un
cas d'errer, contacter le service aprés-vente KARCHER
compétent.

Description de 'appareil

= lllustrations, voir page dépliante 4 4
S
A1 Cartouche de détartrant \"'ﬁ
A2 Orifice de remplissage de I'eau
A3 Poignée de transport
A4 Support pour accessoires
A5 Affichage de I'écran
a Témoin de contrdle (vert) — courant disponible
Témoin lumineux (rouge) - manque d'eau

Témoin lumineux (rouge) - Remplacer la car-
touche de détartrant

d Touche RESET - Régler la dureté de I'eau

A6 Interrupteur — Marche

A7 Interrupteur — Arrét

A8 Support de rangement pour buse pour sol

A9 Roues (2 piéces)

A10 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
A11 Roues directionnelles

B1 Pistolet a vapeur
B2 Touche de déverrouillage

B3 Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

B4 Levier vapeur
B5 Flexible vapeur

C1 Buse ajet crayon

C2 Brosse ronde Noir
C3 Brosse ronde Rouge
C4 Injecteur de force

C5 Brosse ronde grande
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D1 Buse manuelle

D2 Housse en tissu
éponge

D3 Revétement micro-
fibre

E1 Tubes de rallonge (2 piéces)
E2 Touche de déverrouillage

F1 Buse pour sol

F2 Agrafes de retenue

F3 Serpillere en éponge
F4  Serpillere en microfibre

Instructions abrégées

= lllustrations voir page 2

lllustration

= Mettre en place la cartouche de détartrant dans
l'orifice et appuyer jusqu'a ce qu'elle soit ferme-
ment positionnée.

lllustration

= Verser au maximum 1 litre d'eau propre du robinet
dans le réservoir d'eau.

lllustration

= Brancher la fiche secteur.

= Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-
pareil.

llustration 1

= Le témoin lumineux est allumé en vert.
L'appareil est prét a fonctionner au bout d'env.
30 secondes.

llustration IH

= Régler la dureté de I'eau avant la 1ére utilisation.

ATTENTION

Pour garantir un fonctionnement optimal de la car-

touche de détartrant, I'appareil doit étre adapté a la du-

reté de l'eau locale avant la 1ere utilisation.

Vous trouverez d'autres informations sur le réglages de

I'appareil dans le chapitre « Mode d'action de la car-

touche de détartrant et réglage de la dureté de l'eau ».

lllustration

= Raccorder les accessoires au pisolet a vapeur.

= Activer la manette vapeur.

Mode d'action de la cartouche de

détartrant et réglage de la dureté de
I'eau

Mode d'action de la cartouche de détartrant

ATTENTION

Toujours travailler avec une cartouche mise en place.

B Des que l'appareil est rempli d'eau et est mis en
service, l'action détartrante de la cartouche s'ac-
tive.

B |e calcaire contenu dans I'eau est absorbé par les
granulés contenus dans la cartouche. Un entar-
trage de I'appareil est ainsi évité. Un détartrage
supplémentaire de I'appareil n'est donc pas néces-
saire.

Remarque

Les granulés contenus dans la cartouche peuvent

changer de couleur au contact de I'eau ; ceci est en rap-

port avec la teneur en minéraux de I'eau. Cette colora-
tion est sans danger et n'a aucun impact négatif sur I'ap-

pareil, les travaux de nettoyage ou le fonctionnement de
la cartouche.

Niveaux de dureté de I'eau et impulsions de
clignotement

Remarque

Pour connaitre la dureté de I'eau du robinet, contactez
le service public des eaux ou les administrations muni-
cipales.

Dureté °dH | mmol/l | Nombre | Intervalle
d'impul- |des impul-
sions de | sions de
clignote- | clignote-
ment ment

| |doux 0-7, 01,3 1x

Il |moyen 7-14] 1,325  2x 4 se-
condes

11| dur 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |trés dur >21 >3.8 4x

Réglage de la dureté de I'eau

ATTENTION

Pour garantir un fonctionnement optimal de la car-

touche de détartrant, I'appareil doit étre adapté a la du-

reté de l'eau locale avant la 1ére utilisation.

Ceci se fait par la touche RESET.

Remarque

B L'appareil est réglé en usine a la dureté de I'eau
maximale (niveau V).

B Une fois le régulation de la dureté de I'eau terminé,
ceci reste enregistré jusqu'a ce qu'un nouveau ré-
glage (par ex. aprés un déménagement) soit né-
cessaire.

B Pendant le réglage, aucune pause de plus de
15 secondes ne peut se faire. Sinon, I'appareil est
réglé automatiquement sur la derniére dureté de
I'eau sélectionnée ou a la premiére mise en service
a la dureté de I'eau maximale.

Veuillez respecter le procédé suivant :

= Raccorder le cable d'alimentation au réseau élec-
trique.

= L'appareil doit étre mis hors service avant le ré-
glage.

= Appuyer sur la touche RESET et la maintenir en-
foncée pendant le démarrage de I'appareil.

= Aprés 2 secondes, le témoin lumineux clignote et

signale par le nombre d'impulsions le réglage ac-

tuel de la dureté de I'eau.

Le réglage du niveau de dureté de I'eau est modifié

par une nouvelle pression sur la touche RESET.

Tant que la touche RESET est enfoncée, I'impul-

sion de clignotement n'est pas affichée pour le ni-

veau de dureté de I'eau correspondant.

= Des que la touche est relachée, I'impulsion de cli-
gnotement apparait pour la sortie de la dureté de
I'eau choisie.

= Sila dureté de I'eau est réglée sur le niveau sou-
haité, maintenir enfoncé la touche RESET pendant
3 secondes afin que le réglage soit enregistré.

= L'enregistrement est indiqué par un allumage du
témoin lumineux relatif a la dureté de l'eau.

ATTENTION

Sil'appareil est utilisé dans une autre zone d'une dureté

d'eau différente (par ex. aprés un déménagement), la

dureté de I'eau doit étre de nouveau réglée.

v

v
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Fonctionnement

= lllustrations, voir page dépliante 3
.%

Montage de I'appareil

> lllustration EX
Insérer la roue directionnelle et les roues et les en-
clencher.

> lllustration B +
Raccorder |'accessoire nécessaire (voir le chapitre
« Utilisation des accessoires ») au pistolet a va-
peur. Pour cela, brancher I'extrémité libre de I'ac-
cessoire sur le pistolet a vapeur, et I'enfoncer
jusqu'a ce que la touche de déverrouillage du pis-
tolet s'enclenche.

> |llustration [3]
Si nécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de rallonge
avec le pistolet de vapeur. Placer I'accessoire re-
quis sur I'extrémité libre du tube de rallonge.

Démontage des accessoires

= Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers I'ar-
riére (blocage du levier de vapeur).

= lllustration
Pour retirer les accessoires, appuyer sur la touche
de déverrouillage et déboiter les pieces.

Remplissage du réservoir d’eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

ATTENTION

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un seche-linge !

N'ajouter ni détergent, ni autre additif (tel par exemple

que des anti-odeurs) !

= Verser au maximum 1 litre d'eau propre du robinet
dans le réservoir d'eau.

Mise sous tension de I’appareil

ATTENTION
Pour garantir un fonctionnement optimal de la car-
touche de détartrant, I'appareil doit étre adapté a la du-
reté de l'eau locale avant la 1ere utilisation.
Vous trouverez d'autres informations sur le réglages de
I'appareil dans le chapitre « Mode d'action de la car-
touche de détartrant et réglage de la dureté de l'eau ».
= Poser I'appareil sur un support stable.
= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.
= Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-
pareil.
= Le témoin lumineux est allumé en vert.
= L'appareil est prét a fonctionner au bout d'env.
30 secondes.
Remarque
Lors du premier amortissement aprés le retrait et la re-
mise en place de la cartouche, la sortie de vapeur peut
étre encore un peu plus faible. L'appareil nécessite une
courte période mise en route car la cartouche doit étre
remplie d'eau par la suite. Au début, la sortie de vapeur
est irréguliere ; quelques gouttes d'eau peuvent sortir.
Le débit de vapeur sortant augmente en permanence
jusqu'a ce que le débit maximal soit atteint au bout de
30 secondes.

Appoint en eau

En cas de manque d'eau dans le réservoir d'eau, le té-
moin lumineux rouge du manque d'eau s'allume en per-
manence.

= Remplissage du réservoir d’eau
La cartouche de détartrant reste fixée dans I'appa-
reil.

Remarque

B Ajouter de I'eau par le couvercle de la cartouche de
détartrant. Une puissance de vaporisation
constante est alors émise.

B Dés que le réservoir d'eau est rempli avec de I'eau,
le témoin lumineux rouge s'éteint.

B L'appareil est équipé d'une sécurité en cas de fonc-
tionnement a sec pour la pompe. Sila pompe effec-
tue une marche a sec pendant une longue durée,
par ex. en raison d'une cartouche non mise en
place correctement, la pompe se désactive et le té-
moin lumineux du manque d'eau clignote en rouge.

B Pour pouvoir réutiliser I'appareil, I'appareil doit étre
mis hors service puis de nouveau en service. |l faut
alors s'assurer que la cartouche est correctement
mise en place et qu'il y a suffisamment d'eau dans
le réservoir d'eau.

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de régler le
débit de vapeur. Le sélecteur a trois positions :

débit de vapeur maxi
&

@ débit de vapeur réduit

pas de vapeur - sécurité enfants
@D Remarque :
dans cette position, il est impossible d'action-
ner le levier de vapeur.

= Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur né-
cessaire.

= Actionner le levier vapeur, diriger toujours le pisto-
let a vapeur en premier lieu sur un chiffon jusqu’a
ce que la vapeur s’échappe réguliérement.

Interrompre le fonctionnement

Si l'appareil n'est pas utilisé pendant plus de 20 mi-

nutes, mettre I'appareil hors service pour des raisons

d'économies d'énergie.

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-
pareil.

Mise hors tension de I’appareil

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-
pareil.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

ATTENTION

Si l'appareil n'est pas mis en service pendant une trés

longue période (env. 2 mois), vider le réservoir d'eau.

Ceci évite un croupissement de l'eau.

lllustration I

= Vider complétement I'eau se trouvant dans le ré-
servoir d'eau.
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Ranger I'appareil

Illustration I&l

= Enficher les tubes de rallonge dans le grand sup-
port pour les accessoires.

Enficher la buse manuelle et la buse a jet crayon
chacune sur un tube de rallonge.

Fixer la grande brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

Insérer la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux pour les accessoires.
Accrocher la buse de sol dans le support de range-
ment.

Enrouler le flexible de vapeur autour des tubes de
rallonge et enficher le pistolet de vapeur dans la
buse de sol.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

L 20K 70 R 7

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant
d'utiliser le nettoyeur a vapeur. Le sol est ainsi libéré de
salissures / de particules volatiles avant le nettoyage
humide.

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur, toujours
contrdler la compatibilité des textiles a un endroit discret
: d'abord appliquer de la vapeur, puis laisser sécher et
enfin contrdler les modifications de couleur ou de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revéte-
ment plastique, comme par exemple les meubles de
cuisine et de salle de séjour, les portes, les parquets, la
cire, le poli des meubles, les revétements plastiques ou
la couleur peuvent se détacher ou des taches peuvent
se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de
vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.
ATTENTION

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées car la
colle pourrait se désolidariser. Ne pas utiliser I'appareil
pour le nettoyage de I'appareil de sols en parquet ou en
bois non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant tout en hi-
ver, chauffer les vitres en appliquant Iégérement de la
vapeur sur la surface de verre totale. Les tensions sur
la surface qui pourraient entrainer un bris sont ainsi évi-
tées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse manuelle et la
housse douce. Pour retirer I'eau, utiliser une raclette
pour vitre ou essuyer les surfaces au sec.
ATTENTION

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colmatés du
cadre de fenétre pour ne pas les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans acces-

soire., par exemple :

—  Pour éliminer les plis des vétements accrochés en
appliquant de la vapeur a une distance de 10-
20 cm.

—  pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir dans
ce cas un écart de 20 4 40 cm.

—  pour le dépoussiérage humide en imbibant un chif-
fon de vapeur et en frottant avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit sale,
plus I'action de nettoyage est élevée car la température
et la vapeur sont les plus élevée a la sortie de la buse.
Particulierement pratique pour le nettoyage d'endroits
difficilement accessibles, de joints, robinetteries, écou-
lements, lavabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépdts
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec du vi-
naigre ou de l'acide citrique avant le nettoyage a la
vapeur ; laisser agir 5 minutes puis passer a la vapeur.

Brosse ronde (petite)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. Les brosses viennent plus
facilement a bout des encrassements tenaces.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

lllustration

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Injecteur de force

La buse de puissance peut étre montée en tant que

complément sur la buse a jet crayon.

La buse de puissance permet d’augmenter la vitesse

d’émission de la vapeur. Elle est de ce fait bien adaptée

au nettoyage de salissures particulierement récalci-

trantes, au soufflage de coins, de joints, etc.

lllustration (¢

= Fixerlabuse de puissance en fonction de la brosse
ronde sur la buse a jet crayon.

Brosse ronde (grande)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. De petites surfaces arron-
dies (par ex. lavabos, bacs de douche, baignoire,
éviers) peuvent étre nettoyés avec cette brosse ronde.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

lllustration

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Buse manuelle

= Monter le suceur a main sur la poignée vapeur.
lllustration [E

Enfiler la housse sur la buse manuelle. Particulierement
bien appropriée pour les petites surfaces lavables, les
cabines de douche et les miroirs.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et de mur
lavables, par ex. sols de pierre, carrelages et sols en
PVC. Travailler lentement sur des surfaces trés sales
afin que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
qui se trouvent encore sur la surface a nettoyer peuvent
provoquer la formation de stries lors du lavage a la va-
peur qui disparaissent toutefois en cas d'applications
multiples.

Illustration [€

= Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

1 Poser la buse pour sol sur la serpilliére.
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En fonction de I'équipement - Plier la serpilliere
dans le sens de la longueur.

2 Ouvrir les pinces de serrage.

3 Introduire les extrémités du chiffon dans les ouver-
tures.

4 Fermer les pinces de serrage.

& PRECAUTION

Ne pas mettre les doigts dans les pinces de serrage.

Ranger la buse de sol

Illustration [Z]
= En cas d'interruption de travail, accrocher la buse
de sol dans la support de rangement.

Entretien et maintenance

Vider le réservoir d'eau

ATTENTION

Si l'appareil n'est pas mis en service pendant une tres

longue période (env. 2 mois), vider le réservoir d'eau.

Ceci évite un croupissement de l'eau.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Retirer 'ensemble des accessoires de leurs sup-
ports.

= Enlever la cartouche de I'appareil.

Illustration I

= Vider complétement I'eau se trouvant dans le ré-
servoir d'eau.

Remplacement de la cartouche de détartrant

ATTENTION

L'intervalle de remplacement de la cartouche (affichage

du témoin lumineux) doit étre respecté pour éviter une

diminution de la durée de vie de I'appareil.

Si la cartouche n'est pas remplacée aux intervalles indi-

qués, des dommages irrémédiables peuvent se pro-

duire sur I'appareil.

Remarque

B Les intervalles de remplacement dépendent de la
dureté de I'eau locale. Des zones d'une dureté
d'eau trés élevée (par ex. lll/IV) ont un intervalle de
remplacement plus élevé que les zones a eau
douce (par ex. I/Il).

Affichage des témoins lumineux a la fin de la durée
de vie

Le remplacement des cartouches nécessaire est affiché
par les actions suivantes au niveau du témoin lumineux
« Remplacement cartouche ».

B Leremplacement nécessaire est indiqué par un cli-
gnotement deux heures avant la fin de la durée de
vie.

B |e témoin de contrble clignote plus vite une heure
avant la fin de la durée de vie.

B Sila durée de vie de la cartouche est entierement
épuisée, le témoin lumineux « Remplacement
cartouche » s'allume en permanence et I'appareil
se met hors service de maniére autonome pour évi-
ter des dommages a l'appareil.

Mettre en place une nouvelle cartouche de
détartrant

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-
pareil.

= Enlever la cartouche de I'appareil.

= Mettre en place une nouvelle cartouche dans I'ap-
pareil.

= Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-
pareil.
= Maintenir enfoncé la touche RESET pendant
4 secondes.
Ensuite, le témoin lumineux « Remplacement car-
touche de détartrant » s'éteint et la durée de vie de
la cartouche commence de nouveau.
= Faire chauffer I'appareil.
= Ensuite, maintenir appuyé la manette vapeur pen-
dant 30 secondes env. pour purger la cartouche.
Remarque
Lors du premier amortissement apres le retrait et la re-
mise en place de la cartouche, la sortie de vapeur peut
étre encore un peu plus faible. L'appareil nécessite une
courte période mise en route car la cartouche doit étre
remplie d'eau par la suite. Au début, |a sortie de vapeur
est irréguliere ; quelques gouttes d'eau peuvent sortir.
Le débit de vapeur sortant augmente en permanence
jusqu'a ce que le débit maximal soit atteint au bout de
30 secondes.
ATTENTION
Lors du remplacement de la cartouche, veiller a ce qu'il
n'y ait pas d'inversion et que I'ancienne cartouche ne
soit pas réutilisée.

Entretien des accessoires

Remarque

La serpilliere et la housse du suceur a main sont

prélavés ; ils peuvent donc étre immédiatement utilisés

avec le nettoyeur a vapeur.

= Laverdes serpillieres et des housses encrassées a
60 °C au lave-linge. N'utiliser aucun adoucissant
pour que les serviettes puissent bien absorber les
salissures. Les chiffons éponge peuvent passer au
séche-linge. Les chiffons microfibre ne peuvent
pas passer au séche-linge.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Pas de vapeur

Témoin lumineux - Manque d'eau s'allume
constamment en rouge

Il n’y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.
= Appoint en eau

Témoin lumineux - Manque d'eau clignote en rouge

La sécurité en cas de fonctionnement a sec de la

pompe est activée.

= Arréter et redémarrer l'appareil.

= S'assurer que la cartouche est correctement mise
en place et qu'il y a suffisamment d'eau dans le ré-
servoir d'eau.

Pas peu / de vapeur bien qu'il y ait suffisamment
d'eau dans le réservoir d'eau

Cartouche de détartrant non ou mal mise en place.

= Mettre en place la cartouche ou veiller a son bon
positionnement / a son positionnement correct.

La cartouche de détartrant a été retirée pendant I'ajout

d'eau ou une nouvelle cartouche de détartrant a été

mise en place.

= Laisser la cartouche pendant le remplissage de
I'appareil.
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= Tenir enfoncé la manette vapeur de maniére
durable ; la puissance de vaporisation totale se
produit au bout de 30 secondes.

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de verrouil-

lage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de vapeur vers
l'avant.

Le témoin lumineux « Remplacement
cartouche de détartrant » s'allume / clignote
en rouge.

La durée de vie de la cartouche se termine bient6t

= Mettre en place une nouvelle cartouche et réinitia-
liser I'affichage de maintenance.
Cf. chapitre « Mettre en place nouvelle cartouche
de détartrant ».

La touche RESET n'a pas été enfoncée apreés le

remplacement de la cartouche.

= Maintenir enfoncé la touche RESET aprés inser-
tion de la cartouche pendant 4 secondes.

L'appareil se met hors service de maniére
autonome.

Durée de vie de la cartouche jusqu'a la fin

= Mettre en place une nouvelle cartouche dans I'ap-
pareil.
Cf. chapitre « Mettre en place nouvelle cartouche
de détartrant ».

La touche RESET n'a pas été enfoncée apreés le

remplacement de la cartouche.

= Maintenir enfoncé la touche RESET apres inser-
tion de la cartouche pendant 4 secondes.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Degré de protection IPX4

Classe de protection |

Performances

Puissance de chauffage 1900 W

Pression de service max. 0,35 MPa

Temps de chauffage 30 Secondes

Débit de vapeur

Vapeur en continu 40 g/min
Sortie de vapeur maxi 100 g/min
Contenance

Réservoir d’eau 1,01
Dimensions

Poids (sans accessoire) 3,2 kg
Longueur 360 mm
Largeur 236 mm
Hauteur 252 mm

Sous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

II Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-

ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per I'uso do-
mestico.
L'apparecchio & indicato per la pulizia con vapore e pud
essere utilizzato con gli accessori adatti come indicato nel

presente manuale d'uso. Non & necessario alcun deter-
gente.Attenersi in particolare alle norme di sicurezza.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
%@ non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ﬁ ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio € riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)
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Dispositivi di sicurezza
AN  PRUDENZA
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell'utente e non devono essere modificati o essere uti-
lizzati al di fuori della loro funzione.

Regolatore di pressione

Se in caso di errore dovesse crearsi un'elevata pressio-
ne eccessiva, € presente una valvola di sicurezza che
provvede a scaricarla nell'ambiente.

Valvola fusibile

Se in caso di errore l'apparecchio dovesse essere mi-
nacciato di surriscaldarsi, una valvola fusibile provvede
a staccare I'apparecchio dalla rete elettrica.

Se la valvola fusibile o la valvola di sicurezza dovessero
intervenire, allora rivolgersi al servizio di assistenza
clienti competente della KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

= Figure riportate sulla pagina pieghe-
vole 4

A1 Cartuccia di decalcificazione
A2 Foro di rabbocco per acqua
A3 Maniglia di trasporto

A4  Sostegno per accessori

A5 Visualizzazione display

a Spia luminosa (verde) — corrente collegata
Spia di controllo (rosso) - mancanza acqua

Spia di controllo (rosso) - sostituire la cartuccia di
decalcificazione

d Tasto RESET - impostare la durezza dell'acqua

A6 Interruttore - On

A7 Interruttore - Off

A8 Supporto di parcheggio della bocchetta per pavi-
menti

A9 Giranti (2 pz.)

A10 Cavo di allacciamento alla rete con connettore

A11 Ruota pivottante

B1 Pistola vapore

B2 Pulsante di sblocco

B3 Selettore per quantita di vapore (con sicurezza
bambini)

B4 Leva vapore

B5 Tubo flessibile vapore

C1 Ugello a getto concentrato

C2 Spazzola rotonda Nero

C3 Spazzola rotonda Rossa

C4 Ugello Power

C5 Spazzola rotonda grande

D1 Bocchetta manuale

D2 Foderina di spugna

D3 Rivestimento in mi-
crofibra

E1  Tubi di prolunga (2 pz.)

E2 Pulsante di sblocco

F1  Bocchetta pavimenti

-5
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F2 Fermaglio
F3 Panno per pavimenti in spugna
F4 Panno per pavimenti in microfibra

Istruzioni brevi

= Figure vedi pag. 2

Figura%]

= Inserire la cartuccia di decalcificazione nell'apertu-
ra e premere finché & in sede fissa.

Figura

= \Versare una quantita massima di 1 litro d'acqua del
rubinetto nel serbatoio d'acqua.

Figura K]

= Inserire la spina di alimentazione.

= Premere l'interruttore On per accendere l'apparec-
chio.

Figura 4]

= La spia di controllo & accesa verde.
L'apparecchio € pronto all'uso dopo circa 30 secon-
di.

Figura 5]

= Impostare la durezza dell'acqua prima di fare fun-
zionare l'apparecchio per la prima volta.

ATTENZIONE

Per garantire un funzionamento ottimale della cartuccia

di decalcificazione, I'apparecchio deve essere adattato

alla durezza dell'acqua esistente localmente prima che

funzioni per la prima volta.

Altre informazioni riguardo all'impostazione dell'appa-

recchio sono riportate al capitolo ,Funzionamento della

cartuccia di decalcificazione e impostazione della du-

rezza dell'acqua“.

Figura

= Collegare gli accessori alla pistola vapore.

= Azionare la leva del vapore.

Funzionamento della cartuccia di

decalcificazione e impostazione della

24

durezza dell'acqua

Funzionamento della cartuccia di
decalcificazione

ATTENZIONE
Lavorare sempre solo con cartuccia inserita.

B | 'effetto anticalcare della cartuccia viene attivato
non appena l'apparecchio viene riempito di acqua
e viene fatto funzionare.

B || calcare, contenuto nell'acqua, viene assorbito

nella cartuccia per mezzo del granulato. Con cid
viene impedito la formazione di calcare nell'appa-
recchio. Una decalcificazione addizionale dell'ap-
parecchio non & quindi necessario.
Indicazione
Il granulato contenuto nella cartuccia potrebbe variare
di colore dopo il contatto con acqua, cio & in funzione
del contenuto di sostanze minerali nell'acqua. Questa
colorazione non ha effetto compromettente e non influ-
isce negativamente sull'apparecchio, suilavori di pulizia
o il funzionamento della cartuccia.
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Gradi di durezza dell'acqua e impulsi
lampeggianti
Indicazione

Informarsi sulla durezza dell’acqua presso I'ufficio tec-
nico comunale oppure I'ente di erogazione idrica locale.

Durezza °dH | mmol/l [Numerodi| Distanza
impulsi |traimpulsi
lampeg- | lampeg-
gianti gianti

| lacquadolce | 0-7| 0-1,3|1impulso
Il |media 7-14] 1,3-2,5/ 2 impulsi |4 secondi
Il |duro 14-21| 2,5-3,8| 3 impulsi
1V |molto duro >21 >3,8| 4 impulsi

Impostazione della durezza dell'acqua

ATTENZIONE

Per garantire un funzionamento ottimale della cartuccia
di decalcificazione, I'apparecchio deve essere adattato
alla durezza dell'acqua esistente localmente prima che
funzioni per la prima volta.

L'impostazione viene eseguita tramite il tasto RESET.
Indicazioni

B L'apparecchio di fabbrica & impostato alla durezza
massima dell'acqua (Grado V).

Conclusa l'impostazione della durezza dell'acqua,
questa rimane memorizzata finché non € necessa-
riuo eseguire una nuova impostazione (ad. dopo un
trasloco).

Durante la procedura di impostazione non deve es-
serci nessuna pausa che duri piu di 15 secondi.
L'apparecchio altrimenti viene automaticamente ri-
portato alla durezza dell'acqua per ultima selezio-
nata ovvero durante la prima messa in funzione
alla durezza massima dell'acqua.

Osservare la procedura seguente:

= Collegare il cavo di rete alla rete di corrente.
Spegnere I'apparecchio prima di eseguire I'impo-
stazione.

Premere il tasto RESET e tenerlo premuto durante
I'accensione dell'apparecchio.

Dopo 2 secondi la spia di controllo lampeggia e se-
gnala, con il numero di impulsi, I''mpostazione at-
tuale della durezza dell'acqua.

L'impostazione del grado di durezza dell'acqua vie-
ne variata premendo ripetutamente il tasto RESET.
Fin quando il tasto RESET viene premuto, I'impul-
so lampeggiante per il corrispondente grado di du-
rezza dell'acqua non viene visualizzato.

Non appena il tasto viene rilasciato, riappare I'im-
pulso lampeggiante per I'emissione della durezza
selezionata dell'acqua.

Impostata la durezza dell'acqua al grado desidera-
to, tenere premuto il tasto RESET per 3 secondi af-
finché l'impostazione possa essere memorizzata.
La memorizzazione viene segnalata tramite la spia
di controllo accesa per la durezza dell'acqua.
ATTENZIONE

Quando I'apparecchio viene impiegato in una zona con
un'altra durezza dell'acqua (ad es. dopo un trasloco), al-
lora occorre che la durezza dell'acqua venga nuova-
mente impostata.

>
>
>

v

v

>

>
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Funzionamento

=> Figure riportate sulla pagina pieghe- &3>
vole 3 ,ﬁ

Montare I'apparecchio

= Figura
Infilare la rotella pivettante e giranti e agganciare.

> Figura & + @
Collegare I'accessorio necessario (vedi capitolo
,Uso degli accessori“) con la pistola vapore. A tal
fine inserire I'estremita dell'accessorio sulla pistola
vapore fino al corretto incastramento del pulsante
di sblocco presente sulla pistola vapore.

> Figura Bl
Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolunga.
Montare uno o entrambi i tubi prolunga sulla pistola
vapore. Inserire l'accessorio desiderato sull'estre-
mita del tubo prolunga.

Smontaggio degli accessori

= Spingere indietro il selettore della quantita di vapo-
re (leva vapore chiusa).

> Figura @
Per smontare gli accessori premere il pulsante di
sblocco e staccare le parti.

Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua pud essere riempito in qualsiasi

momento.

ATTENZIONE

Non usare acqua di condensa ricavata da asciugabian-

cherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad esempio

profumi)!

= Versare una quantita massima di 1 litro d'acqua del
rubinetto nel serbatoio d'acqua.

Accendere I'apparecchio

ATTENZIONE

Per garantire un funzionamento ottimale della cartuccia

di decalcificazione, I'apparecchio deve essere adattato

alla durezza dell'acqua esistente localmente prima che

funzioni per la prima volta.

Altre informazioni riguardo all'impostazione dell'appa-

recchio sono riportate al capitolo ,Funzionamento della

cartuccia di decalcificazione e impostazione della du-

rezza dell'acqua“.

= Disporre I'apparecchio su un fondo resistente.

= Inserire la spina in una presa elettrica.

= Premere l'interruttore On per accendere I'apparec-
chio.

= La spia di controllo & accesa verde.

= L'apparecchio & pronto all'uso dopo circa 30 secon-
di.

Indicazione

Alla prima erogazione del vapore dopo il prelievo e rein-

serimento della cartuccia, il getto di vapore potrebbe es-

sere ancora debole. L'apparecchio necessita un breve

tempo di avvio, perché la cartuccia si deve dapprima ri-

empire di acqua. All'inizio la fuoriuscita di vapore ¢ irre-

golare e possono fuoriuscire anche singole gocce di ac-

qua. La quantita di vapore erogata aumenta costante-

mente fino a raggiungere, dopo circa 30 secondi, la

quantita massima.

Aggiungere acqua

Con mancanza d'acqua nel serbatoio acqua, la spia di

controllo rossa per mancanza acqua € costantemente

accesa.

= Riempire il serbatoio acqua
La cartuccia di decalcificazione rimane cosi fissata
nell'apparecchio.

Indicazioni

B Riempire I'acqua attraverso il coperchio della car-
tuccia di decalcificazione. Cosi la potenza costante
del vapore & sempre garantita.

B La spia di controllo rossa si spegne non appena il
serbatoio d'acqua € di nuovo riempito di acqua.

B |'apparecchio & dotato di una protezione da funzio-
namento a secco della pompa. Se la pompa doves-
se funzionare a secco per lungo tempo, p. es. per
la cartuccia non inserita correttamente, la pompa si
spegne e la spia di controllo per mancanza acqua
lampeggia rosso.

B Perfare funzionare di nuovo I'apparecchio, occorre
spegnerlo e riaccenderlo. A tal proposito bisogna
assicurarsi che la cartuccia sia correttamente inse-
rita e che nel serbatoio d'acqua vi sia sufficiente ac-
qua.

Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha tre posi-
zioni:

@&

@

Massima quantita di vapore

Quantita di vapore ridotta

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota:

In questa posizione la leva del vapore non puo
essere azionata.

&)

= Posizionare il selettore per quantita di vapore alla
quantita necessaria.

= Azionare la leva vapore e puntare la pistola vapore
prima su un panno, fino ad ottenere un vapore uni-
forme.

Interrompere il funzionamento

Se I'apparecchio non viene utilizzato per piu di 20 minu-

ti, spegnerlo per motivi di risparmio energia.

= Premere l'interruttore Off per spegnere I'apparec-
chio.

Spegnere I'apparecchio

= Premere l'interruttore Off per spegnere I'apparec-
chio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

ATTENZIONE

Svuotare il serbatoio, se I'apparecchio non viene utiliz-

zato per un periodo lungo (circa 2 mesi). In questo

modo viene evitato che I'acqua diventi putrefatta.

Figura (1]

= Svuotare completamente I'acqua residua dal ser-
batoio d'acqua.
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Deposito dell’apparecchio

Figura [d

= Introdurre il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

= Inserire la bocchetta manuale e I'ugello a getto
concentrato sul tubo prolunga.

= Fissare la grande spazzola rotonda sull'iniettore a
getto concentrato.

= Infilare la piccola spazzola rotonda e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

= Agganciare la bocchetta per pavimenti nel suppor-
to di parcheggio.

= Avwvolgere il tubo vapore attorno al tubo prolunga

ed inserire la pistola vapore nella bocchetta per pa-

vimenti.

Uso degli accessori

Avvisi importanti per I'uso

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si raccomanda
di scopare o di aspirare il pavimento. Cosi il pavimento
viene liberato gia prima della pulizia bagnata da parti-
celle di sporco o sciolte.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una pro-
va in un punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare I'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite di pla-
stica come ad es. mobili della cucina e altri mobili della
casa, porte, parquet, si potrebbe staccarsi della cera,
del lucido per mobili, rivestimenti in materiale sintetico,
vernici o crearsi macchie. Durante la pulizia di queste
superfici mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.

ATTENZIONE

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poiché i li-
stelli incollati si potrebbero staccare. Non usare I'appa-
recchio per la pulizia di pavimenti in legno o su parquet
non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di basse
temperature esterne, soprattutto d’inverno, vaporizzan-
do l'intera superficie di vetro. In questo modo si preven-
gono delle tensioni sulla superficie che determinano la
rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con bocchetta manua-
le e foderina. Per rimuovere I'acqua utilizzare un acces-
sorio lavavetri oppure asciugare le superfici.
ATTENZIONE

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del telaio
della finestra per non danneggiarli.

Pistola vapore

La pistola vapore puo essere usata anche senza acces-

sori, ad esempio:

—  per I'eliminazione di leggere pieghe da indumenti
appesi applicando il vapore da una distanza di 10-
20 cm.

—  per spolverere le piante. Mantenere in questo caso
una distanza di 20-40 cm.
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—  perspolverare in umido vaporizzando leggermente
un panno per poterlo passare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto sporco tanto
maggiore sara I'effetto pulente poiché la temperatura ed
il vapore sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugel-
lo. Particolarmente pratico per la pulizia di punti difficil-
mente accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC,

persiane o riscaldamenti. Forti depositi di calcare pos-

sono essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima

della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa

sull’'ugello a getto concentrato. Spazzolando & possibile

rimuovere piu faciimente delle impurita resistenti.

ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura

= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.

Ugello Power

L'ugello Power pud essere montato in alternativa

sull’'ugello a getto concentrato.

Serve ad aumentare la velocita del getto di vapore. Per-

tanto si adatta per la pulizia dello sporco particolarmen-

te resistente, il soffiaggio di angoli, giunture ecc.

Figura [¥

= Fissare l'ugello Power secondo la spazzola roton-
da sull'ugello a getto concentrato.

Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa
sull'ugello a getto concentrato. Con questa spazzola ro-
tonda possono essere pulite superfici grandi arrotonda-
te (p. es. lavabo, piatto doccia, vasca da bagno, lavan-
dino da cucina).

ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura [@

= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.

Bocchetta manuale

= Montare la bocchetta manuale sulla pistola del va-
pore.

Figura B

Tirare la foderina sopra la bocchetta manuale. Partico-

larmente adatta per piccole superfici lavabili, cabine

doccia e specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e pavi-
menti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e pavimenti in
PVC. Pulire lentamente le superfici molto sporche in
modo che il vapore possa agire piu a lungo.
Indicazione
| residui di detergente o emulsioni di trattamento pre-
senti ancora sulla superficie da trattare possono deter-
minare durante la pulizia a vapore degli aloni che pero
in occasione dei successivi trattamenti scompariranno.
Figura G
= Fissare il panno per pavimenti sulla bocchetta per
pavimenti.



1 Mettere la bocchetta per pavimenti sul corrispon-
dente panno.

A secondo della dotazione - piegare in lungo il pan-
no per pavimenti.

Aprire i fermagli.

Introdurre le estremita dei panni nelle aperture.
Chiudere i fermagli.

PRUDENZA

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

Figura [l
= In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel sostegno di parcheggio.

Cura e manutenzione

Svuotamento del serbatoio d'acqua

ATTENZIONE

Svuotare il serbatoio, se I'apparecchio non viene utiliz-

zato per un periodo lungo (circa 2 mesi). In questo

modo viene evitato che l'acqua diventi putrefatta.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

= Rimuovere la cartuccia dall'apparecchio.

Figura n

= Svuotare completamente I'acqua residua dal ser-
batoio d'acqua.

Sostituzione della cartuccia di
decalcificazione

Bbwl\)

ATTENZIONE

Gli intervalli di sostituzione della cartuccia (segnalato

dalla spia di controllo) devono essere rispettati, altri-

menti si riduce la durata dell'apparecchio.

Possono crearsi danni irreparabili sull'apparecchio, se

la cartuccia non viene sostituita agli intervalli indicati.

Indicazione

B Gliintervalli di sostituzione dipendono dalla durez-
za dell'acqua esistente in loco. Territori con acqua
pit dura (p. es. Ill/IV) hanno intervalli di sostituzio-
ne pit ampi dei territori con acqua piu dolce (p. es.
1.

Segnalazione spie di controllo al termine della

durata

La sostituzione richiesta delal cartuccia viene segnalato

per mezzo della spia di controllo ,Sostituzione cartuc-
cia“ mediante le azioni seguenti:

B Due ore prima che scada il tempo utile, la sostitu-
zione richiesta viene segnalato tramite lampeggio
della spia.

B Un'ora prima di scadere il tempo utile, la spia di
controllo lampeggia piu velocemente.

B Se il tempo utile della cartuccia & completamente

scaduto, la spia di controllo ,Sostituzione cartuc-
cia“ si accende permanentemente e I'apparecchio
si spegne autonomamente per evitare un danno
dell'apparecchio stesso.

Inserimento della nuova cartuccia di
decalcificazione

= Premere l'interruttore Off per spegnere I'apparec-
chio.

Rimuovere la cartuccia dall'apparecchio.

Inserire la nuova cartuccia nell'apparecchio.
Premere l'interruttore On per accendere I'apparec-
chio.

Y
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= Tenere premuto il tasto RESET per 4 secondi.
Dopodiché la spia di controllo ,Sostituzione cartuc-
cia di decalcificazione® si spegne e il tempo utile ini-
Zia nuovo.

Lasciare riscaldare I'apparecchio.

Per sfiatare la cartuccia tenere premuto la leva del
vapore per circa 30 secondi.

Indicazione

Alla prima erogazione del vapore dopo il prelievo e rein-
serimento della cartuccia, il getto di vapore potrebbe es-
sere ancora debole. L'apparecchio necessita un breve
tempo di avvio, perché la cartuccia si deve dapprima ri-
empire di acqua. All'inizio la fuoriuscita di vapore & irre-
golare e possono fuoriuscire anche singole gocce di ac-
qua. La quantita di vapore erogata aumenta costante-
mente fino a raggiungere, dopo circa 30 secondi, la
quantita massima.

ATTENZIONE

Alla sostituzione della cartuccia, fare attenzione che
non avvenga uno scambio e che venga reinserita la
vecchia cartuccia.

Cura degli accessori

>
>

Indicazione

I panno per pavimenti e la foderina per la bocchetta ma-

nuale vengono forniti gia prelavati e possono essere su-

bito utilizzati con la pulitrice a vapore.

= Lavare a60 °C nella lavatrice i panni per pavimento
sporchi e le foderine. Evitare I'uso di ammorbidenti
in modo che lo sporco possa essere assorbito in
modo ottimale dai panni. | panni di spugna sono
adatti per I'asciugatrice. | panni di microfibra non
sono adatti per l'asciugatrice.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati faciimente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Assenza di vapore

La spia di controllo - mancanza acqua &
costantemente accesa rosso

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

= Aggiungere acqua

La spia di controllo - mancanza acqua lampeggia
rosso

Protezione da funzionamento a secco della pompa ¢ at-

tivata.

= Spegnere e riaccendere I'apparecchio.

= Assicurarsi che la cartuccia sia correttamente inse-
rita e che nel serbatoio d'acqua vi sia sufficiente ac-
qua.

Mancanza / troppo poco vapore nonostante
abbastanza acqua nel serbatoio dell'acqua

Cartuccia di decalcificazione non inserita oppure inseri-

ta non correttamente.

= Inserire la cartuccia ovvero osservarne la sua sede
fissa / corretta.

La cartuccia di decalcificazione & stata rimossa durante

il iempimento dell'acqua oppure € stata impiegata una

nuova cartuccia di decalcificazione.

= Lasciare la cartuccia nell'apparecchio durante il ri-
empimento.
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= Tenere premuto la leva del vapore, dopo 30 secon-
di avviene I'erogazione piena di vapore.
E impossibile premere la leva vapore
Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca la si-
cura dell'interruttore vapore.
= Spingere in avanti il selettore della quantita di va-
pore.
La spia di controllo ,,Sostituzione della
cartuccia di decalcificazione“ & accesa /
lampeggia rosso

Durata utile della cartuccia quasi terminata

= Inserire una nuova cartuccia e azzerare la segna-
lazione di manutenzione.
Vedi capitolo ,Inserimento di una nuova cartuccia
di decalcificazione®.

Dopo la sostituzione della cartuccia non é stato

premuto il tasto RESET

= Dopo l'inserimento della cartuccia, tenere premuto
il tasto RESET per 4 secondi.

L'apparecchio si spegne autonomamente

Durata utile della cartuccia terminata

= Inserire la nuova cartuccia nell'apparecchio.
Vedi capitolo ,Inserimento di una nuova cartuccia
di decalcificazione*.

Dopo la sostituzione della cartuccia non é stato

premuto il tasto RESET

= Dopo l'inserimento della cartuccia, tenere premuto
il tasto RESET per 4 secondi.

IT

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Prestazioni
Potenza calorifica 1900 W
Pressione di esercizio max. 0,35 MPa
Tempo di riscaldamento 30 Secondi
Quantita di vapore
vapore continuo 40 g/min.
Getto di vapore max. 100 g/min.
Capacita di riempimento
Serbatoio dell'acqua 1,0 1
Dimensioni
Peso (senza accessori) 3,2 kg
Lunghezza 360 mm
Larghezza 236 mm
Altezza 252 mm

Con riserva di modifiche tecniche!
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Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

- ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.
Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huis-
houding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom en
kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reini-
gingsmiddel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor het milieu

{yYy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
%@ poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE cen inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw

leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
& VOORZICHTIG

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van de
gebruiker en mogen niet worden gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

Indien in geval van een fout een overmatig hoge druk
ontstaan, zorgt een veiligheidsventiel ervoor dat die in
de omgeving wordt afgebouwd.

Smeltzekering

Indien het apparaat in geval van een fout dreigt te over-
verhitten, zorgt een smeltzekering ervoor dat het appa-
raat van het net gescheiden wordt.

Indien de smeltzekering of het veiligheidsventiel in ge-
val van een fout in werking treden, neemt u contact op
met de verantwoordelijke KARCHER-klantenservice.

Beschrijving apparaat

= Afbeeldingen zie uitklapblad 4 @

A1 Ontkalkingscartouche N

A2 Vulopening voor water

A3 Handgreep

A4 Houder voor accessoires

A5 Displayweergave

a Controlelampje (groen) — elektrische verbinding
OK

Controlelampje (rood) - watertekort

Controlelampje (rood) - ontkalkingscartouche ver-
vangen

d RESET-knop - waterhardheid instellen
A6 Schakelaar - In

A7 Schakelaar — Ult

A8 Parkeerhouder voor vioerspuitkop

A9 Loopwielen (2 stuks)

A10 Stroomleiding met stekker

A11 Zwenkwiel

B1 Stoomlans

B2 Ontgrendeltoets

B3 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
(met kinderbeveiliging)

B4 Stoomhendel
B5 Stoomslang

C1  Puntspuitkop

C2 Ronde borstel Zwart
C3 Ronde borstel Rood
C4 Powersproeier

C5 Ronde borstel Groot

D1 Handsproeier

D2 Badstof-overtrek

D3 Microvezelovertrek

E1 Verlengbuizen (2 stuks)
E2 Ontgrendeltoets

F1  Vloersproeier
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F2 Borgklem
F3 Badstofvioerdoek
F4 Microvezelvloerdoek

Korte gebruiksaanwijzing

= Afbeeldingen: zie pagina 2

Afbeelding

= Plaats de ontkalkingscartouche in de opening en
duw tot ze vastzit.

Afbeelding

= Vul maximum 1 lliter vers leidingwater in het reser-
Voir.

Atbeelding 1

= Steek de netstekker in de contactdoos.

= Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te
schakelen.

Afbeelding 1

= Controlelampje brandt groen.
Na ca. 30 seconden is het apparaat bedrijfsklaar.

Afbeelding H

= Stel voor het eerste gebruik de waterhardheid in.

LET OP

Om een optimale functie van de ontkalkingscartouche

te garanderen, moet het apparaat voor het eerste ge-

bruik aangepast worden aan de lokale waterhardheid.

Meer informatie in verband met de instelling van het ap-

paraat vindt u in het hoofdstuk ,Werking ontkalkingscar-

touche en instelling van de waterhardheid*,

Afbeelding

= Accessoire op stoomlans aansluiten.

= Bedien de stoomhendel.

Werking ontkalkingscartouche en
instelling van de waterhardheid

Werking ontkalkingscartouche

LET OP

Werk altijd alleen met een geplaatste cartouche.

B Zodra het apparaat met water gevuld en in bedrijf
genomen wordt, wordt de antikalkwerking van de
cartouche geactiveerd.

B Kalk datin het water zit, wordt door het granulaat in
de cartouche opgenomen. Daardoor wordt een
verkalking van het apparaat vermeden. Een extra
ontkalking van het apparaat is daardoor niet nood-
zakelijk.

Tip

Het granulaat in de cartouche kan na contact met water

verkleuren; dat hangt samen met het gehalte aan mine-

rale stoffen in het water. Die verkleuring is geen pro-
bleem en heeft geen negatieve invloed op het apparaat,
reinigingswerkzaamheden of de werking van de cartou-
che.

Waterhardheidsniveaus en knipperinpulse
Tip
De hardheid van het leidingwater kunt u navragen bij uw
waterschap of de openbare nutsbedrijven.

Hardheidniveau | ° dH | mmol/l | Aantal Afstand
knippe- | knippe-
rimpulsen |rimpulsen

| |zacht 0-7{ 0-1,3 1x

Il |middelhard | 7-14| 1,3-2,5  2x 43;::“'

Il {hard 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |zeer hard >21 >3,8 4x

Instelling van de waterhardheid

LET OP

Om een optimale functie van de ontkalkingscartouche

te garanderen, moet het apparaat voor het eerste ge-

bruik aangepast worden aan de lokale waterhardheid.

Dat gebeurt via de RESET-knop.

Instructie

B Het apparaat is in de fabriek ingesteld op de maxi-
male waterhardheid (niveau IV).

B Nadat de waterhardheid werd ingesteld, blijft deze
ingesteld tot een nieuwe instelling (bv. na verhui-
zing nodig is.

B Tijdens de instelling mag geen pauze van langer
dan 15 seconden ingelast worden. Anders wordt
het apparaat automatisch op de laatst geselecteer-
de waterhardheid c.q. bij de eerste inbedrijfstelling
op de hoogste waterhardheid gezet.

Neem de volgende werkwijze in acht:

= Netsnoer aan de stroom aansluiten.

= Hetapparaat moet voor de instelling uitgeschakeld
zijn.

= Druk op de RESET-knop en houd deze tijdens het
inschakelen van het apparaat ingedrukt.

= Na 2 seconden knippert het controlelampje en sig-

naleert het via het aantal impulsen de huidige in-

stelling van de waterhardheid.

Door de RESET-knop opnieuw in te drukken, ver-

andert de instelling van de waterhardheid.

Zolang de RESET-knop ingedrukt wordt, wordt het

knipperimpuls voor het overeenkomstige water-

hardheidsniveau niet weergegeven.

= Zodra de knop losgelaten wordt, verschijnt het
knipperimpuls om de gekozen waterhardheid weer
te geven.

= Als de waterhardheid op het gewenste niveau is in-
gesteld, houd u de RESET-knop gedurende 3 se-
conden ingedrukt zodat de instelling opgeslagen
wordt.

= Het opslaan wordt weergegeven doordat het con-
trolelampje van de waterhardheid oplicht.

LET OP

Als het apparaat gebruikt wordt in een gebied met een

andere waterhardheid (bv. na een verhuizing), moet de

waterhardheid opnieuw ingesteld worden.

v

v
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= Afbeeldingen zie uitklapblad 3 AN

Apparaat monteren

> Afbeelding I
Steek de zwenk- en loopwielen in en klik ze vast.

> Afbeelding 1 +
Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik van de
accessoires”) met het stoompistool verbinden.
Daartoe het open uiteinde van het accessoire op
het stoompistool steken en deze zover op het
stoompistool schuiven tot de ontgrendelingsknop
van het stoompistool vastklikt.

> Afbeelding [
Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daartoe
één resp. beide verlengpijpen verbinden met het
stoompistool. Benodigd accessoire op het vrije uit-
einde van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom naar
achteren zetten (stoomhendel geblokkeerd).

> Afbeelding @
Om de accessoires te verwijderen drukt u de ont-
grendelingsknop in en trekt u de onderdelen uit el-
kaar.

Watertank vullen

De watertank kan op elk moment worden gevuld.

LET OP

Gebruik geen condenswater uit de droogtrommel!

Geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen (bijv.

geuren) invullen!

= Vul maximum 1 lliter vers leidingwater in het reser-
voir.

Apparaat inschakelen

LET OP

Om een optimale functie van de ontkalkingscartouche

te garanderen, moet het apparaat voor het eerste ge-

bruik aangepast worden aan de lokale waterhardheid.

Meer informatie in verband met de instelling van het ap-

paraat vindt u in het hoofdstuk ,Werking ontkalkingscar-

touche en instelling van de waterhardheid*,

= Plaats het apparaat op een vast ondergrond.

= Netstekker in een stopcontact steken.

= Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te
schakelen.

= Controlelampje brandt groen.

= Naca. 30 seconden is het apparaat bedrijfsklaar.

Tip

Bij de eerste keer stomen na de verwijdering en op-

nieuw aanbrengen van de cartouche kan de stoomstoot

nog wat zwak zijn. Het apparaat heeft een korte inloop-

tijd nodig aangezien de cartouche zich eerst met water

moet vullen. Bij het begin komt de stoom daarom onre-

gelmatig naar buiten, er kunnen zelfs enkele waterdrup-

pels ontstaan. De vrijkomende hoeveelheid stoom

neemt steeds toe tot na ca. 30 seconden de maximum-

hoeveelheid is bereikt.

Water bijvullen

Bij een watertekort in het waterreservoir brandt het rode
controlelampje voor watertekort continu.
= Watertank vullen

De ontkalkingscartouche blijft daarbij vast in het
apparaat zitten.

Instructie

B Vul het water via het deksel van de ontkalkingscar-
touche. Zo is altijd een constant stoomvermogen
gegarandeerd.

B Zodra het waterreservoir opnieuw met water is ge-
vuld, gaat het rode controlelampje uit.

B Het apparaat is uitgerust met een droogloopbevei-
liging voor de pomp. Als de pomp lange tijd droog
zou lopen, bv. door een verkeerd aangebrachte
cartouche, schakelt de pomp uit en knippert het
controlelampje voor watertekort rood.

B Om hetapparaat verder te kunnen gebruiken, moet
het apparaat uit- en opnieuw ingschakeld worden.
Daarbij moet gegarandeerd zijn dat de cartouche
correct werd aangebracht en voldoende water in
het waterreservoir zit.

Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
wordt de naar buiten stromende hoeveelheid stoom ge-
regeld. De keuzeschakelaar heeft drie standen:

maximale hoeveelheid stoom
&

@a gereduceerde hoeveelheid stoom

geen stoom - kinderbeveiliging
=P Instructie:
In die stand kan de stoomhendel niet bediend
worden.

= Keuzeschakelaar instellen op de vereiste hoeveel-
heid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompistool altijd
eerst op een doek richten tot de stoom gelijkmatig
naar buiten komt.

Werking onderbreken

Schakel het apparaat om energiebesparende overwe-

gingen uit als het langer dan 20 minuten niet gebruikt

wordt.

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te
schakelen.

Apparaat uitschakelen

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te
schakelen.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

LET OP

Als het apparaat gedurende langere tijd (ca. 2 maan-

den) niet gebruikt wordt, moet het waterreservoir leeg-

gemaakt worden. Daardoor wordt waterverrotting ver-

meden.

Afbeelding Il

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

Apparaat opslaan

Afbeelding

= Verlengpijpen in de grote houder voor accessoires
steken.

= Handsproeier en puntspuitkop telkens op een ver-
lengkabel steken.

= Bevestig de grote ronde borstel op de puntstraal-
sproeier.
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= Steek geen ronde borstel en sproeiers in de mid-
delste houder voor accessoires.

Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.
Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en
stoompistool in de vloerspuitkop steken.

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

>
>

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon

te zuigen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op
die manier wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ont-
daan vooraleer hij vochtig gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een
onopvallende plaat uitproberen of het textiel de behan-
deling verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vormveran-
deringen.

Reiniging van gecoate of gelakte opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof gecoate op-
pervlakken zoals bijvoorbeeld keuken- en woonkamer-
meubelen, deuren, parket kunnen was, meubelpolitoer,
kunststof coatings of verf oplossen of kunnen viekken
ontstaan. Bij de reiniging van die oppervlakken een
doek kort instomen en daarmee het oppervlak schoon-
vegen.

LET OP

Stoom niet richten op verlijimde randen aangezien het
raamwerk zou kunnen loskomen. Het apparaat niet ge-
bruiken voor het reinigen van onverzegelde hout- of
parketvloeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in de win-
ter, de vensterruit door het volledige glasoppervlak licht-
jes in te stomen. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk vermeden.
Vervolgens het venstervlak met de handspuitkop en
overtrek reinigen. Gebruik een raamtrekker om het wa-
ter af te trekken of wrijf de oppervlakken droog.

LET OP

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen van het
vensterraam om beschadigingen te voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire gebruiken,

bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van kleine plooien uit hangen-
de kledingstukken door ze vanop een afstand van
10-20 cm met stoom te behandelen.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij een afstand
van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een doek kort te
bevochtigen en de meubelen ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht
wordt, hoe hoger de reinigende werking aangezien tem-
peratuur en stoom aan de uitlaatopening het hoogst
zijn. Bijzonder praktisch voor het reinigen van moeilijk
bereikbare plaatsen, voegen, armaturen, afvoerbuizen,
lavabo's, wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkaf-
zettingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn of ci-

troenzuur bedruppeld worden, 5 minuten laten inwer-
ken, vervolgens afstomen.

Ronde borstel (klein)

De ronde borstel kan gemonteerd worden als aanvulling
van de puntspuitkop. Door te borstelen, kunnen daar-
door hardnekkige vuilafzettingen makkelijker verwijderd
worden.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Powersproeier

De powersproeier kan gemonteerd worden als aanvul-

ling van de puntspuitkop.

De power-spuitkop verhoogt de uitstroomsnelheid van

de stoom. Daarom is hij uitermate geschikt voor het rei-

nigen van zeer hardnekkig vuil, het schoonblazen van

hoeken, voegen, e.d.

Afbeelding

= Powersproeier op de puntspuitkop monteren zoals
de ronde borstel.

Ronde borstel (groot)

De ronde borstel kan als aanvulling op de puntstraal-
sproeier gemonteerd worden. Met die ronde borstel
kunnen grote, afgeronde oppervlakken (bv. wastafels,
douchebakken, badkuipen, gootstenen) gereinigd wor-
den.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

= Monteer de handsproeier op het stoompistool.
Afbeelding [

Trek de overtrek over de handsproeier. Bijzonder ge-
schikt voor kleine, afwasbare oppervlakken, doucheca-
bines en spiegels

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbedekkin-
gen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op sterk vervuilde
oppervlakken langzaam, zodat de stoom langer kan in-
werken.

Tip

Reinigingsmiddelresten of onderhoudsemulsies die
zich nog op het te reinigen oppervlak bevinden, kunnen
bij de stoomreiniging slierten vormen die bij herhaalde-
lijk gebruik echter verdwijnen.

Afbeelding [€

= Vloerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.

1  Zet de vloersproeier op het vioerdoek.

Afhankelijk van de uitrusting - Vouw het vioerdoek
eerst in de lengte.

Klemmen openen.

Uiteinden van de dweil in de openingen leggen.
Klemmen sluiten.

VOORZICHTIG

Vingers niet tussen de klemmen steken.

BHrwN

NL -8



Vloerspuitkop parkeren

Afbeelding [
= Bijeenonderbreking van het werk de vloerspuitkop
in de parkeerhouder hangen.

Onderhoud

Leegmaken van het waterreservoir

LET OP

Als het apparaat gedurende langere tijd (ca. 2 maan-
den) niet gebruikt wordt, moet het waterreservoir leeg-
gemaakt worden. Daardoor wordt waterverrotting ver-
meden.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.
= Neem de cartouche uit het apparaat.

Afbeelding

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

Vervanging ontkalkingscartouche

LET OP

De intervallen voor de vervanging van de cartouche

(weergave controlelampje) moeten nageleefd worden

aangezien anders de levensduur van het apparaat ver-

kleint.

Als de cartouche niet volgens de weergegeven interval-

len wordt vervangen, kan onherstelbare schade aan het

apparaat ontstaan.

Tip

B De intervallen voor de vervaning hangen af van de
lokale waterhardheid. Gebieden met harder water
(bv. llI/1V) hebben een groter interval dan gebieden
met zachter water (bv. I/Il).

Weergave controlelampje bij einde van de looptijd

De vereiste vervanging van de cartouche wordt door de
volgende acties via het controlelampje ,Vervanging car-
touche* weergegeven:

B twee uren voor het einde van de looptijd wordt de
vereiste vervanging door knipperen weergegeven.

B Eén uur voor het einde van de looptijd knippert het
controlelampje sneller.

B Als de looptijd voor de vervanging van de cartou-
che helemaal verlopen is, brandt het controlelamp-
je ,Vervanging cartouche” continu en schakelt het
apparaat zichzelf uit om schade te vermijden.

Nieuwe ontkalkingscartouche plaatsen

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te

schakelen.

Neem de cartouche uit het apparaat.

Plaats de nieuwe cartouche in het apparaat.

Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te

schakelen.

Houd de RESET-knop 4 seconden ingedrukt.

Daarna gaat het controlelampje ,Vervanging ont-

kalkingscartouche* uit en begint de looptijd van de

cartouche opnieuw te lopen.

= Laat het apparaat opwarmen.

= Houd daarna ter ontluchting van de cartouche de
stoomhendel ca. 30 seconden ingedrukt.

Tip

Bij de eerste keer stomen na de verwijdering en op-

nieuw aanbrengen van de cartouche kan de stoomstoot

nog wat zwak zijn. Het apparaat heeft een korte inloop-

tijd nodig aangezien de cartouche zich eerst met water

moet vullen. Bij het begin komt de stoom daarom onre-

>
>
>
>

gelmatig naar buiten, er kunnen zelfs enkele waterdrup-
pels ontstaan. De vrijkomende hoeveelheid stoom
neemt steeds toe tot na ca. 30 seconden de maximum-
hoeveelheid is bereikt.
LET OP
Let er bij de vervanging van de cartouche op dat er geen
verwarring ontstaat en de oude cartouche opnieuw ge-
plaatst wordit.
Onderhoud van accessoires
Tip
Het vloerdoek en de overtrek voor de handsproeier zijn
reeds voorgewassen en kunnen onmiddellijk gebruikt
worden voor het werk met de stoomreiniger.
= Was vuile vlioerdoeken en overtrekken in de was-
machine op 60 °C. Gebruik geen wasverzachter
zodat de doeken het vuil goed kunnen opnemen.
De badstofovertrekken zijn geschikt voor de droog-
trommel. De microvezeldoeken zijn niet geschikt
voor de droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Geen stoom

Controlelampje - watertekort brandt continu rood

Geen water in de watertank.
= Water bijvullen

Controlelampje - watertekort knippert rood

De droogloopbeveiliging van de pomp is geactiveerd.

= Schakel het apparaat uit en opnieuw in.

= Daarbij moet gegarandeerd zijn dat de cartouche
correct werd aangebracht en voldoende water in
het waterreservoir zit.

Geen / weinig stoom ondanks voldoende water in
waterreservoir

Ontkalkingscartouche niet of verkeerd geplaatst

= Plaats de cartouche c.q. let op een correcte / sta-
biele positionering.

De ontkalkingscartouche werd tijdens het vullen met

water weggenomen of er werd een nieuwe ontkalkings-

cartouche geplaatst.

= Laatde cartouche tijdens het vullen in het apparaat
zitten.

= Houd de stoomhendel continu ingedrukt, na 30 se-
conden komt het volledige stoomvermogen.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling / kinderbe-

veiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom in de
voorste stand zetten.

Controlelampje ,,Vervanging
ontkalkingscartouche* brandt / knippert
rood.

Looptijd van de cartouche bijna verlopen

= Bren een nieuwe cartouche aan en reset de onder-
houdsweergave
(zie hoofdstuk ,Nieuwe ontkalkingscartouche
plaatsen®).

NL -9
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RESET-knop werd na de vervanging van de

cartouche niet ingedrukt.

= Houd de RESET-knop 4 seconden ingedrukt na het
plaatsen van een cartouche.

Het apparaat schakelt zelf uit.

Looptijd van de cartouche verlopen

= Plaats de nieuwe cartouche in het apparaat.
(zie hoofdstuk ,Nieuwe ontkalkingscartouche
plaatsen®).

RESET-knop werd na de vervanging van de

cartouche niet ingedrukt.

= Houd de RESET-knop 4 seconden ingedrukt na het
plaatsen van een cartouche.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz

Veiligheidsklasse IPX4

Beschermingsklasse |

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit 1900 W

Maximale bedrijfsdruk 0,35 MPa

Opwarmtijd 30 Seconden

Stoomhoeveelheid

Continu stomen 40 g/min.
Stoomstoot max. 100 g/min.
Inhoud

Watertank 1,01
Afmetingen

Gewicht (excl. accessoires) 3,2 kg
Lengte 360 mm
Breedte 236 mm
Hoogte 252 mm

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea
A este manual original, actue de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso
particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con vapor y se
puede utilizar con accesorios apropiados como los que
se indican en este manual de instrucciones. No es ne-
cesario ninguin detergente. Es importante que respete
las indicaciones de seguridad.

Proteccion del medio ambiente

{yYy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de

compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al servi-
cio al cliente autorizado mas préximo a su domicilio.
(La direccion figura al dorso)

Dispositivos de seguridad

& PRECAUCION
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario y no se deben modificar o ignorar.

Regulador de Presion.

Si en caso de error se genera un exceso de alta pre-
sion, la valvula de seguridad se encarga de que baje en
el entorno.

Corta-circuito fusible

Si es caso de error el aparato amenaza con sobrecalen-
tarse, el corta-circuito fusible se encarga de desconec-
tar el aparato de la red.

Si el corta-circuito o la valvula de seguridad se activa en
caso de error, dirijase al servicio técnico de KARCHER
responsable de ello.

> L:ustracmnes, véase lacontraportada @_ﬁ
A1 Cartucho de descalcificacion

A2  Orificio de llenado para agua

A3 Asa de transporte

A4  Soporte para accesorios

A5 Indicacién en pantalla

a Piloto de control (verde) de tension de red dispo-
nible

Piloto de control (rojo) - Falta de agua

Piloto de control (rojo) - cambiar el cartucho de
descalcificacion

d Tecla de RESET - configurar la dureza del agua
A6 Interruptor - ON
A7 Interruptor - OFF

A8 Soporte de estacionamiento para la boquilla de
suelos

A9 Ruedas (2 unidades)
A10 Cable de conexioén a red y enchufe de red
A11 Rodillo de direccion

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Tecla de desbloqueo

B3 Selector de cantidad de vapor (con seguro para
nifios)

B4 Palanca del vapor

B5 Manguera de vapor

C1 boquilla de chorro concentrado
C2 cepillo circular Negro
C3 cepillo circular Rojo

C4 boquilla de aumento
de la velocidad de sa-
lida del vapor

C5 cepillo circular Grande
D1 boquilla de limpieza manual
D2 Funda de rizo

D3 Funda de microfibras
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E1 Tubos de prolongacion (2 unidades)
E2 Tecla de desbloqueo

F1 Boquilla barredora de suelos

F2 Pinza de sujecion

F3 Pafio para el suelo de rizo

F4 Pafo para el suelo de microfibras

Descripcion breve

= llustraciones, véase la pagina 2

Figura

= Colocar el cartucho de descalcificacion en el orifi-
cio y presionar hasta que encaje.

Figura

= Llene el deposito de agua con 1 litro de agua fresca
potable como maximo.

Figura [E

= Enchufe la clavija de red.

= Pulse el interruptor en ON para conectar el apara-
to.

Figura 4]

= El piloto de control se ilumina en verde.
Transcurridos aprox. 30 segundos, el aparato esta
listo para usar.

Figura

= Ajustar la dureza del agua antes del 1er funciona-
miento.

CUIDADO

Para garantizar un funcionamiento éptimo del cartucho

de descalcificacion, se tiene que adaptar el aparato a la

dureza local del agua antes del 1er funcionamiento.

En el capitulo "Funcionamiento del cartucho de descal-

cificacioén y configuracion de la dureza del agua" encon-

traré mas informacién sobre la configuracion del apara-

to.

Figura 6]

= Conecte el accesorio.

= Accionar la palanca de vapor.

Funcionamiento del cartucho de

descalcificacion y configuracion de la
dureza del agua

Funcionamiento del cartucho de
descalcificacion

CUIDADO

Trabajar siempre con cartucho colocado.

B Tan pronto como el aparato esté lleno de agua 'y se
ponga en funcionamiento, se activa el efecto acti-
cal del cartucho.

B El granulador del cartucho absorbe la cal que con-
tiene el agua. De esta forma se evita que se calci-
fique el aparato. Asi no es necesario realizar una
descalcificacion adicional.

Nota

El granulado del cartucho puede cambiar de color tras

entrar en contacto con el agua. Esto esta relacionado

con el contenido de minerales del agua. Esta coloracion
es inofensiva y no influye de forma negativa en el apa-
rato, los trabajos de limpieza o el funcionamiento del
cartucho.

Niveles de dureza del agua e impulsos
parpadeantes

Nota

Para averiguar el grado de dureza del agua de su zona,
pongase en contacto con la empresa local de abasteci-
miento de agua o con su ayuntamiento.

Grado de dureza| ° dH | mmol/l | Nimero | Distancia
de impul- | impulsos
sos par- | parpa-
padean- | deantes

tes
| |blando 0-7, 01,3 1x
Il | medio 7-14] 1325  2x 45;?:“'
Il |duro 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |muy duro >21 >3,8 4x

Configuracion de la dureza del agua

CUIDADO

Para garantizar un funcionamiento éptimo del cartucho

de descalcificacion, se tiene que adaptar el aparato a la

dureza local del agua antes del 1er funcionamiento.

Se realiza con la tecla de RESET.

Notas

B El aparato esta configurado de fabrica con el nivel
mas alto de dureza del agua (nivel IV).

B Tras finalizar la configuraciéon de la dureza del
agua se mantiene almacenada hasta que sea ne-
cesaria una nueva configuracion (p.ej. tras la mu-
danza).

B Durante la configuracién no se puede realizar nin-
guna pausa superior a 15 segundos. De lo contra-
rio se configurara automaticamente el aparato a la
ultima dureza de agua seleccionada o, en la puesta
en marcha, a la maxima dureza de agua.

Respetar el siguiente procedimiento:

= Conectar el cable de alimentacion a la red.

= se tiene que desconectar el aparato antes de su
configuracion.

= Pulsar la tecla de RESET y mantenerla pulsada
mientras se conecta el aparato.

= Tras 2 segundos, parpadea el piloto de control y

sefializa la configuracion actual de la dureza del

agua mediante el nimero de impulsos.

Si se pulsa varias veces la tecla RESET, se modi-

fica la configuracion del nivel de dureza de agua.

Mientras se pulse la tecla de RESET, no se mues-

tra el impulso parpadeante para el nivel de dureza

del agua correspondiente.

= Tan pronto como se suelte el botdn, aparece el im-
pulso parpadeante para emitir la dureza de agua
seleccionada.

= Sise ha configurado la dureza del agua al nivel de-
seado, mantener pulsada la tecla de RESET du-
rante 3 segundos para almacenar la configuracion.

= Al almacenar se ilumina el piloto de control de la
dureza de agua.

CUIDADO

Cuando el aparato se utilizar en una zona con otra du-

reza del agua (p.ej. tras una mudanza), se tiene que

volver a configurar la dureza del agua.

v

v
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Funcionamiento

= llustraciones, véase la contraportada

3 z?

Montar aparato

= Figura
Introducir y encajar las ruedas y las ruedas de
transporte.

= Imagen -+
Conectar los accesorios necesarios (véase el capi-
tulo "Aplicacion de los accesorios") con la pistola
de vapor. Para ello meta el extremo abierto del ac-
cesorio en la pistola aplicadora de vapor y deslice-
lo por la pistola aplicadora de vapor hasta que
encaje la tecla de desbloqueo de la pistola.

> Figura Bl
Si fuera necesario, emplee los tubos de prolonga-
cion. Para ello, conecte uno o ambos tubos de pro-
longacion a la pistola aplicadora de vapor. Acoplar
los accesorios necesarios al extremo libre del tubo
de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

= Colocar hacia atras el selector de cantidad de va-
por (palanca de vapor bloqueada).

= Figura
Para desacoplar los accesorios, pulse la tecla de
desbloqueo y tire de las piezas.

Llenado del depdsito de agua

El depésito de agua puede llenarse en cualquier mo-

mento.

CUIDADO

No utilice agua condensada de la secadora de ropa.

iNo introducir detergentes ni otros aditivos (como perfu-

mes)!

= Llene el deposito de agua con 1 litro de agua fresca
potable como maximo.

Conexion del aparato

CUIDADO

Para garantizar un funcionamiento 6ptimo del cartucho

de descalcificacion, se tiene que adaptar el aparato a la

dureza local del agua antes del 1er funcionamiento.

En el capitulo "Funcionamiento del cartucho de descal-

cificacioén y configuracion de la dureza del agua" encon-

traré mas informacién sobre la configuracion del apara-

to.

= Coloque el aparato sobre una base firme.

= Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

= Pulse el interruptor en ON para conectar el apara-
to.

= El piloto de control se ilumina en verde.

= Transcurridos aprox. 30 segundos, el aparato esta
listo para usar.

Nota

Con el primer vapor tras la extraccién y colocacion del

cartucho, el chorro de vapor puede ser algo mas débil.

El aparato precisa un breve periodo de arranque por-

que primero se tiene que llenar el cartucho con agua. Al

principio, la salida de vapor es irregular, también puede

salir gotas de agua. La cantidad de vapor expulsado au-

menta de manera continuada hasta que se alcance la

cantidad maxima admisible transcurrido aprox. 30 se-

gundos.

Rellenado del depésito con agua

En caso de falta de agua en el deposito de agua, se ilu-

mina el piloto rojo de control para falta de agua.

= Llenado del depdsito de agua
El cartucho de descalcificacion se mantiene fijo en
el aparato.

Notas

B Llenar con agua a través de la tapa del cartucho de
descalcificacion. De esta forma se garantiza una
potencia de vapor constante.

B Tan pronto como se llene el depdsito de nuevo con
agua, desaparecera el piloto de control.

B El aparato esta equipado con una proteccion anti
marcha en seco para la bomba. Sila bomba funcio-
na en seco durante largos periodos, p.ej. cuando el
cartucho no esté bien colocado, se desconectara la
bomba y el piloto de control de falta de agua parpa-
dea en rojo.

B Para poder poner el aparato de nuevo en funciona-
miento, se tiene que desconectar y conectar de
nuevo el aparato. Para ello hay que asegurarse de
que el cartucho esté bien colocado y haya suficien-
te agua en el deposito.

Regulacion del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la canti-
dad de vapor que fluye. El selector tiene tres posicio-
nes:

caudal de vapor maximo

@&

caudal de vapor reducido

@

no hay vapor -seguro para nifios

Nota:

En esta posicién no se puede accionar la pa-
lanca de vapor.

@D

= Colocar el selector en la posicién de la cantidad de
vapor deseada.

= Cuando accione la palanca de vapor oriente prime-
ro la pistola aplicadora de vapor hacia un pafio
hasta que el vapor salga uniformemente.

Interrupcion del funcionamiento

Si el aparato esta sin utilizar durante mas de 20 minu-

tos, desconectarlo por motivos de ahorro de energia.

= Pulse el interruptor en OFF para desconectar el
aparato.

Desconexion del aparato

= Pulse el interruptor en OFF para desconectar el
aparato.

= Sagque el enchufe de la toma de corriente.

CUIDADO

Cuando el aparato no se vaya a poner en funcionamien-

to durante eun periodo prolongado (aprox. 2 meses), se

ruega vaciar el depdsito de agua. De esta forma se evi-

ta que se pudra el agua.

Figura

= Descargue toda el agua del deposito de agua.
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Almacenamiento del aparato

Figura [d

= Insertar los tubos de prolongacion en los soportes
grandes para accesorios.

= Insertar la boquilla manual y la boquilla de chorro
concentrado en un tubo de prolongacién cada una.

= Fijar el cepillo redondo grande a la boquilla de cho-
rro puntual.

= Insertar el cepillo redondo pequefio y las boquillas
en el soporte central de accesorios.

= Colgar la boquilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

= Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-

bos de prolongacion e insertar la pistola de valor en

la boquilla para suelos.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de usar
la limpiadora de vapor. Asi se eliminara la suciedad/las
particulas sueltas del suelo antes de la limpieza en hu-
medo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor, compro-
bar la tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Pri-
mero aplicar una gran cantidad de vapor, después dejar
secar y a continuacion comprobar si hay modificacion
en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una capa
protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimiento sinté-
tico, como muebles de cocina o salén, puertas, parqué
se puede soltar la cera, el producto tratante para mue-
bles, los revestimientos de plastico o el color o bien de-
jar manchas. Para limpiar estas superficies, aplicar va-
por con un pafio sobre la superficie.

CUIDADO

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encola-
dos, ya que la cola podria disolverse por efecto del va-
por. No emplee el dispositivo limpiador de vapor en sue-
los de madera o parqué que no estén sellados.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de bajas
temperaturas exteriores, sobre todo en invierno. Para
ello aplique algo de vapor en toda la superficie de cris-
tal. De este modo se evitaran tensiones en la superficie
que puedan provocar roturas de cristal.

A continuacion se puede limpiar la superficie de la ven-
tana con la boquilla manual y la funda. Para quitar el
agua utilizar un limpiacristales o secar las superficies
con un pafo.

CUIDADO

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas selladas del
bastidor de la ventana para no dafiarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede utilizarse

sin accesorios, por ejemplo:

—  para eliminar arrugas suaves de ropa que cuelgue,
aplicar vapor desde una distancia de 10-20 cm.

—  para eliminar el polvo de plantas Mantenga una
distancia de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en humedo, para ello se aplica
algo de vapor en un pafio y se frota los muebles
con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor sera el
efecto de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son
mas altos en la salida de la boquilla. Muy practico para
limpiar zonas de dificil acceso, juntas, guarniciones,
desagues, lavabos, WC, persianas y radiadores. Se
puede echar vinagre o acido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.

Cepillo redondo (pequeno)

El cepillo redondo se puede montar como complemento

de la boquilla de chorro puntual. Mediante el cepillado

se puede eliminar facilmente la suciedad mas dificil.

CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Figura

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

boquilla de aumento de la velocidad de
salida del vapor

La boquilla para aumentar la velocidad de salida de va-

por se puede montar como complemento de la boquilla

de chorro puntual.

Esta boquilla permite aumentar la velocidad a la que flu-

ye el vapor. Por eso es apta para la limpieza de sucie-

dad muy incrustada, soplar en esquinas, juntas etc.

Figura

= Fijar la boquilla para ampliar la salida de vapor de
acuerdo con el cepillo redondo sobre la boquilla de
chorro puntual.

Cepillo redondo (grande)

El cepillo redondo se puede montar como complemento

de la boquilla de chorro puntual. Con este cepillo redon-

do se pueden limpiar superficies redondeadas (p.ej. la-

vado, plato de ducha, bafiera, fregadero).

CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Figura

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

Boquilla de limpieza manual

= Montar la boquilla manual en la pistola de vapor.
Figura [E1

Vestir la boquilla manual con la funda. Ideal para super-
ficies pequefias lavables, cabinas de ducha y espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como suelos

de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar superficies muy

sucias, pase la boquilla lentamente para que el vapor

pueda actuar durante mas tiempo.

Nota

Los restos de detergente que alin se encuentren en las

superficies a limpiar, podrian provocar estrias al limpiar

con el vapor, pero desaparecen tras varios usos.

Figura

= Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.

1  Colocar la boquilla de suelos sobre el pafio de sue-
los.
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Dependiendo del equipo - doblar primero el pafio
de suelo a lo largo.

2 Abrir las pinzas de sujecion.

3 Colocar los extremos de los pafios en los orificios
y tensar.

4 Cierre las pinzas de sujecion.

& PRECAUCION

No colocar los dedos entre las pinzas.

Aparque la boquilla barredora de suelos

Figura [l
= Sise interrumpe el trabajo, colgar la boquilla para
suelos en el soporte de aparcamiento.

Cuidados y mantenimiento

Vaciar el depdsito de agua

CUIDADO

Cuando el aparato no se vaya a poner en funcionamien-

to durante eun periodo prolongado (aprox. 2 meses), se

ruega vaciar el depésito de agua. De esta forma se evi-

ta que se pudra el agua.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

= Sacar el cartucho del aparato.

Figura

= Descargue toda el agua del depésito de agua.

Cambio del cartucho de descalcificacion

CUIDADO

El intervalo de cambio del cartucho (indicador piloto de

control) se tiene que cumplir, de lo contrario se acortara

la duracion del aparato.

Si no se cambia el cartucho en los intervalos indicados,

se pueden producir dafios irreparables en el aparato.

Nota

B Los intervalos de cambio dependen de la dureza
local del agua. Las zonas con agua mas dura (p. €j.
I1/IV) precisan de mas cambios que las zonas con
agua mas blanda (p. €j. I/ll).

Indicador del piloto de control al finalizar la
duracion

El cambio de cartucho necesario se indica mediante las
siguientes acciones con el piloto de control "Cambio de
cartucho":

B Dos horas antes de finalizar el tiempo de marcha,
se indica el cambio necesario mediante un parpa-
deo.

B Una hora antes de finalizar el tiempo de marcha,
parpadea mas rapido el piloto de control.

B Siladuracion del cartucho se agota totalmente, se
ilumina el piloto de control "Cambio de cartucho"
de forma permanente y el aparato se desconecta
automaticamente para evitar sufrir dafos.

Colocar un nuevo cartucho de descalcificacion

= Pulse el interruptor en OFF para desconectar el
aparato.

Sacar el cartucho del aparato.

Colocar un nuevo cartucho en el aparato.

Pulse el interruptor en ON para conectar el apara-
to.

Pulsar la tecla de RESET durante 4 segundos.
Después se apaga el piloto de control "Cambio de
cartucho de calcificacion" y la duracion del cartu-
cho comienza de nuevo.

vy

= Calentar el aparato.

= Después mantener pulsada la palanca de vapor
aprox. 30 segundos para ventilar el cartucho.

Nota

Con el primer vapor tras la extraccion y colocacion del

cartucho, el chorro de vapor puede ser algo mas débil.

El aparato precisa un breve periodo de arranque por-

que primero se tiene que llenar el cartucho con agua. Al

principio, la salida de vapor es irregular, también puede

salir gotas de agua. La cantidad de vapor expulsado au-

menta de manera continuada hasta que se alcance la

cantidad maxima admisible transcurrido aprox. 30 se-

gundos.

CUIDADO

Al cambiar el cartucho hay que procurar que no haya

confusiones y se coloque de nuevo el cartucho antiguo.

Cuidado de los accesorios

Nota

El pafio de suelo y la funda de la boquilla de mano se

suministran ya lavados, por lo que pueden emplearse

directamente con el dispositivo limpiador de vapor.

= Lavar los pafios de suelo y las fundas a 60°C en la
lavadora. Para que los pafios conserven la capaci-
dad de absorcién de la suciedad, no emplee suavi-
zante. Los pafios de rizo pueden meterse en la se-
cadora. Los pafios de microfibras no pueden me-
terse en la secadora.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

No hay vapor

Piloto de control - falta de agua se ilumina
constantemente en rojo

No hay agua en el depdsito de agua.
= Rellenado del depésito con agua

Piloto de control - falta de agua parpadea en rojo

La proteccion contra la marcha en seco de la bomba

esta activada.

= Apagar y encender el aparato de nuevo.

= Para ello hay que asegurarse de que el cartucho
esté bien colocado y haya suficiente agua en el de-
posito.

Sin vapor/ poco vapor a pesar de que haya

suficiente agua en el depésito de agua

Cartucho de descalcificacién no colocado o mal coloca-

do.

= Colocar el cartucho y comprobar que esté bien en-
cajado/colocado.

El cartucho de descalcificacion fue extraido durante el

llenado de agua o se ha colocado un nuevo cartucho de

descalcificacion.

= Dejar el cartucho en el aparato durante el llenado.

= Mantener presionada la palanca de vapor, tras 30
segundos se obtiene la potencia de vapor comple-
ta.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor esta protegida con el cierre / el se-

guro para nifos.

= Ajustar hacia delante el selector de cantidad de va-
por.
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El piloto de control "Cambio del cartucho de
descalcificacion" se ilumina/parpadea en
rojo

La duracion del cartucho finaliza pronto

= Colocar nuevos cartuchos y restablecer el indica-
dor de mantenimiento.
Véase el capitulo "Colocar un nuevo cartucho de
descalcificacion".

La tecla de RESET no se pulsé tras cambiar el

cartucho

= Mantener pulsada la tecla de RESET durante 4 se-
gundos tras colocar el cartucho.

El aparato se deconecta automaticamente

Duracion del cartucho finalizada

= Colocar un nuevo cartucho en el aparato.
Véase el capitulo "Colocar un nuevo cartucho de
descalcificacion”.

La tecla de RESET no se pulsé tras cambiar el

cartucho

= Mantener pulsada la tecla de RESET durante 4 se-
gundos tras colocar el cartucho.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Grado de proteccion IPX4

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefacciéon 1900 W

Max. presion de servicio 0,35 MPa

Tiempo de calefaccion
Cantidad de vapor

30 Segundos

Vapor continuo: 40 g/min
Golpe de vapor max. 100 g/min
Cantidad de llenado

Depésito del agua 1,01
Medidas

Peso sin accesorios 3,2 kg
Longitud 360 mm
Anchura 236 mm
Altura 252 mm

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,

Leia o manual de manual original antes
A de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagdes no manual e guarde
o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.
Utilizagao conforme o fim a que se destina a
maquina
Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fins
domésticos.
O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza
com vapor e pode ser utilizado com acessorios adequa-
dos, conforme descrito neste manual de instrugdes.
Nao é necessario nenhum detergente.Ter especial
atengdo aos avisos de seguranca.

Protecao do meio-ambiente
&y Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
Q] Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho é ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposicéo originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrucdes,
encontra-se uma lista das pecas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condigdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,

munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.
(Enderecos no verso)

Equipamento de seguran¢a

AN CUIDADO
Os dispositivos de seguranca protegem o utilizador e
n&o podem ser alterados ou colocados fora de servigo.

Regulador de pressao

Se, numa situagao de erro, se formar uma presséo ex-
cessivamente elevada, uma vélvula de seguranca as-
segura que a mesma é dissipada para o ambiente.

Fusivel

Se, numa situagao de erro, o aparelho apresentar risco
de sobreaquecimento, um fusivel assegura a separa-
¢éo do aparelho da rede.

Se, numa situagéo de erro, o fusivel ou a valvula de se-
guranga forem accionados, contactar o servigo de as-
sisténcia técnica KARCHER responsavel.

= Ver figuras na pagina desdobravel 4 @

A1 Cartucho de descalcificagao x‘"ﬁ

A2 Abertura de enchimento para agua

A3 Punho de transporte

A4 Suporte para acessorios

A5 Indicacéo do display

a Lampada de controlo (verde) — Tensao de rede
disponivel
Lampada de controlo (vermelha) - Falta de agua

Lampada de controlo (vermelha) - Substituir o
cartucho de descalcificagdo

d Tecla RESET - Ajustar a dureza da agua

A6 Botdo - Ligar

A7 Botéo — Desligar

A8 Suporte de estacionamento para bico de chao
A9 Rodas (2 unidades)

A10 Cabo de ligagdo a rede com ficha de rede
A11 Rolo de guia

B1 Pistola de vapor
B2 Tecla de desbloqueio

B3 Interruptor selector para a quantidade de vapor
(com seguranga infantil)

B4 Alavanca de vapor
B5 Mangueira de vapor

C1 Bico de jacto pontual
C2 Escova circular
C3 Escova circular
C4 Bico de alta poténcia
C5 Escova circular

D1 Bico manual

D2 Cobertura de tecido
atoalhado

D3 Cobertura de micro-
fibras

Preto
Vermelho

Grande

E1 Tubos de extenséo (2 tubos)
E2 Tecla de desbloqueio
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F1 Bico para o chao

F2 Grampo de fixacéo

F3 Pano de chao de tecido atoalhado
F4  Pano de chéo de microfibras

Instrugdes resumidas

= Figuras veja pagina 2

Figura

= Inserir o cartucho de descalcificagdo na abertura e
pressionar até este estar fixo.

Figura

= Encher, no max., 1 litro de agua de distribuigao
fresca no depdsito de agua.

Figura K]

= Ligar a ficha de rede.

= Premir o botdo Ligar, para ligar o aparelho.

Figura

= Lampada de controlo brilha a verde.
Depois de aprox. 30 segundos o aparelho esta pre-
parado para o funcionamento.

Figura

= Antes do 1.° funcionamento ajustar a dureza da
agua.

ADVERTENCIA

Para assegurar um funcionamento ideal do cartucho de

descalcificacdo, antes do 1.° funcionamento, o apare-

Iho deve ser adaptado a dureza da agua local.

Para mais informagdes relativamente ao ajuste do apa-

relho, consultar o capitulo "Actuagédo do cartucho de

descalcificacdo e ajuste da dureza da agua”.

Figura

= Ligar os acessorios a pistola de vapor.

= Accionar a alavanca de vapor.

Actuacgao do cartucho de

descalcificagao e ajuste da dureza da
agua

Actuacao do cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Trabalhar apenas com o cartucho inserido.

B Assim que o aparelho for enchido com agua e co-
locado em funcionamento, a actuagao anti-calcario
do cartucho é activada.

B O calcario contido na agua é absorvido pelo granu-
lado no cartucho. Deste modo evita-se uma calcifi-
cacao do aparelho. Assim, ndo é necessario efec-
tuar uma descalcificagdo adicional do aparelho.

Aviso

Apos o contacto com a dgua, a cor do granulado no car-

tucho pode alterar-se; tal deve-se a presenga de subs-

tancias minerais na agua. Esta alteracé@o de cor n&o re-
presenta qualquer perigo, nem tem qualquer influéncia
negativa sobre o aparelho, os trabalhos de limpeza ou

o modo de funcionamento do cartucho.

Niveis de dureza da agua e impulsos de luz
intermitente

Aviso
Informa-se a respeito da dureza da agua junto dop for-
necedor da agua.

Classe de dure-| ° dH | mmol/l |Quantida-| Intervalo
za de de im- | entre im-
pulsos de | pulsos de
luz inter- | luz inter-
mitente | mitente
| |macia 0-7, 01,3 1x
Il |media 7-14] 13-25] 2« 45(‘1335“”'
Il |dura 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |muito dura >21 >3,8 4x

Ajuste da dureza da agua

ADVERTENCIA

Para assegurar um funcionamento ideal do cartucho de

descalcificagdo, antes do 1.° funcionamento, o apare-

Iho deve ser adaptado a dureza da agua local.

Este é efectuado através da tecla RESET.

Notas

B O aparelho esta ajustado de fabrica na dureza da
agua mais elevada (nivel IV).

B Apds a conclusdo do ajuste da dureza da agua,
este fica gravado até ser necessario efectuar um
novo ajuste (p. ex., apés uma mudanga).

B Durante o ajuste ndo pode ocorrer um intervalo
com uma duragao superior a 15 segundos. Caso
contrario, o aparelho é ajustado automaticamente
na ultima dureza da agua seleccionada ou, na pri-
meira colocagé@o em funcionamento, é ajustado na
dureza da agua mais elevada.

Observar o seguinte método de procedimento:

= Conectar o cabo de rede a rede eléctrica.

2 Antes do ajuste o aparelho deve ser desligado.

= Premir atecla RESET e manter premida durante a
activagao do aparelho.

= Apds 2 segundos, a lampada de controlo fica inter-
mitente e sinaliza, através da quantidade dos im-
pulsos, o actual ajuste da dureza da agua.
Ao premir repetidamente a tecla RESET é alterado
o ajuste do nivel de dureza da agua.
Enquanto a tecla RESET for premida, o impulso de
luz intermitente para o respectivo nivel de dureza
da agua néo é exibido.
Assim que a tecla for soltada, o impulso de luz in-
termitente é exibido, para a indicagao da dureza da
agua seleccionada.
Assim que a dureza da agua estiver ajustada no ni-
vel pretendido, manter a tecla RESET premida du-
rante 3 segundos para gravar o ajuste.

= Agravagéo é indicada através da lampada de con-
trolo da dureza da agua (acende).

ADVERTENCIA

Se o aparelho for utilizado numa érea com uma dureza

da agua diferente (p. ex., apdés uma mudanga), é neces-

sario ajustar novamente a dureza da agua.
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= Ver figuras na pagina desdobravel 3 &5~
s 77

Montar o aparelho

= Figura
Inserir e encaixar o rolo de guia e as rodas.

> Figura & +
Ligar o acessorio necessario (ver capitulo "Aplica-
¢ao dos acessorios") com a pistola pulverizadora.
Para isso, encaixar a extremidade aberta do aces-
sério na pistola de vapor e empurrar para dentro,
até a tecla de desbloqueio da pistola engatar.

> Figura Bl
Se necessario, utilizar os tubos de extensdo. Co-
nectar, para isso, um ou ambos os tubos de exten-
s&o com a pistola de vapor. Montar os acessorios
desejados na extremidade livre do tubo de exten-
sé&o.

Separar os acessorios

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por para tras (alavanca do vapor bloqueada).

= Figura
Para separar os acessorios, premir a tecla de des-
blogueio e separar as partes.

Encher o depésito de agua

O reservatorio de agua pode ser enchido a qualquer al-

tura.

ADVERTENCIA

Néo utilizar agua condensada da maquina de secar

roupa!

N&o inserir produtos de limpeza ou outros aditivos (p.

ex. perfume)!

= Encher, no max., 1 litro de agua de distribuicdo
fresca no depdsito de agua.

Ligar a maquina

ADVERTENCIA

Para assegurar um funcionamento ideal do cartucho de
descalcificagado, antes do 1.° funcionamento, o apare-
Iho deve ser adaptado a dureza da agua local.

Para mais informagées relativamente ao ajuste do apa-
relho, consultar o capitulo "Actuagédo do cartucho de
descalcificagdo e ajuste da dureza da agua”.

Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.
Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

Premir o botéo Ligar, para ligar o aparelho.
Lampada de controlo brilha a verde.

Depois de aprox. 30 segundos o aparelho esta pre-
parado para o funcionamento.

Aviso

Durante a primeira aplicacéo de vapor, apos retirar e re-
colocar do cartucho, pode acontecer que a ejeccéo de
vapor ainda seja um pouco fraca. O aparelho necessita
de um curto periodo de adaptagéo, ja que primeiro o
cartucho se deve encher com agua. Por essa razéo, no
inicio a saida de vapor é mais irregular; podem sair ape-
nas gotas de agua individuais. A saida do volume de
vapor aumenta gradualmente até ser atingido o volume
maximo, apos cerca de 30 segundos.

(XX A7

Encher agua

Em caso de falta de agua no depésito de agua, a lam-
pada de controlo vermelha, indicadora da falta de agua,
acende de forma permanente.

= Encher o depdsito de agua
O cartucho de descalcificagdo permanece fixado
no aparelho.

Notas

B Encher a 4gua através da tampa do cartucho de
descalcificacdo. Deste modo, estd sempre assegu-
rada uma poténcia de vapor constante.

B Assim que o depésito de agua estiver novamente
enchido com agua, a lampada de controlo verme-
Iha apaga.

B O aparelho esta equipado com uma protecgao con-
tra funcionamento a seco para a bomba. Caso se
verifique um funcionamento a seco da bomba du-
rante um tempo prolongado (p. ex., devido a um
cartucho inserido de forma incorrecta), a bomba
desliga e alampada de controlo indicadora da falta
de agua fica intermitente (vermelha).

B Para poder operar novamente o aparelho, este
deve ser desligado e novamente ligado. Ao fazé-lo,
certificar que o cartucho esta correctamente inseri-
do e que ha agua suficiente no depdsito de agua.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do vapor
é regulada a quantidade de vapor ejectado. O interrup-
tor selector tem 3 posigdes:

Quantidade max. de vapor
&

@a Quantidade de vapor reduzida

@D N&o sai vapor - seguranca infantil
Aviso:
A alavanca do vapor ndo pode ser accionada.

= Ajustar o interruptor selector na quantidade de va-
por necessaria.

= Ao accionar a alavanca de vapor dirija sempre a
pistola de vapor contra um pano, até que o vapor
saia uniformemente.

Interromper o funcionamento

Quando o aparelho néo ¢é utilizado durante um periodo
superior a 20 minutos, o mesmo deve ser desligado de
modo a poupar energia.

= Premir o botéo Desligar, para desligar o aparelho.

Desligar o aparelho

= Premir o botéo Desligar, para desligar o aparelho.
= Retirar a ficha de rede da tomada.
ADVERTENCIA

No caso de uma paragem prolongada do aparelho
(aprox. 2 meses), esvaziar o depésito de agua. Deste
modo evita-se que a agua fique choca.

Figura n

= Esvaziar toda a agua do depdsito de agua.
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Guardar a maquina

Figura [d

= Encaixar os tubos de extens&o no suporte grande
para os acessorios.

= Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto pontual
num tubo de extenséo cada.

= Fixar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.

= Encaixar a escova circular pequena e os bicos no
suporte central para acessorios.

= Engatar o bocal de chao no suporte de estaciona-
mento.

= Enrolar a mangueira de vapor em torno dos tubos

de extens&o e encaixar a pistola de vapor no bocal

de chéo.

Aplicagao dos acessorios

Indicagcoes importantes para a aplicagao

Limpar solos

Recomenda-se que o chéo seja varrido ou aspirado an-
tes de utilizar o limpador a vapor. Desta forma o chéo é
limpo de sujidade/particulas soltas antes da limpeza
humida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se verificar
sempre a compatibilidade num local tapado. Aplicar pri-
meiro vapor, deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou envernizadas

Durante a limpeza de méveis de cozinha ou de outros
quartos, portas, parquet, superficies lacadas ou reves-
tidas a plastico, pode dissolver-se cera, produto de po-
limento, revestimentos de plastico ou cor e provocar
manchas. Para a limpeza destas superficies deve-se
aplicar um pouco de vapor num pano e limpar as super-
ficies.

ADVERTENCIA

Néo direccionar o vapor contra cantos colados, visto
que a cola pode dissolver-se. Ndo utilizar o aparelho
para a limpeza de pavimentos de madeira ou parquet
néo selados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e em caso
de baixas temperaturas exteriores, aplicando uma leve
camada de vapor em toda a superficie. Desta forma sdo
evitadas tensdes na superficie, que podem conduzir a
quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal manual e cober-
tura. Para a remogao da agua utilizar um rodo ou esfre-
gar as superficies com um pano.

ADVERTENCIA

N&o direccionar o vapor contra locais vedados do aro
da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem acessérios

como, por exemplo:

— para a eliminacéo de ligeiros vincos de pegas de
roupa suspensas, aplicando vapor a uma distancia
de 10-20 cm.

— Paralimpar o pd, aplicando vapor num pano e pas-
sa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo estiver do local com sujidade,
maior é o efeito de limpeza, visto que a temperatura e o
vapor sdo mais elevados na saida dos bocais. Espe-
cialmente pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), escoamentos, la-
vatorios, WC, estoros ou aquecimentos. Antes de pro-
ceder a limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdsitos de calcario, deixar actuar du-
rante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Escova circular (pequena)

A escova circular pode ser complementarmente monta-
da no bocal do ponto de jacto. Com a escovagem, a su-
jidade mais resistente pode ser eliminada com maior fa-
cilidade.

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura [9

= Fixar a escova circular.

Bocal de alta poténcia

O bico de alta poténcia pode ser complementarmente

montado no bocal do ponto de jacto.

O bocal de alta poténcia aumenta a velocidade de emis-

sdo do vapor. Assim sendo, este é adequado para a

limpeza de sujidade particularmente forte e para a lim-

peza de cantos, juntas, etc.

Figura [®

= Fixar o bico de alta poténcia, de acordo com a es-
cova circular, no bico do ponto do jacto.

Escova circular (grande)

A escova circular pode ser montada como complemen-
to no bico de jacto pontual. Com esta escova circular é
possivel limpar superficies grandes arredondadas (p.

ex., lavatorio, base de chuveiro, banheira, lavatério de

cozinha).
ADVERTENCIA
Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura [¢
> Fixar a escova circular.
Bico manual
= Montar o bico manual na pistola de vapor.
Figura B

Colocar a cobertura por cima do bico manual. Especial-
mente adequado para a limpeza de pequenas superfi-
cies lavaveis, cabinas de duche e espelhos.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e revestimentos
de paredes lavaveis como, por exemplo, pavimentos de
pedra, ladrilhos e PVC. Em superficies muito sujas pas-
se 0 pano de vagar para que o vapor possa actuar mais
tempo.

Aviso

Restos do produto de limpeza ou de emulsdes de con-
servagao que ainda se encontrem na superficie podem
causar marcas durante a limpeza a vapor, as quais de-
saparecem apds varias aplicagdes.

— Paraaeliminagéo de p6 nas plantas. Manter, neste Figura G| ~ )
caso, uma distancia de 20-40 cm. 2 Fixar o pano de ch&o e o bocal para soalhos (pavi-
mentos).
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1 Colocar o bico para o ch&do no pano de chéo.
Consoante o equipamento - dobrar o pano de chao
previamente na longitudinal.

Abrir os grampos de fixagéo.

Inserir as extremidades do pano nas aberturas.
Fechar os grampos de fixagao.

CUIDADO

Naéo posicionar os dedos entre os grampos.
Estacionar o bocal de chao

Figura [l
= Engatar o bocal de chéo no suporte de estaciona-
mento, em caso de interrupgéo dos trabalhos.

Conservagao e manutengao

Esvaziar o depdsito de agua

ADVERTENCIA

No caso de uma paragem prolongada do aparelho
(aprox. 2 meses), esvaziar o depésito de agua. Deste
modo evita-se que a agua fique choca.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

=> Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.
= Retirar o cartucho do aparelho.

Figura

= Esvaziar toda a agua do depdsito de agua.

Substituir o cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Os intervalos de substituigdo do cartucho (indica¢go da

lampada de controlo) devem ser cumpridos; caso con-

trario, a vida util do aparelho diminui.

Se o cartucho néo for substituido nos intervalos indica-

dos, o aparelho pode sofrer danos irreparaveis.

Aviso

B Osintervalos de substituicdo dependem da dureza
da agua local. Nas areas onde a dureza da agua é
superior (p. ex., lll/IV), os intervalos de substituigao
sdo maiores do que nas areas onde a dureza da
agua é inferior (p. ex., I/1).

Indicagao da lampada de controlo no final do tempo

de funcionamento

BHrON

A necessidade de substituir o cartucho é indicada pelas
seguintes acgdes, através da lampada de controlo
"Substituir o cartucho™:

B Duas horas antes da expiragéo do tempo de fun-
cionamento, a necessidade de substituir o cartu-
cho é indicada através de uma luz intermitente.

B Uma hora antes da expiragédo do tempo de funcio-
namento, a luz intermitente da lampada de controlo
pisca mais rapidamente.

B Assim que o tempo de funcionamento do cartucho
tiver expirado, a lampada de controlo "Substituir o
cartucho" acende de forma permanente e o apare-
Iho desliga-se automaticamente para evitar danos
no aparelho.

Inserir novo cartucho de descalcificagao

Premir o botéo Desligar, para desligar o aparelho.
Retirar o cartucho do aparelho.

Inserir o cartucho novo no aparelho.

Premir o botéo Ligar, para ligar o aparelho.
Premir a tecla RESET durante 4 segundos.

De seguida, a lampada de controlo "Substituir o
cartucho de descalcificagao" apaga e o tempo de
funcionamento do cartucho comeca de novo.
Deixar o aparelho aquecer.

LA XX A7
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= De seguida, manter a alavanca de vapor premida
durante aprox. 30 segundos para purgar o cartu-
cho.

Aviso

Durante a primeira aplicagéo de vapor, apos retirar e re-

colocar do cartucho, pode acontecer que a ejecgéo de

vapor ainda seja um pouco fraca. O aparelho necessita

de um curto periodo de adaptagéo, ja que primeiro o

cartucho se deve encher com agua. Por essa razdo, no

inicio a saida de vapor é mais irregular; podem sair ape-

nas gotas de agua individuais. A saida do volume de

vapor aumenta gradualmente até ser atingido o volume

maximo, apos cerca de 30 segundos.

ADVERTENCIA

Durante a substituicao do cartucho, prestar atengao

para que ndo haja um engano e, consequentemente,

seja inserido o cartucho antigo.

Conservagao dos acessorios

Aviso

O pano de chao e a cobertura para o bico manual ja es-

téo lavados e, portanto, prontos a serem utilizados nos

trabalhos com a limpadora a vapor.

= Lavar os panos de cho sujos e as coberturas a
60 °C na maquina. Nao utilizar amaciador, para
que os panos possam absorver bem a sujidade. Os
panos de tecido atoalhado podem ser secados no
secador de roupa. Os panos de microfibras n&o po-
dem ser secados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instru¢cdes. Em
caso de duvidas ou de avarias néo referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Nao ha vapor

Lampada de controlo - Falta de agua: acesa de
forma permanente (vermelha)

Nao ha agua no depdsito de agua.

= Encher agua

Lampada de controlo - Falta de agua: acesa de
forma intermitente (vermelha)

A protecgéo contra funcionamento a seco da bomba

esta activada.

= Desligar e voltar a ligar o aparelho.

= Certificar que o cartucho esta correctamente inse-
rido e que ha agua suficiente no deposito de agua.

Nenhum / pouco vapor, apesar de haver agua
suficiente no depésito de agua

O cartucho de descalcificagdo ndo esta inserido ou esta

inserido de forma incorrecta.

= Inserir o cartucho ou controlar quanto a fixagao
correcta.

O cartucho de descalcificagdo foi retirado durante o en-

chimento de agua ou foi inserido um cartucho de des-

calcificagdo novo.

= Durante o enchimento deixar o cartucho no apare-
Iho.

= Manter a alavanca de vapor permanentemente
premida; apds 30 segundos verifica-se a poténcia
de vapor total.

PT -9
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Nao é possivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o dispositivo

de bloqueio/seguranca infantil.

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por na posigao dianteira.

A lampada de controlo "Substituir o
cartucho de descalcificagao" acende de
forma permanente / intermitente (vermelha)

Tempo de funcionamento do cartucho quase

terminado

= Inserir um cartucho novo e repor a indicagdo de
manutengao.
Ver o capitulo "Inserir novo cartucho de descalcifi-
cagao".

A tecla RESET nao foi premida apés a substituicao

do cartucho.

= Apds inserir o cartucho, manter a tecla RESET pre-
mida durante 4 segundos.

O aparelho desliga automaticamente

Tempo de funcionamento do cartucho terminado
= Inserir o cartucho novo no aparelho.
Ver o capitulo "Inserir novo cartucho de descalcifi-
cagao".
A tecla RESET nao foi premida apds a substituigao
do cartucho.
= Apds inserir o cartucho, manter a tecla RESET pre-
mida durante 4 segundos.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tenséo 220-240 V
1~50-60 Hz

Grau de protecgao IPX4

Classe de protecgao |

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 1900 W

Pressdo maxima de servico 0,35 MPa

Tempo de aquecimento
Quantidade de vapor

30 Segundos

Vapor permanente 40 g/min
Ejeccéo de vapor max. 100 g/min
Capacidade de carga

Depésito de agua 1,01
Dimensoes

Peso (sem acessorios) 3,2 kg
Comprimento 360 mm
Largura 236 mm
Altura 252 mm

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Kare kunde

Lees original brugsanvisning inden farste
A brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlasning eller til
den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til rengering med damp og kan
bruges med egnet tilbehgr som det beskrives i denne
betjeningsvejledning. Der er ikke behov for rengarings-
middel. Veer saerligt opmaerksom pa sikkerhedsanvis-
ningerne.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

%@ gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

ﬁ rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEEE  station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

AN  FORSIGTIG
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kveestelser
og ma hverken gendres eller omgas.

Trykregulator

Hvis der i tilfaelde af fejl opstar et enormt haijt tryk, sa
serger en sikkerhedsventil for at nedsaette trykket.

Smeltesikring

Hvis der i tilfelde af fejl er fare for at apparatet overop-
hedes, sgrger en smeltesikring for at afbryde stremfor-
syningen.

Aktiveres smeltesikringen eller sikkerhedsventilen i til-
feelde af fejl, s& kontakt venligst den ansvarlige KAR-
CHER-kundeservice.

= Se hertil figurerne pa side 4 N

A1 Afkalkningspatron .\"ﬂﬁ

A2 Pafyldningsabning til vand

A3 Beeregreb

A4 Holder til tilbehgr

A5 Displayvisning

a Kontrollampe (gren) — netspaending tilkoblet
Kontrollampe (rgd) - Vandmangel

c Kontrollampe (rgd) - udskift afkalkningspatron

d RESET-knap - indstil vandets hardhedsgrad

A6 Kontakt - Teend

A7  Kontakt - Sluk

A8 Holder til gulvdysen

A9 Lgbehjul (2 styk)

A10 Strgmledning med netstik

A11 Styringsrulle

B1 Damppistol

B2 Udlgserknap

B3 Omstiller til dampmaengde (med barnesikring)

B4 Dampkontakt

B5 Dampslange

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste Sort
C3 Rundbgrste Red
C4 Powerdyse

C5 Rundbgrste Stor

D1 Handmundstykke
D2 Frottébetraek

D3 Mikrofiberovertraek
E1 Forleengerreor (2 stk)
E2 Udlgserknap

F1  Gulvmundstykke

F2 Holdeklemmer

F3  Frottégulvkiud

F4  Mikrofibergulvklud
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Kort brugsanvisning

= Se figurerne pa side 2

Figur

= Seet afkalkningspatronen ind i abningen og tryk til
den sidder fast.

Figur

= Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i vandtan-
ken.

Figur 3]

= Saet netstikket i.

= Tryk pa kontakt - Taend for at teende for dampren-
seren.

Figur 4]

= Kontrollampen lyser grgnt.
Efter ca. 30 sekunder er apparatet klar til brug.

Figur

= For 1. gangs brug skal vandets hardhedsgrad ind-
stilles.

BEMAERK

For at opna en optimal funktion af afkalkningspatronen,

skal apparatet inden 1. brug tilpasses den lokale vand-

hardhed.

Yderligere informationer mht. apparatindstilling findes i

kapitlet "Afkalkningspatronens virkeméade og indstilling

af vandets hardhedsgrad".

Figur

= Tilslut tilbeher til damppistol.

= Aktiver damphandtaget.

Afkalkningspatronens virkemade og

indstilling af vandets hardhedsgrad

Afkalkningspatronens virkemade

BEMAERK

Arbejd kun med isat patron.

B Sasnart apparatet fyldes med vand og tages i drift,
aktiveres patronens antikalkfunktion.

B Det kalk, som er i vandet, optages af granulatet i
patronen. Derved forhindres en forkalkning af ap-
paratet. En yderligere afkalkning af apparatet er sa-
ledes ikke ngdvendig.

OBS

Granulatet i patronen kan aendre farve efter vandkon-

takten, det afheenger af mineralstofindholdet i vandet.

Denne eendring af farven har ingen negativ indflydelse

pa apparatet, renggringsarbejdet eller patronens funkti-

on.

Vandhardhedstrin og blinkimpulser

OBS
Vandets hardhedsgrad kan du fa oplyst fra dit vandfor-
synings selskab.

Indstilling af vandets hardhedsgrad

BEMAERK

For at opna en optimal funktion af afkalkningspatronen,

skal apparatet inden 1. brug tilpasses den lokale vand-

héardhed.

Det sker vha. RESET-knappen.

Bemaerk

B Apparatet er fra fabrik indstillet til den stgrste vand-
hardhed (trin 1V).

B Efter afsluttet vandhardhedsindstilling bliver den
gemt, indtil der gennemfares en ny indstilling
(f.eks. i forbindelse med flytning).

B Underindstillingen ma der ikke holdes pauser, som
er laengere end 15 sekunder. Ellers indstilles appa-
ratet automatisk til den sidst valgte vandhardhed
eller ved forste ibrugtagning til den sterste vand-
hardhed.

Veer opmaerksom pa felgende fremgangsmade:

Tilslutte netkablet til strammen.

Apparatet skal veere slukket inden indstillingen.

Tryk pa RESET-knappen og hold den trykket mens

apparatet teendes.

Efter 2 sek. blinker kontrollampen og signaliserer

med antallet af impulser den aktuelle indstilling af

vandets hardhed.

Ved at trykke gentagne gange pa RESET-knap-

pen, eéendres indstillingen af vandets hardhedstrin.

Saleenge RESET-knappen trykkes, vises blinkim-

pulsen for det pagaeldende vandhardhedstrin ikke.

Sa snart knappen slippes, vises blinkimpulsen til

udgivelse af den valgte vandhardhed.

Hvis vandets hardhed er indstillet til det enskede

trin, holdes RESET-knappen trykket i 3 sekunder,

sa indstillingen kan gemmes.

= Registreringen vises ved at kontrollampen for
vandhardhed lyser.

BEMAERK

Hvis apparatet anvendes i et omrade med en anden

vandhéardhedsgrad (f.eks. i forbindelse med flytning),

skal vandhardheden indstilles pa ny.

= Se hertil figurerne pa side 3

vove v

L2 N 7

Montere maskinen

= Figur Al
Stik styringsrullen og hjulene i og lad dem ga i hak.
> Figur 2 + [9
Forbind det ngdvendige tilbehgar (se kapitel "brug af
tilbehgret") med damppistolen. Hertil skal det abne
ende af tilbehgret stikkes pa damppistolen og

Hardhedsgrad | ° dH | mmol/l |Antal blin-| Afstand ﬁzﬁzﬁzn‘q‘a Ja’-‘?f b damppistolen, indtil abneme
. A gar i hak.
kimpulser | blinkim- > Figur D]
pulser Brug forleengerraret efter behov. Dette geres ved
| |blgdt 0-7, 013 1x at forbinde et eller begge forleengerrer til damppi-
Il Imiddel 7-14] 1325 2x 4 sek. stolen, hvorefter det enskede tilbehgr kan tilsluttes
= for enden af forleengerrgret.

Il |nardt - 14-21) 2538 3 Adskillelse af tilbehor
IV |meget hardt | >21 >3.8 4x = Saet omstilleren til dampmaengden tilbage (damp-

handtag speerret).

= Figur
Tilbeheret frigeres ved at traekke udlgserknappen
tilbage, hvorefter tilbehgret kan treekkes af.
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Fyldning af vandtank

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tidspunkt.

BEMAERK

Brug ikke kondensvand fra tgrretumbleren!

Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilssetningsstoffer

(f.eks. duft)!

= Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i vandtan-
ken.

Taend for maskinen

BEMAERK

For at opna en optimal funktion af afkalkningspatronen,

skal apparatet inden 1. brug tilpasses den lokale vand-

hardhed.

Yderligere informationer mht. apparatindstilling findes i

kapitlet "Afkalkningspatronens virkemade og indstilling

af vandets hardhedsgrad".

= Stil damprenseren pa et fast underlag.

= Seaet stikket i en stikkontakt.

= Tryk pa kontakt - Taend for at teende for dampren-
seren.

= Kontrollampen lyser grent.

= Efter ca. 30 sekunder er apparatet klar til brug.

OBS

Ved ferste dampning efter udskiftning af patronen kan

dampstedet veere lidt svagt. Apparatet skal lige arbejde

lidt, da patronen farst skal fyldes med vand. Derfor er

dampudslippet i starten lidt uregelmeessig, der kan trae-

de enkelte vanddraber ud. Den maengde damp, der

strgmmer ud, bliver stadig sterre, indtil den maksimale

maengde er naet i Igbet af ca. 30 sek.

Efterfyldning af vand

Hvis der mangler vand i vandtanken lyser den rgde kon-

trollampe konstant - vandmangel.

= Fyldning af vandtank
Afkalkningspatronen bliver siddende i apparatet.

Bemaerk

B Fyld vandet i over laget pa afkalkningspatronen.
Saledes sikres altid en konstant dampeffekt.

B Sa snart vandtanken igen er fyldt med vand, sluk-
ker den rgde kontrollampe.

B Apparatet er udstyret med en terlgbssikring til pum-
pen. Hvis pumpen kerer ter i leengere tid, f.eks.
pga. forkert isat patron, slukkes der for pumpen, og
den r@de kontrollampe for vandmangel blinker.

B Forigen at kunne bruge apparatet, skal det forst
slukkes og sa tandes igen. Det skal kontrolleres,
om patronen er sat rigtigt i, og om der er nok vand
i vandtanken.

Regulering af dampmangde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres den ud-
stremmende dampmaengde. Omstilleren har tre stillin-
ger:

maksimalt dampmaengde

@&

reduceret dampmaengde

@&

ingen damp -bgrnesikring

Bemaerk:

I denne stilling kan damphéandtaget ikke betje-
nes.

@D

= Saet omstilleren til den gnskede dampmaengde.
= Tryk damphandtaget, ret farst damppistolen mod
en klud, indtil dampen kommer ud jeevnt.

Afbrydelse af driften

Hvis apparatet har en pause pa mere end 20 min., skal
der slukkes for apparatet mht. energibesparelse.
= Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.

Sluk for maskinen

= Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.
= Traek stikket ud af stikkontakten.

BEMAERK

Hvis apparatet ikke skal bruges i leengere tid (ca. 2 ma-
neder), skal vandtanken temmes. Séledes undgas det,

at vandet radner.

Figur N

= Tem vandet helt fra vandtanken.

Opbevaring af damprenseren

Figur @

Seet forleengerrgr ind i den store holder til tilbehar.
Saet handdysen og punktstraledysen hver pa et for-
leengerrar.

Fastger den store rundbgrste pa punktstraledysen.
Saet de sma rundberster og dyser ind i mellemhol-
deren til tilbehar.

Heeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.
Dampslangen vikles omkring forleengerrgrene og
damppistolen saettes ind i gulvdysen.

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

>
>
>
>
>
>

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller stavsuge gulvet far dampren-
seren anvendes, saledes at lgst snavs er fiernet forst.
Pa den made fiernes tilsmudsning/lgse partikler allere-
de far vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler damprenses anbefales det, at teste re-
sultatet pa et mindre synligt sted af tekstilet: Anvend
dampen, lad tekstilet tarre og kontroller farve og form for
evt. eendringer.

Renggring af laminerede eller lakerede overflader

Ved damprenggring af laminerede, lakerede eller male-
de overflader — som f.eks. kakkenelementer, mabler,
dare, voksbehandlet parket, oliebehandlede mgbler —
kan laminat eller maling l@sne sig, eller der kan dannes
skjolder. Ved renggring af disse overflader kan en klud
dampes, hvorefter overfladerne afterres med denne.
BEMAERK

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det kan lgs-
ne limen. Renseren ma ikke bruges til rengering af ufor-
seglede tree- eller parketgulve.

Rengering af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om vinteren, bgr
vinduet opvarmes pa hele overfladen ved let at dampe
hele vinduet fgrst. Pa den made undgas spaendinger pa
overfladen, som kan fare til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handmundstykke og over-
treek. Brug en vinduesskraber til at fierne vand, eller ter
overfladen med en klud.

DA -7
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Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden tilbeher, f.eks.:

— il at fierne sma folder fra haengende tgj idet tojet
afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

— tilafstgvning af planter. Overhold her en afstand pa
20-40 cm.

— il afstgvning idet kluden dampes og derefter bru-
ges til at rense mgbler med.

Punktdyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede steder,
desto steerkere er rengeringseffekten fordi temperatu-
ren og dampen er hgjest ved dysens udslip. Isaer prak-
tisk til rengering af sveert tilgeengelige steder, fuger, ar-
maturer, aflab, vaskekummer, toiletter, persienner eller
radiatorer. Sterre kalkaflejringer kan oplgses i eddike
fer damprensning. Lad eddiken virke i 5 minutter, fgr der
dampes.

Rundberste (lille)

Rundbgrsten kan monteres pa punktdysen som ekstra
tilbeher, der kan hjeelpe med at fierne saerlig genstridigt
snavs. Via berstning kan hardnakkede tilsmudsninger
lettere fijernes.

BEMAERK

lkke eﬁet til rengering af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Powerdyse

Powerdysen kan monteres pa punktdysen som ekstra

tilbehgr.

Powerdysen gger den hastighed, hvormed dampen

kommer ud. Den er derfor velegnet til at fierne genstri-

digt snavs i hjgrner, fordybninger m.m.

Figur

= Fastger powerdysen til punktdysen pa samme
made som ved rundbersten.

Rundberste (stor)

Rundbgrsten kan monteres pa punktstraledysen som
supplering. Med denne rundbgrste kan man rengare
store afrundede flader (f.eks. handvaske, brusekar, ba-
dekar, kekkenvaske).

BEMAERK

Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Handmundstykke

= Monter handdysen pa damppistolen.

Figur

Treek betreekket over handdysen. Iszer velegnet til sma
overflader, som kan vaskes, brusekabiner og spejl.

Gulvmundstykke

Egnet il alle vaeg- og gulvbelaegninger som kan vaskes,
f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve. Sgrg for at arbej-
de langsomt pa meget snavsede flader, s dampen har
leengere tid at virke i.

OBS

Rester af renggringsmidler eller plejeprodukter, som
stadig sidder pa den overflade, som skal renses, kan
forarsage striber ved damprenggringen. Disse striber
forsvinder dog efter gentagne renggringer.

Figur [€

= Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.

1 Stil gulvdysen pa gulvkluden.

Alt efter udstyr - fold ferst gulvkluden pa langs.
Abn klemmerne.

Fold kludens endestykker ind i abningerne.
Luk klemmerne.

FORSIGTIG

Fingrene ma ikke veere imellem klemmerne.

Parkere gylvdysen

Figur H]
= Ved pauser haenges gulvdysen i parkeringsholde-
ren.

Pleje og vedligeholdelse

Temning af vandtanken

BEMAERK

Hvis apparatet ikke skal bruges i leengere tid (ca. 2 ma-
neder), skal vandtanken tsmmes. Saledes undgas det,
at vandet radner.

2 Treek stikket ud af stikkontakten.

= Tag alt tilbehgr ud af tilbehgrsholderne.

= Tag patronen ud af apparatet.

Figur

= Tem vandet helt fra vandtanken.

Udskiftning af afkalkningspatronen

BEMAERK

Patronens udskiftningsintervaller (kontrollampeindika-

tor) skal overholdes, da apparatets levetid ellers forkor-

tes.

Huvis patronen ikke udskiftes pa de viste intervaller, kan

der opsta irreparable skader pa apparatet.

OBS

B Afstandene for udskiftning afhaenger af den lokale
vandhardhed. Omrader med hardt vand (f.eks. lll/
1IV) har et starre udskiftningsinterval, end omrader
med blgdt vand (f.eks. l/Il).

Kontrollampeindikator i slutningen af Igbetiden

Den pakraevede patronudskiftning vises vha. felgende

aktioner via kontrollampen "Udskift patron™:

B To timer for Igbetiden udlgber, vises den ngdven-
dige udskiftning, ved at lampen blinker.

B En time for Igbetiden udlgber, blinker kontrollam-
pen hurtigere.

B Hvis Igbetiden er udigbet, lyser kontrollampen "Ud-
skift patron" konstant, og apparatet frakobles auto-
matisk, for at undga, at apparatet tager skade.

Isaet ny afkalkningspatron.

Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.
Tag patronen ud af apparatet.

Seet en ny patron i apparatet.

Tryk pa kontakt - Teend for at teende for dampren-
seren.

Tryk pa RESET-knappen i 4 sek.

Sa slukker kontrollampen "Udskift afkalkningspa-
tron" og patronens lgbetid begynder igen.
Apparatet skal opvarmes.

Derefter trykkes er i ca. 30 sek. pa damphandtaget
til udluftning af patronen.

OBS

Ved farste dampning efter udskiftning af patronen kan
dampstedet veere lidt svagt. Apparatet skal lige arbejde
lidt, da patronen ferst skal fyldes med vand. Derfor er

pHrON

VoY

>
>

DA -8



dampudslippet i starten lidt uregelmeessig, der kan trae-
de enkelte vanddraber ud. Den maengde damp, der
stremmer ud, bliver stadig starre, indtil den maksimale
maengde er naet i lobet af ca. 30 sek.

BEMAERK

Ved udskiftning af patronen skal der s@rges for, at man
ikke ved en fejltagelse kommer til at saette den gamle
patron i igen.

Pleje af tilbehor

OBS

Gulvklud og betraek til handdyse er allerede vasket og

kan derfor anvendes til arbejde med damprenseren

med det samme.

= Vask snavsede gulvklude og betreek ved 60 °C i
vaskemaskinen. Benyt ikke skyllemiddel, sa bliver
kludene ved med at vaere gode til at optage snavs.
Frottékludene kan ga i terretumbleren. Mikrofiber-
kludene er ikke egnet til tarretumbleren.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa felgende oversigt. | tvivistilfeelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Ingen damp

Den rede kontrollampe lyser konstant -
vandmangel.

Ikke mere vand i vandtanken
= Pafyld vand, nar kedlen er afkglet.

Den rede kontrollampe blinker - vandmangel.

Pumpens terlgbssikring er aktiveret.

= Sluk apparatet og teend det igen.

= Detskal kontrolleres, om patronen er sat rigtigt i, og
om der er nok vand i vandtanken.

Ingen / kun lidt damp pa trods af rigeligt vand i

vandtanken

Afkalkningspatronen er enten ikke sat i eller forkert.

= Seet patroneni eller kontroller fast / rigtig placering.

Afkalkningspatronen blev taget ud under vandpéafyldnin-

gen eller der blev isat en ny.

= Lad patronen sidde i under pafyldning af apparatet.

= Tryk konstant pa damphandtaget, efter 30 sek. op-
nas den fulde dampkapacitet.

Damphandtaget kan ikke trykkes ind

Damphandtaget er blokeret med lasemekanismen/bar-
nesikring.
= Saet omstilleren til dampmaengden fremad.
Den rede kontrollampe "Udskift
afkalkningspatron” lyser / blinker

Patronens Igbetid er snart forbi
= Isaet en ny patron og reset vedligeholdelsesindika-
toren.

Se kapitel "Isaet ny afkalkningspatron”.
RESET-knappen blev ikke trykket efter udskiftning
af patronen
= Tryk pa RESET-knappen i 4 sek. efter isaetning af

patronen.

Apparatet frakobles automatisk

Patronens lgbetid er forbi

= Saet en ny patron i apparatet.

Se kapitel "Iseet ny afkalkningspatron”.
RESET-knappen blev ikke trykket efter udskiftning
af patronen

= Tryk pa RESET-knappen i 4 sek. efter isaetning af
patronen.

Tekniske data

Stremtilslutning

Speaending 220-240 V
1~ 50-60 Hz

Beskyttelsesniveau IPX4

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Varmeydelse 1900 W

Maks. driftstryk 0,35 MPa

Opvamningstid 30 Sekunder

Dampmaengde

Konstant damp 40 g/min
Dampsted max. 100 g/min
Pafyldningsmangde

Vandtank 1,01

Mal

Veegt (uden tilbehar) 3,2 kg
Leengde 360 mm
Bredde 236 mm
Hgjde 252 mm

Forbehold for tekniske aendringer!

DA -9
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Generelle merknader. . ................. NO 5
Sikkerhetsinnretninger. .. ............... NO 5
Beskrivelse av apparatet. .. ............. NO 5
Kortveiledning .. .......... ... ... ... NO 6
Funksjon avkalkingspatron og innstilling av

vannhardhet .............. ... ... .... NO 6
Drift ... NO 6
Bruk avtilbehgr. .. ... ... .. ... ... .. ... NO 7
Pleie og vedlikehold ................... NO 8
Feilretting. . .. .. ... .. o NO 9
Tekniskedata ........................ NO 9

Generelle merknader

Kjaere kunde,

For forste gangs bruk av apparatet, les
A denne originale bruksanvisningen, fglg

den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjgring med damp og kan bru-
kes med egnet tilbehar som beskrevet i denne bruksan-
visning. Det er ikke n@dvendig med rengjgringsmiddel.
Folg de spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljevern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse ber leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE es i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG
Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse for
brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Trykkregulator

Dersom det ved feil oppstar et uvanlig stort trykk, vil en
sikkerhetsventil slippe av trykket til omgivelsene.

Smeltesikring

Dersom det ved en feil er fare for at apparatet overopp-
varmes, vil en smeltesikring serge for a skille apparatet
fra stromnettet.

Dersom smeltesikringen eller sikkerhetsventilen utlg-
ses ved en feil, vennligst kontakt den ansvarlige KAR-
CHER kundeservice.

2 lllustrasjoner se utfoldingsside 4 &N

A1 Avkalkingspatron .\"ﬂﬁ

A2 Pafyllingsapning for vann

A3 Bearehandtak

A4 Holder for tilbehar

A5 Displayanvisning

a Kontrollampe (grenn) — nettspenning tilkoblet
Kontrollampe (rgd) - Vannmangel

c Kontrolllampe (red) - Skift avkalkingspatron

d RESET-taste - Stille inn vannhardheten

A6 Bryter — Pa

A7 Bryter— Av

A8 Parkeringsholder for gulvdyse

A9  Lgpehjul (2 stk.)

A10 Strgmledning med stapsel

A11 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Apneknapp

B3 Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)

B4 Damphandtak

B5 Dampslange

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste Svart
C3 Rundbgrste red
C4 Powerdyse

C5 Rundbgrste Stor

D1 Handdyse
D2 Frotteovertrekk
D3 Mikrofiberovertrekk

E1 Forlengelsesror (2 stk.)
E2 Apneknapp

F1  Gulvmunnstykke

F2 Festeklemme

F3  Frotte-gulvkiut

F4  Mikrofibergulvklut
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Kortveiledning

= Se side 2 for illustrasjoner
Figur
= Avkalkingspatron settes i apningen og trykk den

fast.
Figur 2]
= Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i vanntanken.
Figur
= Settistopselet.
2 Trykk pa bryteren - PA for & sla apparatet pa.
Figur EI
= Kontrollampe lyser grgnt.

Etter ca. 30 sekunder er apparatet klart til bruk.
Figur H
= Still inn vannhardheten for 1. gangs bruk.
OBS
For & sikre optimal funksjon av avkalkingspatronen, ma
apparatet tilpasses den lokale vannhardheten for 1.
gangs bruk.
Mer informasjon med hensyn til aparatinstillingen kan
du finne i kapittelet "Funksjon av avkalkningspatron og
innstilling av vannhardhet".
Figur
= Monter tilbehgr pa damppistolen.
= Bruk damphendelen.

Funksjon avkalkingspatron og
innstilling av vannhardhet

Funksjon avkalkingspatron

OBS

Bruk alltid innsatt patron.

B Sasnart apparatet er fylt med vann og tas i bruk, vil
antikalkvirkningen av patronen aktiveres.

B Kalken i vannet vil samles opp av granultat i patro-
nen. Da forhindres en forkalkning av apparatet. Ek-
stra avkalking av appratet er da ikke nadvendig.

Merknad

Granulatet i patronen kan endre fare ved kontakt med

vann, det henger sammen med hvilke mineraler som

finnes i vannet. Denne fargingen er ikke farlig og har in-
gen negativ pavirkning pa apparatet, rengjeringsarbei-
det eller funksjon av patronen.

Trinn av vannhardhet og blinksignaler

Merknad
Hardheten (kalkinnhold) pa ledningsvannet kan du fa
oppgitt hod vannleverandgren eller kommunen.

Hardhetsgrad | ° dH | mmol/l | ANtall | Avstand
blinksig- | blinkim-
naler pulser
| |blatt 0-7, 0-1,3 1x
II' |middels 7-14] 1325]  2x 4 sek-
under
11l |hardt 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |meget hardt | >21 >3,8 4x

Innstilling av vannhardhet

OBS

For & sikre optimal funksjon av avkalkingspatronen, ma
apparatet tilpasses den lokale vannhardheten for 1.
gangs bruk.

Dette gjores via RESET-tasten.

Merknader

B Fra fabrikken er apparatet stilt inn for hgyeste
vannhardhet (trinn 1V).

B Etter avslutning av vannhardhet lagres innstillingen
helt til det foretas en ny innstilling (f.eks. ved flyt-
ting).

B Det kan ikke tas pause pa over 15 sekunder under
innstillingen. Apparatet vil i sa fall automatisk ga til-
bake til siste innstilte vannhardhet, eller ved forste
gangs bruk tilbake til hgyeste vannhardhet.

Vennligst pass pa felgende fremgangsmate:

= Koble stremkabelen til stramnettet.

= Apparatet ma veere avslatt for innstillingen.

= Trykk RESET-tasten og hold den inntrykket under
innkoblingen av apparatet.

= Etter 2 sekunder blinker kontrollampen og signali-
serer ved hjelp av antill blinksignaler innstillingen
av vannhardhet.

= Ved gjentatt trykking pa RESET-tasten endres inn-
stillingen av vannhardhetstrinn.

= Salenge RESET-tasten holdes inntrykket, vises

ikke blinksignalet for det aktuelle vannhardhetstrin-
net.

= Sa snart tasten slippes vil blinksignalet for valgt
vannhardhet vises.

= Narvannhardheten er satt til gnsket trinn, hold RE-
SET-tasten i 3 sekunder for & lagre innstillingen.

= Lagringen vises ved at kontrollampen for vann-
hardhet tennes.

OBS

Dersom apparatet skal brukes et sted med annen vann-

hardhet (f.eks. etter flytting), ma vannhardheten stilles

inn pé nytt.

= Figur (Al
Styrelh_!]ul oc[;atransporhjul settes inn og lases.

= Figurl=l +
Ngdvendig tilbeher (se kapittel "Bruk av tilbehar")
kobles til damppistolen. Den apne enden pa tilbe-
heret stikkes inn pa damppistolen (C1) og skyves
sa langt inn pa damppistolen at apneknappen pa
damppistolen gar i inngrep.

= Figur
Benytt forlengerraret etter behov. Koble da en eller
begge forlengelsesrgr til damppistolen. Skyv det

ngdvendige tilbehgret inn pa den ledige enden pa
forlengerraret.

Demontere tilbehar

= Still valgbryteren for dampmengden tilbake (damp-
hendel sperret).

= Figur
Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker du pa ap-
neknappene og trekker delene fra hverandre.

Pafylling av vanntanken

Vanntanken kan fylles nar som helst.

OBS

Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

Ikke fyll pa rengjgringsmiddel eller andre tilsetninger
(for eksempel duftstoffer)!

= Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i vanntanken.

= lllustrasjoner se utfoldingsside 3

Montere apparat
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Sla apparatet pa

OBS

For & sikre optimal funksjon av avkalkingspatronen, ma
apparatet tilpasses den lokale vannhardheten for 1.
gangs bruk.

Mer informasjon med hensyn til aparatinstillingen kan
du finne i kapittelet "Funksjon av avkalkningspatron og
innstilling av vannhardhet”.

= Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

= Sett stgpselet i en veggkontakt.

> Trykk pa bryteren - PA for & sl apparatet pa.

= Kontrollampe lyser grgnt.

= Etter ca. 30 sekunder er apparatet klart til bruk.
Merknad

Ved forste damping ettet uttak og ny innsetting av patro-
nen kan dampstgtet veere noe svakt. Apparatet trenger
en kort innkjgringstid da patronen ferst ma fylles med
vann. Ved start er derfor damputslippet uregelmessig,
det kan ogsa inntreffe enkelte vanndraper. Mengden
damp som stremmer ut gker gradvis i opp til 30 sek-
under, for maksimal mengde er nadd.

Etterfylle vann

Ved vannmangel i vanntanken lyser den rgde kontrol-

lampen for vannmangel konstant.

= Pafylling av vanntanken
Avkalkingspatronen blir da sittende fast i apparatet.

Merknader

B Fyll pa vann via lokket pa avkalkingspatronen. Det
vil sikre en alltid konstant dampeffekt.

B Sa snart vanntanken er fylt med vann, slukker den
rgde kontrollampen.

B Apparatet er utstyrt med en tarrkjeringbeskyttelse
for pumpen. Dersom pumpen kjarer tarr i lengre tid,
f.eks. pa grunn av feil innsatt patron, slar pumpen
seg av og kontrollampen for vannmangel lyser radt.

B For & kunne bruke apparatet igjen, ma apparatet
slas av og pa igjen. Da ma det sikres at patronen er
satt inn korrekt og at det er tilstrekkelig vann i vann-
tanken.

Regulere dampmengde

Utstremmende dampmengde reguleres ved hjelp av
valgbryter for dampmengde. Valgbryteren har tre stillin-
ger:

Maksimal dampmengde

&

Redusert dampmengde

@&

Ingen damp - barnesikring

Merk:

I denne stillingen kan damphendelen ikke bru-
kes.

@D

Still inn valgbryteren pa gnsket dampmengde.
Trykk damphendelen, rett alltid ferst damppistolen
mot et toystykke, til dampen kommer uti en jevn
stram.

27

Opphold i arbeidet

Dersom apparatet ikke benyttes pa 20 minutter, venn-
ligst sla av apparatet for & spare energi.
= Trykk pa bryteren -AV for a sla apparatet av.

Sla maskinen av

= Trykk pa bryteren -AV for & sla apparatet av.

= Trekk ut stopselet fra veggkontakten.

OBS

Dersom apparatet ikke brukes pa lang tid (ca. 2 mane-
der), vennligst tsm vanntanken. Det forhindrer at vannet
blir darlig (groing).

Figur

= Tem absolutt alt vann ut av vanntanken.

Oppbevaring av apparatet

Figur @

= Sett forlengelsesrgrene i holderen for tilbehar.

= Sett handdyse og punktstraledyse pa et forlengel-
sesror.

= Fest en stor rundberste pa punktstraledysen.

= Sett den lille rundbersten og dysene i den midtre
holderen for tilbehar.

= Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

= Dampslange vikles rundt forlengelsesrgrene og

damppistolen settes i gulvdysen.

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Rengjgre gulv

Det anbefales at gulvet forst feies eller stavsuges for
dampvaskeren brukes. Derved rengjgres gulvet for
smuss og lase partikler for fuktig rengjering.

Oppfriskning av tekstiler

Farbehandling med dampvaskeren, vennligst kontroller
alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlin-
gen. Damp farst, la sa terke og kontroller deretter om
farge eller form har endret seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte overflater

Ved rengjering av lakkerte eller plastbelagte overflater,

som f.eks. kjgkken og stuemgbler, kan voks, mgbelpo-
lish, plastbelagte eller maling I@sne, eller det kan oppsta

flekker. Ved rengjering av slike overflater, damp en klut

kraftig og terk av overflatene med denne.

OBS

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan Igsne.

Apparatet skal ikke benyttes til rengjaring av ikke-forse-
glede tre- eller parkettgulv.

Rengjering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinteren, var-
mes vinduer opp ved at du damper pa hele glassover-

flaten. Derved unngas spenninger i overflaten, det kan

fare til sprekker i glasset.

Deretter rengjeres vindusflaten med handdyse og over-
trekk. For avtgrking av vann, bruk en vindusnal eller tark
flaten med en klut.

OBS

Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa vindus-
rammen, de kan ta skade.

NO-7



Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbehgr, for ek-

sempel:

— forfijerning av mindre folder pa hengende klzer, ved
at du damper dem fra 10 - 20 cm avstand.

— fjerne stov fra planter. Hold da en avstand pa 20-40
cm.

—  forfuktig stevterking, ved at en klut kort inndampes
og brukes til & terke over mablene.

Punktstraledyse

Desto naermere du er det tilsmussede stedet, desto
bedre er rengjeringsvirkningen, da temperatur og damp
er hayest ved dysen. Spesielt praktisk for rengjering av
vanskelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer, avigp,
vasker, WC, persienner eller radiatorer. Kraftige kalkav-
leiringer kan lgses opp ved hvelp av eddik eller sitron-
syre fer damprengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Rundberste (liten)

rundbersten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Ved hjelp av bersten kan hardnakket smuss fjer-
nes lettere.

OBS

lkke eﬁet for rengjering av emfintlige flater.

Figur

= Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Powerdyse

Power-dysen kan monteres som tillegg til punktstrale-

dysen.

Powerdysen gker dampens utstremningshastighet.

Derfor egner den seg godt for rengjering av spesielt

hardnakket smuss, flekkfjerning, renblasing av hjerner,

fuger osv.

Figur

= Power-dysen festes til punktstraledysen pa samme
mate som rundbgrsten.

Rundberste (stor)

Rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Med denne rundbgrsten kan du rengjere store, av-
rundede flater (som vasker, dusjkabinetter, badekar,
kjokkenvasker).

OBS

lkke e&;et for rengjering av emfintlige flater.

Figur

= Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Handdyse

= Monter handdysen pa damppistolen.

Figur

Trekk overtrekket over handdysen. Spesielt godt egnet
for mindre vaskbare flater, dusjkabinetter og speil.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg, f.eks.
steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid langsomt pa sterkt
tilsmussede flater, slik at dampen kan virke lenger.
Merknad

Rester av rengjaringsmiddel eller pleielasninger som
fortsatt sitter pa flatene som skal rengjeres kan fore til
stripevirkning ved dampvasking, men dette vil forsvinne
ved flere gangers bruk.

Figur [€

= Fest gulvklut til guilvdysen.

1 Sett gulvdysen pa gulvkluten.

Alt etter utrustning - fold farst gulvkluten pa langs.

Apne holdeklemmen.

Legg endene av kluten i apningene.

Lukk holdeklemmen.

FORSIKTIG

Ikke stikk fingeren i klemmen.

Parkere gulvdyse

Figur H]

= Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdysen i parke-
ringsholderen.

Pleie og vedlikehold

Temme vanntanken

pHrON

OBS

Dersom apparatet ikke brukes pa lang tid (ca. 2 mane-
der), vennligst tsm vanntanken. Det forhindrer at vannet
blir darlig (groing).

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

= Fjern tilbeher fra tilbeharsholderen.

= Ta patronen ut av apparatet.

Figur

= Tom absolutt alt vann ut av vanntanken.

Skifte av avkalkingspatron

OBS

Skifteintervaller for patronen (visning kontrollampe) ma

overholdes, ellers reduseres levetiden av apparatet.

Dersom patronen ikke skiftes med de angitte intervalle-

ne, kan det fare til uopprettelige skader pa apparatet.

Merknad

B Tidsintervallene for skifte avhenger av den lokale
vannhardheten. Omrader med hgy vannhardhet
(f.eks. I/IV) har et lengre skifteintervall enn omra-
der med mykt vann (f.eks. l/ll).

Kontrollampevisning ved slutten av Igpetiden

Det ngdvendige skifte av patronen vises ved falgende

aksjon pa kontrollampen "Skifte patron™:

B To timer for utlep av lapetiden viser blinking at det
er ngdvendig med skifte.

B Entime for utlep av Igpetiden blinker kontrollam-
pen raskere.

B Nar Igpetiden for patronen er helt utlgpt, lyser kon-
trollampen "Skifte avkalkingspatron" permanent og
apparatet slas seg av automatisk for & unnga ska-
der pa apparatet.

Sette inn ny avkalkingspatron

Trykk pa bryteren -AV for a sla apparatet av.

Ta patronen ut av apparatet.

Sett ny patron i apparatet.

Trykk pa bryteren - PA for & sla apparatet pa.
Hold RESET-tasten inntrykket i 4 sekunder.
Deretter slukker kontrollampen "Skifte avkalkings-
patron" og lgpetiden for patronen begynner pa nytt.
La apparatet varme seg opp.

Trykk deretter pa damphendelen i ca. 30 sekunder
for a lufte ut patronen.

Merknad

Ved fgrste damping ettet uttak og ny innsetting av patro-
nen kan dampstgtet vaere noe svakt. Apparatet trenger
en kort innkjeringstid da patronen fgrst ma fylles med
vann. Ved start er derfor damputslippet uregelmessig,

LA XA A7
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det kan ogsa inntreffe enkelte vanndraper. Mengden
damp som stremmer ut gker gradvis i opp til 30 sek-
under, far maksimal mengde er nadd.

OBS

Ved skifte av patron, pass pa at du ikke forveksler dem
slik at du setter inn den gamle patronen pa nytt.

Pleie av tilbehgret

Merknad

Gulvkluter og overtrekket for handdysen er forvasket og

kan umiddelbart tas i bruk sammen med damprenseren.

= Skitne gulvkluter og overtrekk akn vaskes i vaske-
maskin pa 60 °C. For at klutene skal beholde egen-
skapene for hgyt smussopptak, skal det ikke bru-
kes teymykner. Frotteklutene kan terkes i tarke-
trommel. Mikrofiberklutene kan ikke terkes i torke-
trommel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Ingen damp

Kontrollampe - vannmangel lyser konstant radt

Vanntanken er tom for vann.

= Etterfylle vann

Kontrollampe - vannmangel blinker radt

Tarrkjeringsbeskyttelse pa pumpen er aktivert.

= Sla maskinen pa og av igjen.

= Forsikre deg om at patronen er satt inn korrekt og
at det er tilstrekkelig vann i vanntanken.

Ingen/lite damp pa tross av nok vann i vanntanken

Avkalkingspatron ikke satt inn, eller satt inn feil.

= Sett inn patron, eller forsikre deg om at den sitter
godt fast.

Avkalkingspatronen ble tatt ut under vannpafyllingen el-

ler det ble satt inn en ny avkalkingspatron.

= La patronen sitte i apparatet under pafyllingen.

= Hold damphendelen fast inntrykket, etter 30 sek-
under er det full dampeffekt.

Damphandtaket lar seg ikke trykke inn

Damphendelen er sikret med lasingen/barnesikringen.

= Still valgbryteren for dampmengden forover.

Kontrollampe "Skifte avkalkingspatron™
lyser/blinker redt

Lopetiden for patronen snart slutt

= Settinn ny patron og nullstill vedlikeholdsindikato-
ren.

Se kapittelet "Sette inn ny avkalkingspatron”.
RESET-tasten ble ikke trykket etter skifte av patron
= Hold RESET-tasten inntrykket i 4 sekunder etter at

patronen er satt inn.

Apparatet slar seg av automatisk

Lopetiden for patronen er slutt

= Sett ny patron i apparatet.
Se kapittelet "Sette inn ny avkalkingspatron”.

RESET-tasten ble ikke trykket etter skifte av patron

= Hold RESET-tasten inntrykket i 4 sekunder etter at
patronen er satt inn.

Tekniske data

Stromtilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesklasse IPX4

Beskyttelsesklasse |

Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt 1900 W

Maks. driftstrykk 0,35 MPa

Oppvarmingstid 30 Sekunder

Dampvolum

Permanent damping 40 g/min

Damptrinn maks. 100 g/min

Fyllingsmengde

Vanntank 1,01

Mal

Vekt (uten tilbehar) 3,2 kg

Lengde 360 mm

Bredde 236 mm

Hoyde 252 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Béste kund,

Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
A gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller for nasta agare.

Andamalsenlig anvéndning

Angtvatten far endast anvéndas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampliga tillbehor pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Inget rengéringsmedel
behdvs. Beakta sarskilt alla sdkerhetsanvisningar.

Miljsskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte

emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara

E material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-

N system.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:

www.kaercher.com/REACH

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang &r avbildat pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributdrer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Sédkerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar &r till for att skydda anvédndaren
och far inte &ndras eller séttas ur spel.
Tryckreglering
Om ett alltfor hogt tryck skulle skapas vid ett fel sa sorjer
en sakerhetsventil for att det reduceras i omgivningen.
Smaltsakring

Om maskinen riskerar att dverhettas vid ett fel sa sorjer
en smaltsakring for att den skiljs fran natet.

Om smaltsakringen eller sakerhetsventilen utléser vid
ett fel kontaktar du ansvarig Kéarcher kundservice.

Beskrivning av aggregatet

= Figurer och bilder finns pa kartong-
ens utfillbara sida 4

A1 Avkalkningspatron

A2 Pafyliningsppning for vatten

A3 Baérhandtag

A4 Hallare for tillbehor

A5 Visning pa displayen

a Kontrollampa (grén) - natspanning pa
Kontrollampa (réd) - vattenbrist

c Kontrollampa (réd) - byt avkalkningspatron

d RESET-knapp - stall in vattenhardhet

A6  Brytare — Till

A7 Brytare — Fran

A8 Parkeringsfaste for golvmunstycke

A9  Barhjul (2 stycken)

A10 Natkabel med natkontakt

A11 Styrrulle

B1 Angpistol

B2 Avreglingsknapp

B3 Valjaromkopplare fér angmangd (med barnsak-

ég/

ring)
B4 Angspak
B5 Angslang
C1  Punktstralmunstycke
C2 Rundborste Svart
C3 Rundborste rott
C4 Powermunstycke
C5 Rundborste Stor

D1 Handmunstycke

D2 Frottédverdrag

D3 Mikrofiberéverdrag

E1 Forlangningsror (2 stycken)
E2 Avreglingsknapp

F1  Golvmunstycke

F2  Hallklammor

F3  Frotté-golvduk

F4  Mikrofiber-golvduk
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Snabbguide

=> Figurer, se sida 2

Bild

= Sattin avkalkningspatron i dppningen och tryck tills
den sitter fast.

Bild

= Fyll pa maximalt 1 liter rent kranvatten i vattentan-
ken.

Bild

= Stick i natkontakten.

> Ei/ck in brytaren Till for att starta apparaten.

Bild

= Kontrollampa lyser gron.
Maskinen ar klar att anvandas efter ca 30 sekun-
der.

gild Bl

= Stéll in vattenhardhet fére férsta anvandningen.

OBSERVERA

Maskinen maste anpassas till den lokala vattenhardhe-

ten fére forsta anvédndningen fér att sékerstélla att av-

kalkningspatronen fungerar optimalt.

Det finns mer information om maskininstéliningen i ka-

pitlet "Avkalkningspatronens funktionssétt och instéll-

ning av vattenhardheten".

Bild

= Anslut ett tillbehor till angpistolen.

= Aktivera angspak.

Avkalkningspatronens funktionssatt
och instéllning av vattenhardheten

Avkalkningspatronens funktionssatt

OBSERVERA

Arbeta alltid bara med insatt patron.

B Patronens antikalkfunktion aktiverar sig sa snart
maskinen fyllts med vatten och bérjar anvandas.

B Kalk, som finns i vattnet, tas upp av granulatet i pa-
tronen. Detta férhindrar en forkalkning av maski-
nen. Det kravs darfor ingen extra maskinavkalk-
ning.

Hanvisning

Granulatet i patronen kan éndra farg efter vattenkon-

takt. Det beror pa mineraldamnesandelen i vattnet. Den

har missfargningen ar ofarlig och har ingen negativ pa-

verkan pa maskin, rengdringsarbeten eller patronens

funktionssatt.

Vattnets hardhetsgrader och blinkimpulser

Héanvisning
Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

Hardhet °dH | mmol/l |Antal blin-| Avstand
kimpulser | blinkim-
pulser
| |mjukt 0-7| 0-1,3 1x
Il |medel 7-14] 1325  2x 45;2?“‘
Il |hart 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |mycket hart >21 >3,8 4x

Instéllning av vattenhardheten

OBSERVERA

Maskinen méaste anpassas till den lokala vattenhardhe-

ten fore forsta anvéndningen for att sdkerstélla att av-

kalkningspatronen fungerar optimalt.

Detta sker via RESET-knappen.

Information

B Maskinen &r installd pa den hégsta vattenhardhe-
ten (grad 1V) fran tillverkningen.

B Nar installningen av vattenhardheten avslutats
sparas denna anda tills en ny instéllning krévs
(t.ex. efter flytt).

B Det far inte forekomma nagon paus som &r langre
an 15 sekunder under instéllningen. Annars stélls
maskinen automatiskt in pa den senast valda vat-
tenhardheten, resp. pa den hdgsta vattenhardhe-
ten vid forsta uppstarten.

Vanligen beakta foljande tillvagagangssatt:

Anslut natkabeln till elnétet.

Maskinen maste vara avsténgd fore instéllningen.

Tryck pa RESET-knappen och hall den intryckt

medan maskinen startas.

Efter 2 sekunder blinkar kontrollampan och signa-

lerar, via antalet impulser, den aktuella instalining-

en av vattenhardheten.

Genom upprepad tryckning pa RESET-knappen

andras instéllningen av vattnets hardhetsgrad.

Sa lange RESET-knappen trycks in visas inte blin-

kimpulsen for den motsvarande vattenhardhets-

graden.

Sa snart knappen slépps visas blinkimpulsen for

visning av den valda vattenhardheten.

= Om vattenhardheten ar installd pa den énskade
graden halls RESET-knappen intryckt under 3 sek-
under sa att installningen sparas.

= Sparandet visas med att kontrollampan for vatten-
hardhet ténds.

OBSERVERA

Né&r maskinen anvédnds inom ett omrade med en annan

vattenhardhet (t.ex. efter flytt) maste vattenhardheten

stéllas in pa nytt.

= Figurer och bilder finns pa kartong- ‘\
.,m

vove v

v

v

ens utfillbara sida 3

Montera maskin

> BidA
Satt in och sparra styrrulle och 16phjul.
Bild & + 4
Anslut det tillbehdr som behdvs (se kapitel "An-
vandning av tillbehér‘) med angpistolen. Skjut da
pa den 6ppna anden pa tillbehoret pa angpistolen
och tryck in sa langt att sparrknappen pa angpisto-
len hakar i.

> Bid Bl
Anvand férlangningsroren vid behov. Forbind da
ett férlangningsror, eller bada réren, med angpisto-
len. Skjut pa det tillbehdr som ska anvéandas pa for-
langningsrorets fria ande.
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Ta av tillbehor

= Skjut valjaromkopplaren for &ngmangden bakat
(angspaken sparrad).

= Bild
Nar tillbehoéren ska tas bort trycker man in sparr-
knappen och drar isar delarna.

Fyll pa vattentank

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

OBSERVERA

Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!

Fyll inte p& nagot rengéringsmedel eller andra tillsatser

(till exempel dofter)!

= Fyll pa maximalt 1 liter rent kranvatten i vattentan-
ken.

Sla pa apparaten

OBSERVERA

Maskinen maste anpassas till den lokala vattenhardhe-

ten fore forsta anvdndningen for att sékerstélla att av-

kalkningspatronen fungerar optimalt.

Det finns mer information om maskininstéliningen i ka-

pitlet "Avkalkningspatronens funktionssétt och instéll-

ning av vattenhardheten”.

= Stall maskinen pa stadigt underlag.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

= Tryck in brytaren Till for att starta apparaten.

= Kontrollampa lyser grén.

= Maskinen ar klar att anvandas efter ca 30 sekun-
der.

Hanvisning

Angpuffen kan fortfarande vara lite svag vid férsta ang-

sprutningen efter att patronen tagits bort och satts in.

Maskinen behdver en kort uppstartsperiod eftersom pa-

tronen férst méaste fyllas med vatten. Angpuffen &r dar-

for oregelbunden i borjan. Det kan komma ut enstaka

vattendroppar. Den utstrdmmande angmangden okar

konstant, tills den maximala mangden uppnatts efter ca

30 sekunder.

Efterfylla vatten

Nar det ar brist pa vatten i vattentanken lyser den roda

kontrollampan fér vattenbrist med fast sken.

= Fyll pa vattentank
Avkalkningspatronen forblir fixerad i maskinen.

Information

B Fyll pa vattnet via locket till avkalkningspatronen.
Da bibehalls alltid en konstant angeffekt.

B Den réda kontrollampan slocknar séa snart vatten-
tanken ar fylld med vatten igen.

B Maskinen ar utrustad med ett torrkérningsskydd for
pumpen. Om pumpen skulle torrkéras under langre
tid, t.ex. pa grund av att patronen sitter fel, sa
stdnger pumpen av sig och kontrollampan fér vat-
tenbrist blinkar rod.

B For att ater kunna anvénda maskinen maste den
stdngas av och slas pa igen. Det maste da saker-
stallas att patronen sitter som den ska och att det
finns tillrackligt med vatten i tanken.

SV -7

Reglera angmangden

Mangden &nga som strdmmar ut regleras med valjaro-
mkopplaren for angmangden. Valjaromkopplaren har
tre lagen:

Maximal angmangd
&

&) Reducerad angmangd

Ingen anga -barnséakring
=P Anmérkning:
| detta lage kan angspaken inte paverkas.

= Stéllin valjaromkopplaren pa den mangd anga som
behdvs.

= Tryck pa angspaken, och borja med att rikta angpi-
stolen mot ett tygstycke, tills en jamn angstrém
kommer ut.

Avbryta drift

Om apparaten inte anvands under mer an 20 minuter
skall den stangas av for att spara energi.
= Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparaten.

Stanga av apparaten

= Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparaten.
= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
OBSERVERA
Tém vattentanken ndr maskinen inte anvédnds under en
léangre period (ca 2 manader). D& undviker man att vatt-
net blir daligt.
Bild I
= Tom ut allt vatten helt ur vattentanken.

Forvara aggregatet
ild @
Satt in forlangningsroren i den stora tillbehdrshalla-
ren.
Satt pa handmunstycke och punktstralmunstycke
pa varsitt férlangningsror.
Sétt stor rundborste pa punktstralmunstycket.
Stick in lilla rundborsten och munstycken i mitten-
hallarna for tillbehor.
Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren.
Linda angslangen runt forlangningsréren och stick
in angpistolen i golvmunstycket.

@®

>
>
>
>
>
>

Viktiga anvandningshanvisningar

Rengoring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs
innan angtvatten anvands. Detta gor att golvet ar fritt
fran smuts/Iésa partiklar innan den fuktiga rengéringen.
Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man alltid underso-
ka om textilmaterialet tal &ngan genom att spruta pa un-
danskymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok
sedan om farg eller form har férandrats.
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Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

Nar man rengdr kéksmabler och andra mébler, dorrar,
parkett, lackerade eller laminerade ytor kan vax, mébel-
polish, laminering eller farg I6sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengéring av dessa ytor anga en trasa och
torka av ytan.

OBSERVERA

Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lbsas upp. Anvénd inte apparaten till rengéring av
oférseglat tré — eller parkettgolv.

Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperaturer, framférallt
pa vintern, genom att Iagga ett tunt &ngskikt dver hela
rutan. Pa detta satt undviks ytspanningar som skulle
kunna leda till att glaset gar sonder.

Rengér sedan fonsterytan med handmunstycke och
Overdrag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

OBSERVERA

Rikta inte anga mot férseglade ytor pa fénsterramen ef-
tersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan tillbehdr, exem-

pelvis:

—  for borttagning av latta veck hos hangande klades-
plagg genom att spruta anga pa dem fran ett av-
stand pa 10-20 cm.

— tabort damm fran vaxter. Hall ett avstand pa 20-40
cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite &nga
pa ett tygstycke som man sedan torkar av mobler
med.

Punktstralmunstycke

Ju ndrmare den smutsiga ytan munstycket befinner sig,
desto kraftigare blir rengéringseffekten eftersom tempe-
ratur och anga ar som hogst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengéring av svaratkomliga stallen,
fogar, armaturer, avlopp, tvattstall, WC-stolar, jalusier
eller varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengéringen utfors. Lat
verka under 5 minuter och lat attikan anga av.

Rundborste (liten)

Rundborsten kan som komplement monteras direkt pa
punktstralmunstycket. Med borstning kan hart sittande
smuts avlagsnas lattare.

OBSERVERA

Inte lmpligt till rengéring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

Kraftmunstycke

Powermunstycket kan som komplement monteras di-

rekt pa punktstralmunstycket.

Power-munstycket 6kar angans utstrémningshastighet.

Det lampar sig darfor val for rengdring av sarskilt hard-

nackad smuts, urblasning av horn, fogar osv.

Bild

= Fast powermunstycket p4 samma satt som en
rundbroste pa punktstralmunstycket.

Rundborste (stor)

Rundborsten kan monteras pa punktstralmunstycket
som komplement. Med den héar rundborsten kan stora,
rundade ytor rengoras (t.ex. handfat, duschkar, badkar,
diskho i kok).

OBSERVERA

Inte 1dmpligt till rengdring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

Handmunstycke

= Montera handmunstycke pa angpistolen.

Bild

Dra 6verdraget 6ver handmunstycket. Sarskilt bra pa
sma tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelaggningar,
t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbeta langsamt pa
starkt nedsmutsade ytor, sa att angan har en langre
verkningstid.

Hanvisning

Rengdéringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengoras skulle kunna gora
att det bildas rander vid angrengéringen men de forsvin-
ner vid upprepad anvandning.

Bild [€

= Satta fast golvduk pa golvmunstycke.

1 Stall golvmunstycke pa golvduk.

Vik ev. golvduken pa langden forst - beroende pa
utrustning.

Oppna kldmmorna.

Lagg in dukandarna i 6ppningarna.

Sténg klammorna.

FORSIKTIGHET

Faé inte in fingrarna i kkdmmorna.

Parkera golvmunstycke

Bild &
= Hangigolvmunstycket i forvaringshallaren vid pau-
ser i arbetet.

Skotsel och underhall

Témma vattentanken

OBSERVERA

Tém vattentanken ndr maskinen inte anvédnds under en
langre period (ca 2 manader). D& undviker man att vatt-
net blir daligt.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Ta bort tillbehor fran tillbehdrshallaren.

= Ta ut patronen ur maskinen.

Bild I

= Tom ut allt vatten helt ur vattentanken.

Byta avkalkningspatron

OBSERVERA

Patronens bytesintervaller (indikering kontrollampa)

maste fbljas, annars forkortas maskinens livsldngd.

Om patronen inte byts enligt de anvisade intervallerna

kan det uppsté irreparabla skador pa maskinen.

Hanvisning

B Bytesintervallerna beror pa den lokala vattenhard-
heten. Omraden med hardare vatten (t.ex. [ll/IV)
har en tatare bytesintervall &n omraden med mju-
kare vatten (t.ex. I/I).

BHrwN
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Indikering med kontrollampa i slutet av
tidsperioden

Det nédvandiga patronbytet visas med foljande atgar-

der via kontrollampan "Byt patron™:

B Det nédvandiga bytet visas genom blinkning, tva
timmar innan perioden I6per ut.

B Entimmeinnan tiden I6per ut blinkar kontrollampan
snabbare.

B Nar patronens anvandningstid ar helt slut lyser
kontrollampan "Byt patron" permanent och maski-
nen stanger av sig automatiskt for att undvika en
maskinskada.

Satt in ny avkalkningspatron

Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparaten.

Ta ut patronen ur maskinen.

Satt in ny patron i maskinen.

Tryck in brytaren Till for att starta apparaten.

Hall RESET-knappen intryckt under 4 sekunder.

Darefter slocknar kontrollampan "Byt avkalknings-

patron” och patronens anvandningsperiod startar

pa nytt.

= Lat maskinen varmas upp.

= Hall sedan angspaken nedtryckt ca 30 sekunder for
att lufta patronen.

Hanvisning

Angpuffen kan fortfarande vara lite svag vid forsta ang-

sprutningen efter att patronen tagits bort och satts in.

Maskinen behdver en kort uppstartsperiod eftersom pa-

tronen férst maste fyllas med vatten. Angpuffen ar dar-

for oregelbunden i borjan. Det kan komma ut enstaka

vattendroppar. Den utstrommande angméngden okar

konstant, tills den maximala mangden uppnatts efter ca

30 sekunder.

OBSERVERA

Nér patronen byts ar det viktigt att ingen férvéxling sker

dér den gamla patronen sétts in igen.

Skotsel av tillbehor

(XX 27

Héanvisning

Golvduk och 6verdrag fér handmunstycke har redan

tvattats och kan anvandas direkt for arbeten med ang-

tvatten.

= Tvatta smutsiga golvdukar och éverdrag i 60 °C i
tvattmaskinen. Anvand inget mjukmedel sa att du-
karna kan ta upp smutsen bra. Frottédukarna kan
koras i torktumlare. Mikrofiberdukarna kan inte ko-
ras i torktumlare.

Atgarder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte &r saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Ingen anga

Kontrollampa - vattenbrist lyser rod hela tiden

Inget vatten i vattentanken.

= Efterfylla vatten

Kontrollampa - vattenbrist blinkar réd

Pumpens torrkérningsskydd ar aktiverat.

= Stang av maskinen och starta den igen.

= Sakerstall att patronen sitter som den ska och att
det finns tillrackligt med vatten i tanken.

Ingen/lite anga trots tillrackligt med vatten i

vattentanken

Avkalkningspatron ej insatt eller insatt fel.

= Sattin patron resp. se till att den sitter stadigt/kor-
rekt.

Avkalkningspatron togs ut under vattenpafyliningen el-

ler en ny avkalkningspatron sattes in.

= Lat patronen vara kvar i maskinen under pafylining-
en.

= Hall angspak nedtryckt hela tiden - efter 30 sekun-
der finns full angeffekt.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken &r last med sparrmekanismen / barnsék-

ringen.

= Skjut valjaromkopplaren for angmangden framat.

Kontrollampa "Byt avkalkningspatron" lyser/

blinkar rod

Patronens anvandningsperiod ar snart slut

= Saéttin ny patron och och aterstéll underhallsindike-
ringen.

Se kapitel "Satt in ny avkalkningspatron”.
RESET-knapp trycktes inte in ndr patronen bytts
= Hall RESET-knappen intryckt under 4 sekunder

nar patronen satts in.

Maskinen sténger av sig automatiskt

Patronens anvandningsperiod &r slut

= Satt in ny patron i maskinen.
Se kapitel "Satt in ny avkalkningspatron”.

RESET-knapp trycktes inte in ndr patronen bytts

= Hall RESET-knappen intryckt under 4 sekunder
nar patronen satts in.

Tekniska data

Elanslutning

Spénning 220-240 V
1~50-60 Hz

Skyddsgrad IPX4

Skyddsklass |

Prestanda

Varmeeffekt 1900 W

Driftstryck max. 0,35 MPa

Uppvarmningstid 30 Sekunder
Angmaéngd

Kontinuerlig anga 40 g/min
Angstdt max. 100 g/min
Pafyliningsméngd

Vattentank 1,01
Matt

Vikt (utan tillbehdr) 3,2 kg
Langd 360 mm
Bredd 236 mm
Hojd 252 mm

Med reservation for tekniska dndringar!

Sv -9
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A ta, sailyta kayttdohje mybhempaa kayttoa
tai mahdollista myéhempaa omistajaa

Kayttotarkoitus

Kéyta hdyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hdyrylla puhdistamiseen ja laitetta
voi, yhdessa soveltuvien lisavarusteiden kanssa, kayt-
taa taman kayttdohjeen mukaisesti. Mitdan puhdistusai-
netta ei tarvita. Huomioi erityisesti turvaohjeet.

Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-
%@ telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
BN {5aviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Varaosat

Kéyta vain alkuperaisia KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy tdméan kayttdohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Fl

Turvalaitteet

AN VARO
Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitd ei saa muuttaa eiké ohittaa.

Paineensaadin

Jos virhetapauksessa syntyy liian korkea paine, turva-
venttiili huolehtii sen purkamisesta ymparistoon.

Sulake

Jos virhetapauksessa laitteen ylikuumeneminen uhkaa,
sulake huolehtii laitteen irrottamisesta verkosta.

Jos virhetapauksessa sulake palaa tai turvaventtiili lau-
keaa, kaanny asianomaisen KARCHER-asiakaspalve-
lusi puoleen.

= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4

A1 Kalkinpoistopatruuna
A2 Vedentayttdaukko

A3 Kantokahva

A4  Pidike varusteille

A5 Displaynayttd

a Merkkivalo (oranssi) - verkkojannite paalla
Merkkivalo (punainen) - Vedenpuute
Merkkivalo (punainen) - Vaihda kalkinpoistopat-

ruuna
d RESET-painike - Vedenkovuuden saaté
A6  Kytkin — On
A7  Kytkin — Off
A8 Lattiasuuttimen sailytyspidike
A9  Juoksupydrat (2 kpl)
A10 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
A11 Ohjausrulla
B1 Hoyrypistooli
B2 Lukituksen vapautuspainike
B3 Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivarmistuksella)
B4 Hoyryvipu
B5 Hoyryletku
C1 Pistesuihkusuutin
C2 Pyodroharja Musta
C3 Pyoroharja Punainen
C4 Tehosuutin
C5 Pyoroharja Suuri
D1 Kasisuutin
D2 Froteepaallyste
D3 Mikrokuitupaallyste
E1 Jatkoputki (2 kpl)
E2 Lukituksen vapautuspainike
F1 Lattiasuutin
F2 Kiinnike
F3 Froteelattialiina
F4  Mikrokuitulattialiina
-5



Pikaohje

= Kuvat, katso sivu 2

Kuva

= Pista kalkinpoistopatruuna aukkoon ja paina kun-
nes sa napsahtaa tukevasti paikalleen.

Kuva

= Kaada enintaan 1 litra tuoretta vesijohtovetta vesi-
sailioon.

Kuva

= Tyoénna virtapistoke pistorasiaan.

= Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi paalle.

Kuva

= Merkkilampussa on vihrea valo
Noin 30 sekunnin kuluttua laite on toimintavalmis.

Kuva

= Saada vedenkovuus ennen ensimmaista kayttoa.

HUOMIO

Kalkinpoistopatruunan optimaalisen toiminnan takaami-

seksi, laite pitdd ennen ensimmaisté kdyttéd sovittaa

paikalliseen vedenkovuuteen.

Lisé&é tietoa laitteen sdétamisesta saat luvusta ,Kalkin-

poistopatruunan toimintatapa ja vedenkovuuden sééa-

=> Liita lisdvaruste hoyrypistooliin.
= Paina hoyryvipua.

Kalkinpoistopatruunan toimintatapa ja

vedenkovuuden sdito

Kalkinpoistopatruunan toimintatapa

HUOMIO

Tydskentele aina vain, kun patruuna on asetettuna pai-

kalleen.

B Kun laite on taytetty vedella ja otetaan kayttoon,
patruunan kalkinpoistovaikutus aktivoituu.

B Patruunassa olevat rakeet poistavat vedessa ole-
van kalkin. Taten estetdan laitteen kalkkeutumi-
nen. Lisdkalkinpoisto ei taten ole tarpeen.

Huomautus

Patruunassa olevat rakeet voivat vesikontaktin jalkeen

muuttaa variaan, tama riippuu veden mineraalipitoisuu-

desta. Varinmuutos on harmitonta eika silla ole vaiku-
tusta laitteeseen, puhdistustéihin tai patruunan toimin-
tatapaan.

Vedenkovuusportaat ja vilkkupulssit

Huomautus
Voit tiedustella kotitaloutesi vesijohtoveden kovuutta
alueesi vesivirastolta tai vesilaitokselta.

Kovuusalue °dH | mmol/l | Vilkku- Vilkku-
pulssien | pulssien
lukumaa- | valinen

ra etaisyys
| |pehmea 0-7, 0-1,3 1x
Il [keskikova | 7-14 1,3-2,5] 2x |4 sekuntia
Il [kova 14-21| 2,5-3,8 3x
1V |erittdin kova >21 >3,8 4x

Fl

Vedenkovuuden asetus

HUOMIO

Kalkinpoistopatruunan optimaalisen toiminnan takaami-

seksi, laite pitdd ennen ensimmaista kdyttod sovittaa

paikalliseen vedenkovuuteen.

Tdma tehdddn RESET-painikkeella.

Ohjeita

B Laite on tehtaalla asetettu korkeimmalle vedenko-
vuudelle (Porras IV).

B Kun vedenkovuuden asetus on suoritettu, asetus
pysyy tallennettuna niin pitkdan, kunnes uusi ase-
tus (esim. muuton jalkeen) on tarpeen.

B Asetuksen aikana ei saa esiintya taukoa, joka kes-
taa yli 15 sekuntia. Laite asettuu muuten automaat-
tisesti edelliseen valittuun vedenkovuuteen tai en-
simmaisessa kayttoonotossa korkeimpaan veden-
kovuuteen.

Huomioi seuraava toimintatapa:

= Liitd verkkokaapeli sdhkoverkkoon.

Laitteen tulee ennen asettamista olla kytkettyna
pois paalta.

Paina RESET-painiketta ja pida painettuna laitteen
paallekytkemisen aikana.

Merkkivalo vilkkuu 2 sekunnin kuluttua ja ilmaisee
pulssien lukumaaran avulla nykyisen vedenkovuu-
den asetuksen.

Painamalla uudelleen RESET-painiektta, vedenko-
vuusportaan asetus muuttuu.

Niin pitkdan kuin RESET-painiketta painetaan, ky-
seisen vedenkovuusportaan vilkkupulssia ei nayte-
ta.

Heti kun painike vapautetaan, valitun vedenkovuu-
den vilkkupulssi tulee nakyviin.

Kun vedenkovuus on asetettu halutulle portaalle,
paina RESET-painiketta 3 sekunnin ajat, jotta ase-
tus tallennetaan.

Tallentaminen esitetdan vedenkovuuden merkki-
valon syttymisella.

HUOMIO

Kun laitetta kéytetdén alueella, jossa vedenkovuus
(esim. muuton jélkeen) on erilainen, vedenkovuus tulee
asettaa uudelleen.

Kaytto

= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 3 &N
N7
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Laitteen asennus

Kuva X

Pisté ja lukitse ohjausrulla ja juoksupydrat paikal-
leen.

Kuva [ +

Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varusteiden
kayttd") hoyrypistooliin. Aseta varusteen avoin paa
hdyrypistooliin ja tydnna se niin pitkalle, kunnes
hdyrypistoolin lukituksen vapautuspainike napsah-
taa lukitukseen.

Kuva

Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liitd hdyrypistooliin
yksi tai molemmat jatkoputket. Tyénna tarvittava
varuste jatkoputken vapaaseen paahan.

>
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Varusteiden irrottaminen

= Veda héyrymaaran valintakytkin taakse (hdyryvipu
Iukittu‘3

2> Kuva
Paina lukituksen vapautuspainiketta varusteosien
irrottamiseksi ja veda osat irti toisistaan.

Vesisailion taytto

Vesisailion voi tayttda milloin tahansa.
HUOMIO
Alé kéyté vaatekuivaimen lauhdevetta!
Al téyté puhdistusaineita tai muita lisaaineita (esim-
merkiksi hajusteita)!
= Kaada enintaan 1 litra tuoretta vesijohtovetta vesi-
sailioon.
Laitteen kdynnistys

HUOMIO

Kalkinpoistopatruunan optimaalisen toiminnan takaami-
seksi, laite pitdd ennen ensimmaista kdyttéa sovittaa
paikalliseen vedenkovuuteen.

Lisé&a tietoa laitteen sdétdmisesta saat luvusta ,Kalkin-
poistopatruunan toimintatapa ja vedenkovuuden saé-
to”.

= Aseta laite kiinteélle alustalle.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi paalle.

= Merkkilampussa on vihreé valo

= Noin 30 sekunnin kuluttua laite on toimintavalmis.
Huomautus

Patruunan poiston ja takaisinasetuksen jalkeisessa en-
simmaisessa hdyrytyksessa voi hdyrysysays olla hie-
man heikko. Laite tarvitse lyhyen esikayttdajan, koska
patruunan pitéa ensin tayttya vedella. Aluksi héyryn
ulosvirtaus on epasaanndllista, ulos voi myds tulla muu-
tamia vesitippoja. Ulosvirtaava héyrymaara lisaantyy
jatkuvasti, kunnes noin 30 sekunnin kuluttua saavute-
taan maksimi maara.

Veden tdydentaminen

Jos vesisailiossa on vedenpuute, punainen vedenpuu-

te-merkkivalo palaa jatkuvasti.

= Tayta vesitankki
Kalkinpoistopatruuna jaa talldin laitteeseen kiinni-
tettyna.

Ohjeita

B Tayta vedella kalkinpoistopatruunan kannen ylitse.
Talléin kaytettavissa on aina vakio héyrytysteho.

B Kun vesisailio on jalleen taytetty vedelld, punainen
merkkivalo sammuu.

B Laite on varustettu pumpun kuivakayntisuojauksel-
la. Jos pumppu kdy pidemman aikaa kuivana,
esim. kun patruuna ei ole oikein asetettu, pumppu
kytkeytyy pois paalta ja vedenpuutteen merkkivalo
vilkkuu punaisena.

B Jotta laitetta voi jalleen kayttaa, laite on kytkettava
pois paalta ja jalleen paalle. Talldin pitéd varmis-
taa, ettd patruuna on asetettu oikein paikalleen ja
vesisailiossa on riittavasti vetta.

Fl

Hoyrymaaran saato

Hoéyrymaaran valintakytkimella sdadetdan ulosvirtaa-
van héyryn maaraa. Valintakytkimelld on kolme asen-
toa:

@&

&

Maksimi hdyrymaara

Pienennetty hdyrymaara

Ei hoyrya - (lapsilukko)

Huomautus:

Tassé asennossa hoyryvivun kéytté on estet-
tyné.

@D

Aseta valintakytkin tarvittavalla hdyrymaaralle.
Paina hdyryvipua ja kohdista hdyrypistooli aina en-
sin kankaaseen, kunnes hdyrya virtaa tasaisesti
ulos.

X7

Kayton keskeytys

Jos laitetta ei tulla kdyttdmaan yli 20 minuuttiin, kytke
laite pois paalta energian saastamiseksi.
= Paina Off-kytkinta kytkeaksesi laitteen pois paalta.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Paina Off-kytkinta kytkeaksesi laitteen pois paalta.
= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

HUOMIO

Jos laitetta ei tulla kdyttdméaan pitemman ajanjakson (n.
2 kuukautta) ajan, tyhjennd vesiséilié. Néin estetaan ve-
den pilaantuminen.

Kuva

= Tyhjenna jaamavesi kokonaan vesisailiosta.

Laitteen sailytys

Kuva [d

= Pista pidennysputket suureen varustepitimeen.

= Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin kukin piden-
nysputkeen.

= Kiinnita suuri pyéréharja pistesuihkusuuttimeen.

= Pista pieni pydroharja ja suuttimet keskimmaiseen
varustepitimeen.

= Ripusta lattiasuutin pysakéintipitimeem.

= Kierra hoyryletku pidennysputkien ymparrille ja pis-

ta hoyrypistooli lattiasuuttimeen.

Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen hoyrypuhdistimen kayttamista. Nain lattialta poiste-
taan irtonaiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamis-
ta.

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelya hdyrypuhdistimella, kokeile teks-
tiilien kestéavyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin-
tai muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pin-
toja, kuten esim. keittion ja huoneiden kalusteita, ovia,
parketteja, voi sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotus-
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aine, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta niihin tulee
laikkuja. Naita pintoja puhdistettaessa, hdyryta hetken
puhdistusliinaa ja pyyhi silld puhdistettavat pinnat.
HUOMIO

Alg héyryté liimattuja reunoja, koska reunalistat voivat
irrota. Al4 kéyté laitetta pintakésitteleméattémien puu- tai
parkettilattioiden puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella, hdyryta
ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnaltaan. Nain este-
téan lasiin muodostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.

Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella varustetulla
kasisuuttimella. Poista pinnoilta vesi ikkunalastalla tai
pyyhi pinnat kuivaksi.

HUOMIO

Alé suuntaa héyryé késitteleméttémiin ikkunankehyk-
siin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttaa hdyrypistoolia myds ilman varusteita, esi-

merkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekap-
paleista hoyryttamalla niitd 10-20 cm etaisyydelta.

— poistamaa polya kasveista. HOyryta talloin 20-40
cm etaisyydelta.

—  kostuttamaan polynpyyhkimia héyryttamalla het-
ken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita lahempana likakohtaa suutin on, sitd parempi puh-
distusvaikutus on, koska lampétila ja hdyryn voimak-
kuus ovat korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kdytanndllinen vaikeapaasyisten paikkojen,
rakojen, hanojen, viemareiden, pesualtaiden, WC-is-
tuinten, verhojen ja lampd&pattereiden puhdistamiseen.
Suuret kalkkikerrostumat voi hdyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja annettu
vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Pyoéroharja (pieni)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pyérohar-
jan. Talléin voit harjaamalla irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat helpommin.

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva [@

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Tehosuutin

Pistesuihkusuuttimeen voi liséksi kiinnittda tehosuutti-

men.

Powersuutin lisda ulosvirtaavan héyryn nopeutta. Siksi

Powersuutin soveltuu hyvin puhdistamiseen erittain

pinttyneesta liasta ja lian puhaltamisee ulos nurkista ja

raoista jne.

Kuva

= Kiinnita tehosuutin kuten pydréharja pistesuihku-
suuttimeen.

Pyo6roharja (suuri)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaad pyoéréhar-
jan. Talla harjalla voi puhdistaa suuria pyoristettyja pin-
toja (esim. pesuallas, suihkuamme, pesuamme, keittion
astianpesuallas).

Fl

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva [4

= Pyodroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Kasisuutin

= Asenna kasisuutin hdyrypistooliin.

Kuva &

Veda paallinen kasisuuttimen paalle. Soveltuu erityisen
hyvin pienten pesunkestavien pintojen, suihkukoppien,
peilien puhdistamiseen.

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seina- ja lattiapinnoille,
esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puhdista pahasti li-
kaantuneita pintoja hitaasti, jotta hoyry paasee vaikutta-
maan pitempaan.
Huomautus
Puhdistettavalla pinnalla viela olevat puhdistusainejaa-
maét tai hoitoemulsiot voivat hdyrypuhdistuksessa muo-
dostaa juovia, jotka katoavat useamman puhdistusker-
ran jalkeen.
Kuva
= Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.
1  Aseta lattiasuutin lattialiinan paalle.
Varustuksesta riippuen - taita lattialiina ensin pitkit-
tain.
2 Avaa kiinnikkeet.
3 Laita liinan paat aukkoihin.
4 Sulje kiinnikkeet.
A VARO

Al4 laita sormia kiinnikkeiden véliin.
Lattiasuuttimen pysékointi

Kuva [E
= Ripusta lattiasuutin tyon keskeytyessa pysakointi-
pitimeen.

Hoito ja huolto

Vesisiilion tyhjentdaminen

HUOMIO

Jos laitetta ei tulla kdyttdméaan pitemmaén ajanjakson (n.
2 kuukautta) ajan, tyhjennd vesiséilié. Néin estetdéan ve-
den pilaantuminen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

= Ota patruuna ulos laitteesta.

Kuva

= Tyhjenna jaémavesi kokonaan vesisailiosta.

Kalkinpoistopatruunan vaihtaminen

HUOMIO

Patruunan vaihtoaikavéleja (merkkivalon néyttd) pitda

noudattaa, koska muuten laitteen eliniké lyhenee.

Jos patruunaa ei vaihdeta néytetyin aikavélein, laittee-

seen voi tulla vaurioita, joita ei voi korjata.

Huomautus

B Vaihtoaikavalit riippuvat paikallisesta vedenkovuu-
desta. Kovemman veden alueilla (esim. 11I/IV) on
korkeampi vaihtoaikavali, kuin pehmeamman ve-
den alueilla (esim. I/11).
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Merkkivalon nayttd kayttoajan lopussa

Vaadittava patruunanvaihto naytetdan merkkivalon

,Vaihda patruuna“ seuraavilla toiminnoilla:

B Kaksituntia ennen kayttdajan paattymista vaaditta-
va vaihto naytetdan vilkkumalla.

B Yksi tunti ennen kayttéajan paattymista merkkivalo
vilkkuu nopeammin.

B Kun patruunan kayttdaika on taysin kulunut, merk-
kivalo ,Vaihda patruuna“ palaa jatkuvasti ja laite
kytkeytyy itsendisesti pois paalta, jotta valtytaan
laitevauriolta.

Uuden kalkinpoistopatruunan asettaminen

Paina Off-kytkinta kytkeaksesi laitteen pois paalta.

Ota patruuna ulos laitteesta.

Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikalleen.

Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi paalle.

Pida RESET-painiketta painettuna 4 sekunnin

ajan.

Taman jalkeen merkkivalo ,Vaihda kalkinpoistopat-

ruuna®“ sammuu ja patruunan kayttéaika alkaa

alusta uudelleen.

= Anna laitteen kuumeta.

= Patruunan ilmaamiseksi, pida héyryvipua 30 se-
kunnin ajan painettuna.

Huomautus

Patruunan poiston ja takaisinasetuksen jalkeisessa en-

simmaisessa hdyrytyksessa voi hdyrysysays olla hie-

man heikko. Laite tarvitse lyhyen esikayttoajan, koska

patruunan pitéa ensin tayttya vedella. Aluksi héyryn

ulosvirtaus on epasaanndllista, ulos voi myds tulla muu-

tamia vesitippoja. Ulosvirtaava hoyrymaara lisaantyy

jatkuvasti, kunnes noin 30 sekunnin kuluttua saavute-

taan maksimi maara.

HUOMIO

Huomioi patruunaa vaihdettaessa, etté ei tapahdu ereh-

dysté ja vanhaa patruunaa ei laiteta takaisin paikalleen.

(XX A7

Varusteiden huolto

Huomautus

Kasisuuttimen lattialiina ja paallyste ovat jo esipestyja ja

niitd voidaan kayttaa heti tydskentelyyn hdyrypuhdisti-

mella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja paallysteet pesuko-
neessa 60 °C lammdssa. Ala kaytd pehmohuuhte-
luainetta, jotta liinat pystyvat keradmaan hyvin lian.
Froteeliinat soveltuvat kuivattavaksi kuivausko-
neessa. Mikrokuituliinat eivat sovellu kuivattavaksi
kuivauskoneessa.

Hairiéapu
Hairidilla on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-
sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tdssa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Ei hoyrya
Merkkivalo - Vedenpuute palaa jatkuvasti
punaisena

Vesisailiossa ei ole vetta.

= Lisaa vetta

Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu punaisena

Pumpun kuivakayntisuoja on aktivoitunut.

= Kytke laite pois paalta ja jalleen paalle.

= Varmista, ettd patruuna on asetettu oikein paikal-
leen ja vesisailidssa on riittavasti vetta.
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Ei ollenkaan / vdhan hoyrya vaikka vesisdiliossa on
riittavasti vetta.

Kalkinpoistopatruuna puuttuu tai asetettu vaarin paikal-

leen.

= Aseta patruuna paikalleen tai tarkasta sen tiukka /
oikea istuvuus.

Kalkinpoistopatruuna on poistettu vedentayton aikana

tai uusi kalkinpoistopatruuna on asetettu paikalleen.

= Anna patruunan olla paikallaan vedentayton ajan.

= Paina hdyryvipua jatkuvasti painettuna, 30 sekun-
nin kuluttua hdyryteho téaysiméaarainen.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lukituksella / lapsilukolla.

= Tyonna hdéyrymaaran valintakytkinté eteenpain.

Merkkivalo ,,Vaihda kalkinpoistopatruuna“
palaa / vilkkuu punaisena

Patruunan kayttoaika loppuu pian.

= Aseta uusi patruuna paikalleen ja aseta huoltonayt-
t6 takaisin alkuun.
Katso lukua ,Uuden kalkinpoistopatruunan asetta-
minen®.

RESET-painiketta ei painettu patruunan

vaihtamisen jalkeen

= Pida RESET-painiketta painettuna 4 sekunnin ajan
patruunan vaihtamisen jélkeen.

Laite kytkeytyy itsendisesti pois paalta.
Patruunan kayttdaika on loppu.
= Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikalleen.
Katso lukua ,Uuden kalkinpoistopatruunan asetta-
minen*.
RESET-painiketta ei painettu patruunan
vaihtamisen jalkeen
= Pida RESET-painiketta painettuna 4 sekunnin ajan
patruunan vaihtamisen jalkeen.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Suojausluokka IPX4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 1900 W
Maks. kayttdpaine 0,35 MPa
Kuumenemisaika 30 Sekunnit
HOyrymaara
Jatkuva hoyrytys 40 g/min
Hoyrypurske maks. 100 g/min
Tayttomaara
Vesitankki 1,01
Mitat
Paino (ilman varusteita) 3,2 kg
Pituus 360 mm
Leveys 236 mm
Korkeus 252 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaan!
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Mepiexopeva

TeVIKEG UTTODEICEIG . . ..o oo EL 5
AlaTdgeIc ao@aeiag . ... EL 5
MepIypa@ GUOKEUNG. . .. v oo EL 5
ZOVIOPEG OBNYIEG. « v v v o v v e EL 6
TpoT1T0G dPAONG TOU PUAIYYiOU apaipecng aAd-

TwV Kal pUBuIon TG oKANPATNTAG vePOU. . .. EL 6
NEITOUPYIO . o ot EL 7
XpAon Twv €apTNUATWV . . . o oo v e et EL 8
DpovTida KAl GUVTAPNON .« v v e e e e e EL 9
AvTipeTwmmon BAABWV . . .. EL 10
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA . . . oo e e e EL 10

evikég utrodeigeig

AyoarrnTé TeAATN,
MpIv XpNOILOTIOINCETE Tr) CUOKEUN 0AG
A m yla TTpWTN @opd, dIaBAcTe AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0dNYiEG Xpriong, evepynoTe oUU-
PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron i
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

XpRon oUu@WVa JE TOUG KAVoVIouoUg

XpPNOIUOTTOIEITE TOV ATUOKABAPIOTH ATTOKAEIGTIKA yia TO
VOIKOKUPIO.

H ouokeun TrpoopileTal yia epyacieg kabapiopou pe
aTPo KAl YTTOPEi va XpnaoiyoTroinBei pe Tov KatdAAnAo
€EOTTAIOUO, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYieG AeIToupyi-
ag. Aev xpeldetal amToppuTTavTikG. AdBeTE 1B1aiTEPA
uTTéWn TIG UTTOBEILEIG AOPAAEIDG.

MpooTacia wepiBaAAovrog

vy Taulikd ouokeuaoiag eival avakukAwaoipa. Mnv
TIETATE TN GUOKEUOOIO OTA OIKIOKA ATTOPPiPUO-
Td, AAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTONIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOAKUKAWGTINA
E UAIKG, Ta oTroia Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
TIPOG €TTAvaypnoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
BN 7T00UPETE TIG TTONEG CUOKEUEG E KATAAANAEG
O103IKa0iEG TUYKEVTPWONG OTTOBAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES I TA GUCTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

JuoKeuaoia

To mapadoTéo UAIKG TNG CUOKEUNG ATTEIKOVICETAl OTN
guokeuaoia. Katd Tnv ammoouokeuaaia eAEYETE TO TTEPI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripaTa i éxouv TTpokANBEi {nuIEg KaTd
TN METAPOPE, TTAPOKAAOUNE EVNMEPWATE TOV TTPOUN-
BeuTr| 0aG.

AVTAAAOKTIKG

XpNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVATIA avTAAAGKTIKG
KARCHER. Emokdtnon avtaAAakTIKWY Ba Bpeite oTo
TENOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIGPOU.

Eyyunon
2 KGBe xwpa IGU0oUV o1 6pol £yyUNang TTou ekdéOnkav
atré TNV apuodia eTaIpia Hag TTPOWBNONG TTWAACEWV.
AvahauBdvoupe Tn dwpedv atrokatdaTacn oTroloodn-
1roTe BAABNG OTN CUCKEUN 0OG, EPOCOV OPEIAETAI OE
aoTOXia UNIKOU f} KATOOKEUQOTIKO O@AAUQ, EVTOG TNG
TpoBeoiag TTou opideTal oTnV eyyUnon. Ze TEPITITWON

TTOU ETTIBUNEITE VO KAVETE Xprion TNG eyyUnong, TTapaKa-
AouUpe amreuBuvBeite pe Tnv amddeIgn ayopdg OTo KATA-
OTNUO ATTO TO OTTOI0 TTPOPNBOEUTAKATE TN GUOKEUN 1
aTnNV TTANCIEaTEPN EEOUTIODOTNUEVN UTTNPETTA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.

(Mo Tn diebBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

Alardeig aopaleiag

AN [MPO:XOXH
O1 diardéeisc aopaleiag arrookomolv aTnv mpooTacia
TOU XPNOTN Kai OgV TTPETTEN va TPOTTOTToIoUVTal fj va Tra-
paAegitrovrai.

PuBuioTig Tieong
Edv dnuioupynBei utrepBoAika upnAr TTieon o€ Trepi-
TITwon o@dAuaTtog, n BaABida acgaAeiag Ba gpovTioel
yla TNV €KTOVWAON TNG 0TO TTEPIBAAAOV.

Ac@dAeia TAENG

Edv utrdpyel kKivduvog yia utrepBépuavon TnNG CUCKEURG
g€ TIEPITITWON GPAAPATOG, pIa aopAAEia THENG Ba ppo-
VTIOEI Y10 TNV aTTO0UVOEDT TNG CUCKEUNG ATTO TO BiKTUO.
Edv evepyotroinbei n acpaAeia TAgNG A n BaABida acpa-
Aeiag o€ epiTTTWON oPAAPaATOG, aTTEUBUVBEITE OTNV ap-
uOBIa UTTNPEDIa EUTTNPETNONG TTEAATWV TNG
KARCHER.

Mepiypa@r CUOKEUNG
= Eikéveg, BA. avadimrAoupevn oeAida 4 ..;.
Cw

A1 Duoiyyio agaipeong aAdTwv

A2 Z16pI0 TTAPWONG YIa VEPS

A3 AaBn petagopdg

A4 Zmpiypa egaptnudTwy

A5  'Evdeign o86vng

a EvdeikTikA Auyvia (TTpdoivn) - utrdpxel Tdon diIKkTUou
EvdeikTiKr) Auyvia (K6kkivn) - EAAEIn vepou
EvdeikTikr Auxvia (KOKKIvR) - AvTIKaTdoToon Qu-
olyyiou agaipeang aAdTwy

d MAAKTpo RESET - PUBuIon okAnpdTnTag vepou

A6 AiakéTITng - Evepyotroinon

A7 AlgkdTITNG - ATTEvepyoTToinan

A8  Zmplypa QUAAgNG yia akpopualo daTrédou

A9 Tpoxoi (2 Tepdyia)

A10 Aywydg olvdeang SIKTUOU PE PEUPOTOAATITN

A11 Tpoxiokog odriynong

B1 MoTtéA atyou

B2 TAAkTpO ammac@daANiong

B3 Aiok6TITNG £MAOYAG YIO TTOGOTNTA ATHOU (PE
ac@aAeia TTaIdIwv)

B4 MoxAdg atpou
B5 EUkoumTog owArfvag atyou
C1 Mmrek wekaopoU onueiou

C2 ZtpoyyuAn BoupTtoa Maupo
C3 ZtpoyyuAn Bouptoa Kokkivo
C4  Axkpo@ualo peydAng IoxUog

C5 ZtpoyyuAn BoupTtoa Meydho

D1 Mrmrek xeipog
D2 Emévduon @poté
D3 Emévduon PIKPOivWV

EL -5
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E1 XZwAAveg mpoékTaong (2 Tepdyia)
E2 TAAkTpO atmacgpdAiong

F1  Mrtrek darmrédou

F2 KN otepéwong

F3  ®poré mavi damrédou

F4 Mavi datédou ye pikpoiveg

ZUVTOMEG 0Onyieg

=2 Eikdveg BAémre ogAida 2

Eikéva

= TomoBeTroTE TO PUOiyyIo aPaipeang GAdTwWY GTO
Aavolyua kal MECTE TO yia va oTaBepoTtroindei atn
B¢on_Tou.

Eixéva

= [epioTe Tn deGapevi vepou pe €wg 1 Aitpo kaBapd
vepo TnG Bpuong.

Eixéva

=  Xuvd£oTe TO PEUPATOAATITN OTNV TTpida.

= [liéoTe 10 dIAKATITN - EvepyoTroinon yia va BéoeTe
o€ AeiToupyia Tn GUOKEUN).

Eixéva

= H evdeikTiK Auxvia avaBel ge TTpAcIvo XpwHa.
Metd atré repitrou 30 deUTEPOAETTTA, N CUOKEUN €i-
val £701uN yia AgiIToupyia.

Eikéva

= PuBpioTe Tn 6KANPOTNTA TOU VEPOU TIPIV ATTO TN A€I-
TOUpYia yIa TTPWTN QopP4A.

MPOXOXH

Ta va diacalioere nv GpioTn Agiroupyia Tou Qualyyiou

agaipeons aAdrwy, Ba mPETTEl va TTPOOAPUOTETE T1 OU-

OKEUN OTNV TOTTIK) OKANPOTNTA VEPOU TTPIV QTTO TN AgI-

Toupyia yia TpwTn Qopd.

lMepioadTePES TTANPOPOPIES yia TIC puBUIoEIS TS OU-

OKEUNG UTTOPEiTE va Bpeite oTo kepdAaio "Tpdmog dpd-

ang Tou Qualyyiou agaipeons aAdrwy kai puBuion g

okAnpdinrag vepou".

Eikéva

= 2uvdEéoTe TO £§APTNUA OTO TTIOTOAI OTHOU.

= EvepyomroiioTe 10 OXAS aTpou.

Tpoé1rog dpdong Tou Pualyyiou

agaipeong aAdTwv Kai pudbuion TG
OKANPOTNTAG VEPOU

Tpo1rog Spdong Tou QPuolyyiou apaipeong
aAdTwv

MPOXOXH

Na epyadeare mavra e TommoBeTNUEVO TO QPUTTYYIO.

B MOAig n ouokeun yepioel ue vepo Kail TeBei o€ Ael-
TOUpYia, EVEPYOTTOIEITAI N BPAGCN TOU YUAIYyYiou
apaipeong aAGTwy.

B Ta GAata TToU UTTAPXOUV OTO VEPO deauelovTal
atré Toug KOKKOUG Tou Qualyyiou. ETal epumrodideTal
n oucowpEEUoN aAGTWV OTN CUOKEUN.Agv Xpeldlo-
vTal TTPOCOETA PETPA aPaipeang OAdTWVY.

Ymodeign

O1 KOKKOI TOU QuUOIyYiou PTTopEi va aAAGEouv xpwua

KaTd TNV ETTAPH PE TO VEPOS. AUTO e€apTdaTal aTTd TNV TTE-

PIEKTIKOTNTA TOU VEPOU 0€ PETOAAD.O aTTOXPWHATIONOG

€ival QUOIOAOYIKOG Kal OV ETTNPEGTEI APVNTIKG TN OU-

OKEeU, TIG Epyaoieg kaBapiopoU A Tn AeIToupyia Tou @u-

alyyiou.

BaBpoi okAnpoTnTag vepou Kail TraApoi
avaAauTTAg

Ymodeign

MAnpo@opieg OXETIKG PE TN OKANPATNTA TOU VEPOU TNG
UBPEUONG TTOU XPNOIMOTIOIEITE UTTOPEITE VA (NTHOETE
atré Tov opyaviguod UBPEUCNG I TIG BNUOTIKEG UTTNPETIES
TNG TTEPIOXAG TOG.

2kAnpétnTa ve- | °dH | mmol/l | ApiBudg | AtréoTta-
pou TTOAMWV | On TToA-
avoAa- | HWV ava-
pmmg | Aaprmg

I |HoAakn 0-7 0-1,3 1x
Il |ueoaia 7-14] 1325 2x | 4deure
pPOAeTTTA

Il |okAnpd 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |TT0AU oKAN- >21 >3,8 4x

pd

PUBuion Tng okANpoTNTAG VEPOU

MPOXOXH

Ta va diacalioere Tnv GpiaTn Asitoupyia Tou ualyyiou

agaipeong aAdrwv, Ba TPETTEl va TTPOOAPUOCETE T OU-

OKEUN OTNV TOTTIK) OKANPATNTA VEPOU TTPIV aTTé T AgI-

Toupyia yia TPWTN PopPa.

lpayuarorroieitar pe 1o mAfKTP0 RESET.

Ymobeigeig

B H ouokeun gival pubuiopévn atrd 10 EPYOCTACIO
oTnv uwnAdTepn Babuida akAnpdTnTag vepou (Bab-
pida V).

B Metd TNV oAokAfpwaon NG pUBHIoNg okANPATNTAG
VEPOU, N pUBUICN TTAPAYEVEI ATTOBNKEUPEVT, £WG
&Tou aTraITnOEi pia véa puBpion (TT.x. £TTEITa aTTO
METOKOMION).

B Katd n pUBuion dev TPETTEN VA KAVETE TTAUCEIG JE-
YaAUTEPEG aTTO 15 SeUTEPOAETITA.AIGPOPETIKA, N
ouokeun Ba pubuioTei autéuarta oTnv TEAeuTaia
€MAeypéVn oKANPOTNTA vEPOU N GTNV UWNASTEPN
duvartr) okAnpdTNTa VEPOU, N OTTOIa IOXUEI KATA THV
TIPWTN EVEPYOTTOINON.

Na&Bete uTTdYnN Tov ak6AouBo TPOTTO dPAoNG:

=2 2uvd£oTe TO KAAWDIO TPOPOBOCIaG OTO NAEKTPIKO
dikTUO.

= H ouokeun TIPETTEN va ival ATTEVEPYOTTOINKEVN
KaT& TN PUBHION.

= [MéoTe 10 TANKTPO RESET KaI KpaTAOTE TO TTHIEGUE-
VO KOTA TNV EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUAG.

= ‘Emerra amd 2 deutepOAeTITa apXicel va avaBoofni-

VEI N eVOEIKTIKA Auxvia, n otroia uTtodnAwvel TNV

Tpéxouoa pUBUIoN OKANPATNTAG, avaAoya Je ToV

apIBPS TwV TTOAPWV.

H pUBuion Tou BaBuou okAnpdTNTAG AAAGLEl e

emmavaAauBavopevn miean Tou TTARKTpou RESET.

= Orav eival meapévo 1o TARKTPo RESET, dev epga-
vieTal o TTaAGG avaAauTIAG yia TNV avTioToIXn
Babpida okAnpoéTNTAG VEPOU.

= MOAAIg agrioeTe TO TTARKTPO, Ba epPavVIOTE O TTaA-
p6G avaAapTIAG yia TNV eTAEypévn OKANPATNTA VE-
pou.

=  Ag@ou puBpiceTe TNV mMBUPNTA BaBuida, KpaTAoTE
Teapévo 1o TTANKTPo RESET yia 3 SeutepOAeTTa,
TIPOKEIPEVOU Va aTTOONKEUTETE TN pUBUION.

= H amobrikeuon uTrodNAWVETAI PE TO AVOUMNA TNG EV-
BEIKTIKAG Auxviag okAnpdTNTAG VEPOU.

v
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MPOXOXH

Edv n ouokeun xpnoiuotoinBei o€ pia mepioxn pe oia-
®opeTIKO Babud okAnpdTnTag vepou (Tr.x. émeita armo ye-
TaKouIon), N OKANPOTNTA Ba TTPETTEl va pUBUIOTE] €K VE-
ou.

=2 Eikoveg, BA. avadirAoupevn ogAida 3

ZuvappoAdynon TnG CUCKEUNG

> Eova X
ToTmoBeTACTE KAl A0PAAIOTE TOV TPOXIOKO KQI TOUG
TPOXOUG PETAPOPAG.

> EIKC’)VGH + &
ZuvdéoTe Ta arraitolpeva egaptipata (BA. KEQa-
Aaio "Xprion Twv e§apTnUdTwy") 0TO TMOTOAETO
aTtpou. INa 10 OKOTT6 auTd, EICAYETE TO AVOIKTO AKPO
TOU €§OPTANATOG OTO TMOTOAETO ATPOU Kal wBROTE
TO OTO TNOTOAETO ATHOU, PEXPI VO KAEIBWOEI TO TTAR-
KTPO OTTAC@PAAIGNG TOU TTIOTOAETOU ATUOU.

= Eixéva
Katd Tmepimtwaon xpnoiPoTIolEiTe Toug CWAARVESG
TTPOEKTAONG. [0 TO OKOTIO auTO OUVOEDTE TOV Evav
1 Kal TOug 8U0 CWANVEG TTPOEKTACNG OTO TIIOTOAETO
aTpou. Eiodyete To amaitolpevo e€GpTNUa OTO
€AEUBEPO AKPO TOU CWARVA TTPOEKTAONG.

AtrooUvdeon e§apTnUATWV

=  MeTaKIVAOTE TO SIOKOTITN ETTIAOYAG TTOGATNTAG
aTHoU TTPOG Ta TTHOW (EUTTAOKH TOU HOXAOU aTpOoU).

= Eixéva
Mpokelpévou va atTroouvOETETE T THAPATA TWV
€€aPTNUATWY TTIE0TE TO TTARKTPO aTTACPAANIoNG Kal
QATTOOUVOPHOAOYACTE Ta TURAUOTA.

NMARpwon Tng deapevng vepou

H deapevi vepou ptropei va eTravatrAnpwoei otroladn-
TIOTE OTIYUA.
MPOXOXH
Mn xpnaoiuorroigite vepd CUUTTUKVWUATOS QTTO TO OTE-
yvwripio poUxwv!
Mnv yepilete pe amopputravrikd rj GAAa mpdobera (yia
mapadelyua apwuartika)!
= [epioTe Tn de€apevi vepoU pe £wg 1 AiTpo kaBapd

vepo g Bpuong.

Evepyotroinon Tng cuokeung

MPOXOXH

Ta va diacpalioere Tnv GpioTn Asiroupyia Tou gualyyiou

agaipeons aAdTwv, 6a TPETTEI va TTPOCAPUOOETE Tr) OU-

OKEUN OTnV TOTTIK) OKANPOTNTA VEPOU TTPIV aTTO TN A€l-

ToupYyia yia TPWTN PopPd.

lMepioadrepeg mANPOYOpPIES yia i puBuioeIS TNG oU-

OKEUNS UTTOPEITE va Bpeite oTo kepdAaio "Tpdmog dpd-

ong Tou Qualyyiou agaipeons aAdTwy kai pubuion g

okAnpoéTNTag vepou".

= TomoBeTAOTE TN OUCKEUH O€ 0TABEPS £50POG.

=  Xuvd£oTe TO PEUPATOAATITN OTNnV TTpida.

= [liéoTe 10 dIAKATITN - EvepyoTroinon yia va BéoeTe
o€ AeiIToupyia Tn GUOKEUN).

= H evdeikTikn Auxvia avapel ye TTpaacivo Xpwpa.

=  Metd amo mepitrou 30 deUTEPOAETTTA, N CUOKEUN €i-
vai £ToIun yia Asiroupyia.

Ymodeign

Katd Tnv pwn Xprion athoU atrd TNV agaipean Kai

£TTAVATOTTIOBETNON TOU QUOIYYiou, n déoun atyou ptro-

pei va gival Aiyo aduvaun.H ouokeun xpeladetar Aiyo

XPOVO yia va evepyoTroindei, ETTEIBN TO QUOiYYIO TTPETTEI

TIPWTA VO YEUIOEI JE VEPOB.ZTNV OPXH, O EEEPXOUEVOG

aTpog gival aKavovIoTog, EVW PTTOPET VA UTTAPXOUV OTa-

yovidia vepoU.H TToodTnTa aTHOU TTOU EKTTEPTTETAI AUEA-

VETAI CUVEXWG, MEXPI Va @TAOEl, UoTepa aTré Trep. 30

OeUTEPOAETTTA, OTN PEYIOTN duvaTh TToadTNnTaA.

ZUPTTANPWOTE VEPO

Ye epimTwaon ENeiyng vepoU oTn degapevn avapel

0oTaBEPG PE KOKKIVO N EVOEIKTIKR Auxvia EAAEIYNG vepoU.

= T[epioTe TN deapevi vepou
To @uaoiyylo a@aipeang aAGTWY TTAPAPEVE EYKATA-
OTNUEVO OTN GUOKEUN.

Ymodeigeig

B [epioTe ye vepd péoa até 1o KATTaKI TOU QUalyyiou
a@aipeong aAaTwyv.Me autdv Tov TpSTTO dIacPAAi-
CeTal n BIOPKAG TTapaywyr| aTuou.

B MOAig n Segapevr) vepoU yepioel TGN pe vepo, ofn-
VEI N KOKKIVN EVOEIKTIKA Auyvia.

B H ouokeun gival e§oAiopévn pe pia didragn mpo-
oaTaciag a1mé ¢npry Acitoupyia yia Tnv avtAia.Edv n
avTAia AeiToupyéei yia peydho didoTnua v Enpw,
T.X. AOyw aTTOoUCiag Tou Qualyyiou, n avtAia aTTe-
VEPYOTTOIEITAI KaI N EVOEIKTIKI) Auxvia EAAeIpNg ve-
poU avaBooBAvel JE KOKKIVO XPWHA.

B [ia va yrropéaeTe va avabéoeTe oe AeiToupyia Tn
OUOKEUN, Ba TTPETTEl VA TNV OTTEVEPYOTTOINTETE Kal
Va TNV TTAVEVEPYOTTOINCETE.Oa TTPETTEN £TTIONG VA
BeBaiwbeiTe, OTI TO PUOIYYIO Eival CWOTA TOTTOBETN-
pévo Kal OTI UTTAPXEl APKETO VEPO OTN BEGAPEVT VE-
pou.

PUBuion TnG Tapoxng aTtuou

O 810KkATITNG £TTIAOYAG TTOGATNTAG OTPOU PUBWIlel TNV
e¢epyoduevn ToadTNTa aTPOU. O SIAKOTITNG ETMAOYAG
£xel TpeIg Béaeig:

Méyiotn roodéTnTa atyou
&

@a Meiwpévn moodTnTa ATPOU

@D KaBdAou aTudg - AogdAcsia yia Traidid
Ymédeién:

e aurn Tn Béan dev UTTOPEI va xpnaiuoTToinOei

0 HOoXAGS aruod.

= PuBpioTe 10 JIOKOTITN €TMAOYAG OTNV aTraiToUpEVN
TToooTATA ATUOU.

= [lartAoTe 10 HOXAS aTpol. WekACeTe PE TO TIIOTOAETO
aryoU TTavTa o€ £va Travi, uéXpl va apxioel va Byai-
VEI 0 ATPOG OPOIOHOPPO.

AilakoTrr) AgiToupyiag

Edv n ouokeur dev xpnoiuoTroindei yia TrepIcoOTEPO

atrd 20 AETTTA, ATTEVEPYOTTOIOTE TNV YIA VA EEOIKOVOUNA-

OETE EVEPYEIQ.

= [MéoTe 10 JIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINON YIa va Béoe-
TE EKTOG AEITOUPYIOG TN CUCKEUN.

AlakoTT ) A€ITOUPYiOG TNG CUOKEUNG

= [liéoTe 10 BIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINON YIa va Béoe-
TE EKTOG AEITOUPYIOG TN OUCKEUN.
=  ATOOUVOEOTE TO PEUPATOAATITN aTTd TNV TTPIa.
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MPOXOXH

Edv n ouokeun mapayeivel o€ axpnoia yia peydAo oid-
oarnua (ep. 2 unveg), adeidore 1 deapevn vepou. ETar
6a amouyeTe TNV avaTrTuén UIKPOOPYQAVIOUWY OTO VE-
p0.

Eiova
= ATmoaoTpayyioTe 6Ao To vepd atrd To aTrod Tn degape-
vr| vepou.
PUAagn TNG CUCKEUNG
Eikéva
= EiodyeTe TOUG OWAARVEG TTPOEKTAONG OTO PEYGAO
oTAPIYUA EEAPTNUGTWY.

= Eiodyete T0 akpo@UaIo XEIPOG Kal TO akpo@UaIio
WekaopoU onueiou og dU0 OCWANVEG TTPOEKTATNG
avTigToIxa.

ZTEPEWOTE TN PeYAAn oTpoyyuAr BoupToa oTo
aKpo@UaIo YekaopoU anueiou.

ToTmoBeTAGTE TN MIKPA OTPOYYUAR BoupToa Kai Ta
akpo@Uaia OTO JECQIO OTAPIYUO £GAPTNUATWV.
AvaptaTe TO akpo@Uaoio datTédou OTo aTAPIYUA
QuAagng.

TuAigTe Tov €EAaOTIKO CWARvVa aTpoU yUpw atré Toug
OWAAVEG TTPOEKTACNG Kal EICAYETE TO TIIGTOAETO
aTpoU OTO AKPOPUGTIO dATTESOU.

Xprion Twv £§apTNUATWV

InuavTikEG UTTOSEIEIG yIa TN XPRoN

L 20K 2 7

KaBapiop6g damédwv

2UVIOTATOI VO OKOUTTIOETE PE ATTAN 1) NAEKTPIKI) OKOUTTQ
10 84TEdO TIPIV TN XPrion Tou atuokabapioTr. ‘ETol Ba
aTtropakpuvBouv ol pUTTol/Ta eAeUBepa cwuartidla aTrd
10 OATTESO TIPIV TOV UYPO KaBapIoud.

DpeCKAPIOHA UPATHATWV

Mpiv TNV epyaaia pe Tov atpokabapIoTr, EAEYXETE TTAVTA
TNV QVTOXM TWV UPACHATWY O€ onueia TTou dev gival
opatd: Kar' apxnv WekaoTe Ye aTud, OTN OUVEXEID 0P~
OTE VA OTEYVWOEI TO UQaoUa Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTO-
partnpouvTal aAAayEG OTO XPWHA A OTO OXAHA.
KaBopiop6g emoTpwHEVWY i BAPPEVWV
EMPAVEIVV

Katd Tov kaBapiopd AaKapIoPEVWY ETTIQAVEIWY 1) CUV-
BETIKWV ETTIOTPWOEWY, TI.X. ETTTAWY Kougivag Kal Kadi-
OTIKOU, BUpWV, TTAPKE, EVOEXETAI va SIOAUBEI N eTTIOTPW-
an kepiou, oTIABWTIKOU, GUVBETIKOU UAIKOU A XpWHOTOG
f va dnuioupynBoUv Aekédeg. Katd Tov kaBapiopd Twv
ETMPAVEIWV AUTWYV, YEKAOTE Aiyo pE aTuod £va Travi Kai
TTEPAOTE PE QUTO TNV ETMIQAVEIQ.

MPOXOXH

Mnv epapudlere arué oe kaAuppéva e Tavia akpa, Ka-
6wg n rawvia utropei va d1aAuBei. Mnv xpnaoiuorroleite n
OUOKEUN yIa ToV KaBapIouo [N OTEYaVWUEVWY OQITEdWV
a6 EUAO 1) TTapKE.

KaBapiopog YUAAIVWV ETTIQAVEILV

Ze TEPITITWON XOUNAARG £EWTEPIKAG Beppokpaaiag Kai
KUPIWG TO XEINWVA, BepUdveTE Ta T¢AUIA TwV TTAPABU-
pwWV, TTEPVWVTAG EAAPPA PE aTO OAGKANPN TN YUAAIvn
em@aveia. ‘ETo1 ammo@edyovTal ol eVIAoEelg TNV ETTIPA-
VEIQ, TTOU PTTOPET va TTpokaAéoouv Bpauon Tou T¢apiou.
21N ouvéxela kaBapioTe To T(AYI PE TO aKPOPUTIO XEIPOG
Kal Tnv e1dIkA emévduon. MNa Tnv ammoudkpuvon Tou ve-
poU, XpNoIUoTIoINaoTE évav UaAoKaBapIoTAPA 1} GKOUTTi-
OTE TIG EMQAVEIEG PEXPI VO OTEYVWOTOUV.

MPOXOXH
Mnv kareuBlvere Tov aTud oTa oTEYavoTToINUéva onueia
TOU KOUQWQATOS TOU TTapGOupou, yia va Unv TPOoKaAé-
oere BAGBN.

MoToAéTo aTuou

MTTOpEITE VO XPNOIUOTTOINTETE TO TIIOTOAETO XEIPOG QKO-

un KOl XWPIig £apTApaTa, yia TTapdadelyua:
Y0 TNV aTTOPAKPUVON HIKPWY TOOKIOEWV oTTé poU-
Xa TTOU KPEUOVTAI, EQV T WEKATETE e OTPO OTTO
améoTaon 10-20 cm.

—  yla TO EE0KOVIOHA QUTWV. ZTNV TIEPITTITWAON auTh OI-
arnpioTe améotaon 20-40 cm.

—  yla uypn aTToPAKPUVGON TNG OKOVNG, £V WPEKBOETE
Aiyo pe aTud éva TTavi Kal OKOUTTIOETE JE AUTO TA
£mTTAa.

AKpOo@UGCI0 YEKOAOHOU GnHEiou

‘Ooo o KovTd 010 Aepwpévo anueio BpiokeTal, T6CO
aTroTEAEOATIKOTEPN €ival N KABaPIOTIKA dpaon, eTTeIdN
n Beppokpacia kal 0 atpdg oTo oneio E§6d0U TOU AKPO-
@uaiou gival kKaAUTEPA. IB10ITEPA TTPOKTIKS YIa TOV KaBa-
P16 dUoKOAA TTPOCRACINWY CNUEIWY, APPWV, EEAPTN-
MATWY, ATTOXETEUTEWY, VITITAPWY, TOUAAETWY, OTOPILWV
i KaAopi@ép. MNpiv Tov KaBAPIGPS PE OTUG, PTTOPEITE val
HaAaKWOETE Ta eTTiHova aAata pe §UdI A KITPIKG oy, va
TO a@roeTe va dpdael yia 5 AeTTITA KI £TTEITA VO OTTOUO-
KPUVETE T GAATA PE ATUO.

21poyyuAn BoUpToa (MIKPR)

H oTpoyyuAr BoupToa ptropei va ToTToBeTnOEi WG OU-
UTTAAPWHA OTO OKPOPUOIO WeKaopPoU anueiou. Mg autd
TOV TPOTTO UTTOPEITE VO ATTOUAKPUVETE EUKOAOTEPA LE
BoupTOICHO TOUG ETTINOVOUG PUTTOUG.
MPOZOXH
Akar@AAnAo yia Tov kaBapioud euaiodnNTwv ETTIPAVEIWV.
Eikéva
= ZTEPEWOTE TN OTPOYYUAR BoUpTOoa OTO OKPOPUGIO

WYEKAOHOU onueiou.

Akpo@Uoio Power

To akpo@uaoio PeydAng 10XU0G UTTOPET va TOTToBETNOET

WG CUPTTARPWUA GTO OKPOPUOIO WEKATHUOU ONUEIOU.

To akpo@UOI0 HEYAANG I0XU0G QUEAVEl TNV TaxUTNTa

€£O600U TOU aTHOU. ZUVETTWG, €ival KATAAANAO yia Tov

KkaBapiopo 1d1aiTepa ETTIHOVWY PUTTWY, YWVIWY, APUWV

KTA.

Eikéva

=2 XTEPEWOTE TO AKPOPUATIO PEYAANG 10XU0G OTO
aKpo@UOI0 WeKaoWoU onueiou avaAoya pe Tn
OTPOYYUAR BoupToa.

Z1poyyuAn BoupTtoa (HEYAAn)

H oTpoyyuAr BoupToa ptropei va ToroBeTnOei wg ou-
UTTARPWHGA OTO aKPoPUaIo Wekaouou anueiou.Me au-
TAV TN OTPOYYUAr BoUpToa pTTopEiTe va KaBapioeTe Ka-
MTTUAWTEG ETTIQAVEIEG (TT.X. VITITAPEG, VTOUG, UTTAVIEPEG,
vePOXUTEG Koudivag).
MPOXOXH
AKara/\)\é/\o yia Tov KaBapioud uaiobnTwy EMIPAVEIWV.
Eikéva
= XTEPEWOTE T OTPOYYUAR BolpToa OTO aKPoPUOIo

yekaopou onueiou.
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Akpo@Uaoio XeIpOG
= XuvappoAoynaTe To aKpo@Ualo XEIPOG OTO TTIOTO-
A€TO OTHOU.
Eixéva

TpaBn&te TNV £mévdUON TTEVW OTTO TO AKPOPUOTIO XEI-
pOG.1d1aiTEPa KATAAANAO YIa PIKPEG ETTIQAVEIEG TTOU
uTTopoUv va TTAUBoUV, KaUTTIVEG VTOUG KOl KOBPEPTEG.

Akpo@uaoio damrédou

KatdAAnAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOIXWV Kal aTTE-
dwyv, T.X. damreda atd TETPA, TTAakidia kai PVC. e
TTOAU aKGBOPTEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VO TIPOXWPEITE
apyd WOoTE 0 aTHAG va PTTOPET va eTTIOPA yIa TTEPICOOTE-
pn wpa.

Ymodeign

Ta UTTOAEIMPATO TOU ATTOPPUTTAVTIKOU ) TWV YOAQKTW-
HaTWY Kabapiopou, TTou TTapauévouy aTnv utrd kabapl-
oo emIQAvEIQ, HTTOPOUV VO TIPOKAAECOUV YPOUNWOEIG
KOT& TOV KaBapioud Pe aTud, o1 OToiEG, OPWG, £Eagpavi-
govTal PE TNV ETTAVEIANUPEVN EQAPUOYT.

Eikéva

=2 XTEPEWOTE TO TTavi dATrédoU GTO AKPOPUOIO BaTTE-
dou.

1 TomoBeTAOTE TO AKpoPUOIo daTTédou OTo Travi da-
médou.

Avdhoya pe Tov €E0TTAIGUO - DITTAWOTE TTPONYOUE-
VWG TO TTavi daTTéEdOU KATA PAKOG.

Avoigte Ta KAITT OTEPEWONG.

TotroBeTAOTE Ta dKpa TOU TTAVIOU GTA AVOiyaTa.
KAgioTe Ta KAITT 0TEPEWONG.

MPOXOXH

BN

Mnv Balere ta dakTuAa avdueoa oTa KAITT.
PUAagn akpouaiou Sarmédou
Eiova [

= Katd TIg SIaKOTTEG aTTd TNV £PYOOia, AVAPTAOTE TO
akpo@Uaio datrédou GTo OTHPIYUa GUAAENG.

®dpovTida ka1 cuvTAPNon

Ekkévwon Tng de§apevig vepou

MPOXOXH

Edv n ouokeun mapayeivel o€ axpnoia yia peydio dida-

ornua (ep. 2 unveg), adeigote 1 deapevn vepou. ETar

Ba ammoUyeTe TNV QVATITUEN UIKPOOPYAVIOUWY OTO VE-

P0.

=  ATOCOUVOEGTE TO PEUPATOAATITN aTTO TNV Trpida.

2>  A@aipéoTe OAa Ta e§apTAPATA OTTS TIG UTTOSOXEG
£€aPTNUATWV.

=2 A@aipéoTe TO QUGIYYIO OTTO TN GUOKEUN).

Eikéva

= AmooTpayyioTe 6Ao To vepd atrd To Ao Tn degape-
VA vepou.

AvVTIKOTAOTAGT TOU QUOIYYioU agaipeong
aAdTwv

MPOXOXH

Ta diaoTApaTa AVIIKATGOTAONS TOU QUOIYYiou (EvOeién
arnv evOEIKTIKA Auxvia) Tpémel va tnpouvral, e1eidn Oi-
APOPETIKG Oa eiwbei n diGpkeia {whS TNG OUCKEUNG.
Edv 10 @uaiyyio dev avrikaraotaBei ota evOedelypéva Oi-
aoTAPATa, UTToPEl va TTPOKANBOUV un avaoTpéWiues
BAGBeg otn ouokeun.

YTr06£|§n
Ta dilooTAPATA AVTIKATAOTAONG £60PTWVTAI ATTO
TNV TOTTIKF) OKANPOTNTA TOU VEPOU. ZTIG TIEPIOXEG HE
M0 okAnpd vepo (tr.x. 1I/1IV), Ta dlaoThpaTta avTika-
TdoTAONG €ival TTIO CUXVA 0€ GUYKPION WE TIG TIEPI-
0X&G TTou €xouV TTIo HaAako vepo (T1.x. I/11).
‘Evdeign evdeIkTIKAG Auxviag oTo TEAOG TOU XpOvou
AeiToupyiag

H amrairodyevn avTikatdoTaon Tou Quolyyiou uTTodnAw-
VETAI PE TIG aKOAOUBEG AslToupvieg NG VOEIKTIKAG AU Vi-
cg "avTIKaTdoTaoNG PUOIyyiou":
Auvo wpeg TTpIv attd TN ARgN Tou Xpdvou Aeiroupyi-
ag, N aTraItoUPeVN avTIKATAGTAON UTTOSNAWVETAI
JE avaAauTrn.
B Mia wpa mpiv atréd Tn Ajgn Tou xpovou Aeitoupyiag,
N avaAauTI TNG EVOEIKTIKAG Auxviag emmiTayUveTal.
‘Orav e¢avtAnBei TARpwG 0 Xpdvog AcIToupyiag Tou
Qualyyiou, n evOEIKTIKI Auxvia "avTIKatdoTaong
@ualyyiou" Ba TrTapapeivel avappévn Kal N CUCKEUR
Ba atrevepyoTToInBEi, TIPOKEIUEVOU VO ATTOPEUXOET
pia BAGBN oTn cuokeun.
TomoBéTnon Tou Véou Qualyyiou apaipeong
aAdTWV
= [liéoTe 10 BIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINON YIa va B€oe-
TE EKTOG AEITOUPYIOG TN OUCKEUN.
=2  A@aipéaTe TO QUaiyylo aTTd TN GUOKEUN.
= TomoBeTAOTE TO PUAiYYIO OTN CUCKEUR.
>
>

MéoTe 10 S1aKOTITN - EVEpyoTToinon yia va BéoeTe
o€ A€IToupyia Tn OCUOKEUNR.
KpatroTe meopévo 1o TARKTpo RESET yia 4 deu-
TEPOAETTTA.
H evBeIKTIK) Auxvia "avTikaTdoTaong guaolyyiou
agaipeang aAaTwv" Ba aBnoEl kal 0 XPOVog Ael-
Toupyiag Tou @uaOlyyiou Ba eTTavekKIvNOEi.
=  AQNOTE TN OUCKEUR va TTpoBepuavOei.
= [a TNV atragpiwan Tou QUOIyYiou KPAaTAOTE TTaTn-
JéVo TO HOXAS aTpoU yia Tep. 30 SeuTepOAETTTA.
Ymodeign
Karé tnv mpwTn Xprion atpol atd TNV apaipeon Kai
€TTAVATOTTIONETNON TOU QUOIyYiou, N 8éoun aTpoU uTro-
pei va gival Aiyo aduvaun.H ouokeun xpeladetar Aiyo
XPOVO yIa va evepyOTTOINBEi, ETTEIBN TO QUOTYYIO TTPETTEI
TIPWTA VA YEPIOEI PE VEPO.ZTNV apXH, O EEEPXOUEVOG
aTpoOg Eival aKavovIoTog, EVW PTTOPET VA UTTAPXOUV OTa-
yovidia vepoU.H TToodTnTa aTHOU TTOU EKTTEPTTETAI AUEA-
VETQI CUVEXWG, PEXPI va @TAaEl, UoTepa aTod TTeP. 30
OeUTEPOAETTTA, OTN PEYIOTN duvaTr TTOCOTNTA.
MPOXOXH
Kard v avrikardaoraan Tou Qualyyiou @povTioTe va unv
ETTAVEYKATAOTAOETE KATd AdBo¢ TO TTaAIO QUaiyyio avri
yia 1o véo.

®DpovrTida TwV eEaPTNHATWYV

Ymoédeign

To Travi datrédou Kai n eTTévOUoN TOU OKPOPUTIOU XEI-

POG eival AdN TTPOTTAUPEVA KAl UTTOPOUV va XPNCIHOTTOI-

nBolv auéowg PE TNV EPYOTia Ye TOV aTUOKABAPIOTH.

= Ta Bpwpika Tavid datrédou Kai ol eTTeVOUTEIG TTAE-
VOVTQI GTO TTAUVTAPIO TOUG 60 [1.Mn XpnoIPOTTOIEi-
T€ MAAAKTIKG, yia va diatnpnBei n KaAf ammoppo@n-
TIKOTNTA TWV TTAVIWY.Ta TTavid @poTé eival KaTaA-
AnAa Kal yia oTeyvwTApIo poUxwVv.Ta TTavid Pikpo-
iviov Oev gival KATGAANAQ yia OTEYVWTAPIO POUXWV.
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AvTipeTwion BAapwyv

O1 BAGBEG opeilovTal CUXVA O€ ACTPAVTEG QITIES, TIG
OTTOIEG MTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE POVEG/Ol TOG HE TN
BoriBeia Tou akoAoUBou TTivaka. Xe TEPITITWON au@Ifo-
Aiag i o€ TepimTwaon BAAGRNG TTou dev avagépeTal dW
TrapakaAoUPE va aTTeuBUVEDTE OTNV £§0UCIOdOTNUEVN
uTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Aev TapdyeTal aTpog

H evdeikTikA Auxvia éAAeiyng vepou avdafBel oTaBepd

HE KOKKIVO XpWHA

H degapevn vepou eival adeia.

= ZUPTTANPWOTE VEPO

H evdeikTiki) Auxvia éAAeiyng vepou avaBooBrvel

HE KOKKIVO XpWHO

H didragn poaTaciag atmd Enpn Aeitoupyia Tng avtAiag

€ival evepyoTroinuévn.

= ATTevePYOTTOINOTE Kal ETTAVEVEPYOTIOINCTE TN OU-
OKeun.

= Befaiwbeite, 6T TO QuUaiyyIo gival GWOTA TOTTOOETN-
HEVO Kal OTI UTTAPXEl OPKETO VEPO OTN OECAMEVN VE-
pou.

KaB6Aou / Aiyog aTu6g, av Kail UTTApXEl OPKETO VEPO

oTn degapevi) vepou

Aev UTTAPXEI PUOTTYYIO APAiPEONG AAGTWV 1| deV £XEl TO-

T00eTNOEl CWOTA.

= TomoBeTAOTE TO PuUOiyyIo Kal EAEYETE GV BpiokeTal
o€ oTaBepn / owaTh Béon.

To guoiyylo agaipeon aAdTwv a@aipéBnke KaTd TNV

TARPWaON Pe vePod i} TOTTOBETABNKE £va VEO PuaiyyIo

apaipeong aAGTwy.

= AQAOCTE TO PUOiyYIO OTN CUCKEUN KATA TNV TTARPW-
on.

= KpartioTe ouvexwg TTaTnuévo 1o poxAd atpou.
‘Etreira a6 30 SeuTEPOAETITA PEYIOTOTTOIEITAI N TTA-
paywyn atpou.

O poxA6Gg aTpou dev pTTopEi va TTaTnOEi

O poxAdg aTpou gival KAEIBwpEvog pe Tn didTagn aoed-

Nong/ aog@dAgia yia Ta TTaIdId.

= MeTakivioTe TO SIOKOTITN £TMIAOYAG TTOGATNTAG
aTHOU TTPOG TA EPTTPOG.
H evdeikTik Auxvia "AvTiKaTtdoTaon

@uolyyiou a@aipeong aAdTwv" avaper /
avaBooBRVEl HE KOKKIVO XPWHA

O xpovog AsiToupyiag Tou @ualyyiou Ba e§avTAnBei
ouvTopa
= ToToBeTACTE TO QUOIiYYIO KAIUNOEVIOTE TNV EVOEIEN
ouvTAPNONG.
BA. ke@dAaio "TotroB€TnON ToU VEOou QuOlyyiou
apaipeong aAGTwv".
Aev méoTnke To TARKTpo RESET perd Tnv
AVTIKOTACTOOT TOU (PUOIYYiou

= KpartioTte meopévo 1o TTARKTpo RESET yia 4 deu-
TEPOAETTTA YETA TNV TOTTOBETNON TOU PUOIYYioU.
H ouokeun amrevepyoTtrolgiTal auTopaTa
O xp6vog AsIToupyiag Tou QuUOIyYiou EXEl
€£§avTAnOei

= ToToBEeTAOTE TO PUOIYYIO TN CUOKEUN.
BA. kepdAaio "TotroBéTnan Tou véou @ualyyiou
apaipeong aAGTwv".

Aev méoTnke 1o TARKTPO RESET perd v
QVTIKATAOTOON TOU QUOIYYiou

= Kparote meopévo 1o TANKTpo RESET vyia 4 deu-
TEPOAETITA PETA TNV TOTTOBETNON TOU QUOIYYioU.

TeXVIKA XapaKTNPICTIKA

ZUvdeon NAeKTPIKOU pEUPATOG

Téon 220-240 V
1~50-60 Hz
Babuog mpoaTaciag IPX4
Katnyopia TrpooTaciag |
Emidooeig
OeppavTikn 10X0G 1900 W
MéyioTn Trieon Asitoupyiog 0,35 MPa
Xpbvog TTpoBéppavong 30 Aeutepd-
AetTTal
MoooéTtnTa ATPOU
ATuOG dlapkeiag 40 g/min
Aéoun aTuou péy. 100 g/min
XwpnTIKOTNTA
Aegapevi vepou 1,01
AilaoTtdosig
Bdpog (xwpig TTapeAKSpEVQ) 3,2 kg
Mnkog 360 mm
MAdTog 236 mm
“Yyog 252 mm

Me tnv empuAadn rexvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,
Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
A kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek icin bu kilavu-
zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharli suipiirgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Uretilmistir ve bu kullanim ki-
lavuzunda agiklandigi gibi uygun aksesuarlarla kullani-
labilir. Herhangi bir temizlik maddesine ihtiyag duyul-
maz. Ozellikle giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donls-tirdlebilir. Am-

Q] balaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gén-

derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemi-
ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
BN hazlar lGtfen Gngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uizerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

g

Garanti

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olugsan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlar

AN  TEDBIR
Giivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degdistiriimeme-
lidir veya herhangi bir islem yapilmamalidir.

Basing regiilatorii

Hata durumunda asir1 yiiksek bir basing olusursa, bir
emniyet valfi bu basincin gevreye bosaltiimasini saglar.

Emniyet sigortasi

Hata durumunda cihazin agiri isinma tehlikesi olusursa,
bir emniyet sigortasi cihazin sebekeden ayrilmasini
saglar.

Hata durumunda emniyet sigortasi atarsa veya emniyet
valfi devreye girerse, yetkili KARCHER miisteri hizmet-
lerine basvurun.

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4 &

A1 Kireg ¢gbzdurme kartusu

A2  Su doldurma agzi

A3  Tasima kolu

A4 Aksesuar tutucusu

A5  Elektronik gosterge

a Kontrol lambasi (yesil) — Sebeke gerilimi mevcut

b Kontrol lambasi (kirmizi) - Su eksikligi

c Kontrol lambasi (kirmizi) — Kireg ¢6zdirme kar-
tusunu degistirme

d RESET (sifirlama) tusu - Su sertligini ayarlama

A6 Agma digmesi

A7 Kapatma digmesi

A8 Taban memesinin park tutucusu

A9 Tekerlekler (2 adet)

A10 Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti kablosu

A11 Yonlendirme makarasi

B1 Buhar tabancasi

B2 Kilit agma digmesi

B3 Buhar miktarini segme anahtari (cocuk Kkilitli)

B4 Buhar kolu

B5 Buhar hortumu

C1  Nokta puskurtmeli ug

C2 Yuvarlak firca

C3 Yuvarlak firga

C4 Gugli temizleme ucu

C5 Yuvarlak firca

Siyah
Kirmizi

Buyik
D1 Hassas temizleme ucu

D2 Havlu kilif

D3 Mikrofiber kihif

E1 Uzatma borulari (2 adet)
E2 Kilit agma dugmesi

F1  Taban memesi

F2 Sabitleme mandali

F3 Havlu taban bezi

F4  Mikrofiber taban bezi

TR -5
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Kisa Kullanim Talimati

= Sekiller Bkz. Sayfa 2

Sekil

= Kireg ¢ozdirme kartusunu deligin igine takin ve siki
oturana kadar bastirin.

Sekil

= Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu su tankina
doldurun.

Sekil

=2 Sebeke figini takin.

= Cihaz calistirmak icin Agma diigmesine basin.

Sekil

= Kontrol lambasi yesil renkte yanar.
Cihaz yaklagik 30 saniye sonra kullanima hazirdir.

sekil H

= 1. galistirmadan 6nce su sertligini ayarlayin.

DIKKAT

Kireg ¢ézdiirme kartugunun optimum ¢alismasini sagla-

mak igin, cihaz, 1. calistirmadan dnce yerel su sertligine

adapte edilmelidir.

Cihazin ayarlanmasi hakkindaki diger bilgileri, "Kire¢

¢6zdiirme kartusunun etki sekli ve su sertliginin ayarlan-

masi" boliimiinde bulabilirsiniz.

Sekil

= Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin.

= Buhar koluna basin.

Kire¢ ¢6zdiirme kartusunun etki sekli ve

su sertliginin ayarlanmasi

Kire¢ ¢ozdiirme kartusunun etki sekli

DIKKAT

Her zaman sadece kartus takilmig durumdayken cali-

sin.

B Cihaz suyla dolunca ve devreye alininca, kartusun
kire¢ ¢dzdlrme etkisi devreye girer.

B Sudaki kireg, kartustaki granille alinir. Bu sayede,
cihazin kireglenmesi 6nlenir. Bununla birlikte ek bir
kire¢ ¢ézdlrme islemine gerek yoktur.

Not

Kartustaki graniliin rengi su temasindan sonra degise-

bilir; bu, sudaki mineral miktariyla iligkilidir. Bu renk de-

gisimi 6nemli degildir ve cihaz, temizlik calismalari veya
kartusun calisma sekli Gizerinde bir etkiye sahip degildir.

Su sertligi kademeleri ve sinyal araliklari

Not
Musluk suyunun sertlik derecesini sular idaresi ya da
sehir idaresinden 6grenebilirsiniz.

Sertlik derecesi | ° dH | mmol/l | Sinyal Sinyal
araligi sa-| arahgi
yisi mesafesi
I |yumusak 0-7 0-13 1x
Il |orta 7-14] 1325 2x | 4saniye
Il |sert 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |cok sert >21 >3,8 4x

Su sertliginin ayarlanmasi

DIKKAT

Kireg ¢6zdiirme kartugsunun optimum calismasini sagla-

mak igin, cihaz, 1. calistirmadan énce yerel su sertligine

adapte edilmelidir.

Bu islem RESET (sifirlama) tugu lzerinden gergeklegir.

Uyarilar

B Cihaz, fabrikada en ylksek su sertligine (Kademe
1V) ayarlanmistir.

B Susertligi ayarinin tamamlanmasindan sonra, yeni
bir ayar (6rn. tasinma) gerekene kadar bu ayar ka-
yith kalir.

B Ayar sirasinda 15 saniyeden uzun bir ara verilme-
melidir. Aksi taktirde, cihaz en son segilen su sert-
ligine veya ilk isletime alma sirasinda en yiiksek su
sertligine getirilir.

Lutfen asagidaki ydnteme uyun:

= Elektrik kablosunu elektrik sebekesine baglayin.

= Ayardan 6nce cihaz kapali olmalidir.

= RESET tusuna basin ve cihazi agarken tusu basili
tutun.

= 2 saniye sonra kontrol lambasi yanar ve darbe sa-
yisi araciliiyla giincel su sertligi ayarini belirtir.

= RESET tusuna tekrar basilarak, su sertligi kade-
mesinin ayari degisir.

= RESET tusuna basildigi strece, ilgili su sertligi ka-
demesinin sinyal araligi gosteriimez.

= Tus birakilinca, segilen su sertligini belitmek igin
sinyal arali§i gorulur.

= Su sertligi istenen kademeye ayarlaninca, ayarin
kaydedilmesi igin RESET tusunu 3 saniye slireyle
basil tutun.

= Kayitislemi, su sertligi kontrol lambasinin yanma-
slyla gosterilir.

DIKKAT

Cihaz su sertligi bagka olan bir bélgede kullanilirsa (érn.

tasinma nedeniyle), su sertligi tekrar ayarlanmalidir.

Calistirma

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3 N
G

Cihazin takilmasi
> Sekil N

Manevra tekerlegini ve tekerlekleri takin ve kilitle-
yin.

> Sekil[F+
Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygulanmasi"
bollimi) buhar tabancasina baglayin. Bu amagla
aksesuarin agik olan arka ucunu buhar tabancasi-
na takin ve buhar tabancasinin kilit agma diigmesi-
ne kilitlenene kadar buhar tabancasini itin.

> Sekild
Gerektiginde uzatma borularini da kullanin. Bu
amacla bir ya da her iki uzatma borusunu buhar ta-
bancasina baglayin. Kullandiginiz aksesuari uzat-
ma borusunun bos olan ucuna dogru itin.

Aksesuari ayirmak

= Buhar miktarini segme anahtarini arka konuma ge-
tirin (buhar kolu blokedir).

> sekild
Aksesuarlari birbirinden ayirmak icin kilit agma
digmesine basin ve pargalari birbirinden ayirarak
cikarin.
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Su deposunu doldurun

Su deposuna her zaman su doldurulabilir.

DIKKAT

Camasir kurutma makinesinin yogunlagsmig suyunu kul-

lanmayin!

Temizlik maddesi ya da diger katki maddeleri (6rnegin

kolular) doldurmayin!

= Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu su tankina
doldurun.

Cihazi agin

DIKKAT

Kireg ¢ézdiirme kartugunun optimum ¢alismasini sagla-
mak igin, cihaz, 1. galistirmadan énce yerel su sertligine
adapte edilmelidir.

Cihazin ayarlanmasi hakkindaki diger bilgileri, "Kire¢
¢6zdlrme kartusunun etki sekli ve su sertliginin ayarlan-
masi" bélimtinde bulabilirsiniz.

= Cihaz sert bir zemine koyun.

= Elektrik figini prize takin.

= Cihazi galigtirmak icin Agma diigmesine basin.

= Kontrol lambasi yesil renkte yanar.

= Cihaz yaklasik 30 saniye sonra kullanima hazirdir.
Not

Kartus cikartildiktan veya yerine takildiktan sonraki ilk
buhar verme sirasinda buhar darbesi biraz zayif olabilir.
Kartusun 6nce suyla dolmasi gerektigi icin cihaz kisa bir
rodaj siiresine ihtiyag duyar. Baslangicta buhar ¢ikisi bu
nedenle diizensizdir; bazi su damlalari da dokdlebilir.
Disari akan buhar miktari, yaklasik 30 saniye iginde
maksimum miktara ulasana kadar devamli artar.

Su eklenmesi

Su tankindaki su eksikliginde, kirmizi su eksikligi kontrol

lambasi sabit olarak yanar.

= Su deposunu doldurun
Bu sirada, kire¢ ¢dzdirme kartusu cihazda sabit
olarak kalir.

Uyarilar

B Kire¢ ¢dzdlirme kartusu kapaginin Gzerine kadar
su doldurun. Bu sayede her zaman sabit bir buhar
glicl elde edilir.

B Su tanki suyla dolunca kirmizi kontrol lambasi s6-
ner.

B Cihaz, pompa igin bir kuru ¢alisma korumasi ile do-
natilmistir. Orn. kartusun dogru takilmamasi nede-
niyle cihaz uzun siire kuru galigirsa, pompa kapanir
ve su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yanar.

B Cihazi tekrar galistirmak igin, cihaz kapatilip agil-
malidir. Bu sirada, kartusun dogru takiimis oldu-
gundan ve su tankinda yeterli su bulundugundan
emin olunmalidir.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullanarak, ¢ikan bu-
har miktari ayarlanir. Segme anahtari i¢ konuma sahip-
tir:

Maksimum buhar miktari
&

@a Azaltiimis buhar miktari

Buhar yok - gocuk kilidi
=P Uyari:
Bu konumda buhar koluna basilamaz.

= Secgme anahtarini gerekli buhar miktarina ayarla-
yin.

= Buhar koluna basin, bu sirada, buhar esit oranh se-
kilde puskdrtiilene kadar buhar tabancasini ilk
once bir beze dogru tutun.

Calismayi yarida kesme

Cihaz 20 dakikadan uzun sure kullanilmazsa, enerji ta-
sarruf nedenleriyle cihazi kapatin.
= Cihazi kapatmak i¢in Kapatma digmesine basin.

Cihazin kapatiimasi

= Cihazi kapatmak i¢in Kapatma digmesine basin.
= Cihazin figini prizden gekin.

DIKKAT

Cihaz uzun stire (yaklasik 2 ay) calistirimazsa, liitfen
su tankini bosaltin. Bu sayede suyun bayatlamasi 6nle-
nir.

Sekil

= Mevcut suyu su tankindan komple bosaltin.
Cihazin saklanmasi
Sekil [d

= Uzatma borularini blyik aksesuar tutucusuna ta-

kin.

= El memesini ve nokta puskiirtme memesini birer

uzatma borusuna takin.

= Blyuk yuvarlak firgay nokta pUskirtme memesine

sabitleyin.

= Kuguk yuvarlak fircayl ve memeleri orta aksesuar
tutucusuna takin.

= Taban memesini park tutucusuna asin.

= Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve bu-

har tabancasini taban memesine takin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

Zemin yiizeylerinin temizlenmesi

Buharli temizleyicinin kullanilmasindan énce zeminin
stpurilmesi veya yerdeki tozlarin emdiriimesi 6nerilir.
Bu sekilde, nemli temizlikten dnce zemindeki kirler/gev-
sek partikiller temizlenir.

Tekstil iirlinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6nce, tekstil yi-
zeyin gérinmeyen bir b6limiinde makineyi deneyin:
Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.
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Kaplamali veya cilali yiizeylerin temizlenmesi

Kapilar, parkeler, mutfak dolaplari, mobilyalar vb. boyali
veya plastik kaph yiizeylerin temizliginde, yiizeyde bu-
lunan koruyucu madde, cila veya boya ¢ozllebilir yada
Gzerinde lekeler olusabilir. Bu yuzeyleri temizlemeden
once bir parca beze kisa sireli buhar verin ve bu bezle
ylzeyleri silin.

DIKKAT

Tutkal ¢dziilebilecedi igin, buhari tutkallanmig kenarlara
ybneltmeyin. Cihazi verniklenmemis ahgsap ya da parke
tabanlarin temizlenmesi igin kullanmayin.

Camlarin temizlenmesi

Dustk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda, tim cam yu-
zeyine hafifce buhar plskurterek camlari isitin. Bu sa-
yede, yiizeyde camin kirilmasina neden olabilecek ge-
rilimler 6nlenir.

Daha sonra, pencere yiizeyini el memesi ve kilifla te-
mizleyin. Suyu ¢ektirmek igin bir pencere ¢ektirmesi kul-
lanin veya yuzeyleri silerek kurutun.

DIKKAT

Zarar vermemek igin, buhari pencere gergevesinin ver-
nikli yerlerine ydneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz, Orne-
gin:
- 10-20 cm mesafeden buhar piskdrterek, asili giysi
parcalarindaki kokulari ve katlari gidermek igin.

—  Bitkilerin Uzerindeki tozlarin alinmasi. Bu sirada
20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

—  Birbeze kisa siireli buhar puskirtiilerek ve bununla
mobilyanin tzeri silinerek, tozlarin nemli bir sekilde
silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme ¢ikisindaki
sicaklik ve buhar en yiiksek diizeyde olacagi igin temiz-
leme etkisi de o oranda yliksek olur. Zor erigilen yerler,
ek yerleri, armaturler, drenajlar, dékme pargalar, lava-
bolar, kiivetler, tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radya-
torlerinin temizlenmesi igin ¢ok pratiktir. Buharli temizle-
meden 6nce, guglu kireg tortularinin tizerine sirke veya
limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki etmesi beklenir
ve daha sonra buharla temizlenebilir.

Yuvarlak firca (kiigiik)

Yuvarlak firca, nokta puskurtme memesini tamamlayici

olarak takilabilir. Bu sayede, inatgi kirler firgalayarak

daha kolay temizlenebilir.

DIKKAT

Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.

Sekil [9

= Yuvarlak fircayi nokta plskirtme memesine sabit-
leyin.

Power memesi

Gugli temizleme ucu, nokta piskirtme memesini ta-

mamlayici olarak takilabilir.

Gucli temizleme ucu buharin puskirtilme hizini artirir.

Bu nedenle, 6zellikle inatgi kirlerin temizlenmesi, kdse-

ler, ek yerlerinin, vb puskirtme yoluyla temizlenmesi

igin cok uygundur.

Sekil

= Guglu temizleme ucunu yuvarlak firgaya uygun ola-
rak nokta puskirtme memesine sabitleyin.

Yuvarlak firca (buytik)

Yuvarlak firga, nokta plskirtme memesini tamamlayici

olarak takilabilir. Bu yuvarlak firga ile biyik yuvarlak

alanlar (6rn. lavabo, dus teknesi, banyo kiiveti, evye) te-

mizlenebilir.

DIKKAT

Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.

Sekil

= Yuvarlak firgayl nokta puskirtme memesine sabit-
leyin.

Hassas temizleme ucu

= El memesini buhar tabancasina takin.

Sekil

Kilifi el memesinin tzerine ¢ekin. Silinebilen kiiglk yU-
zeyler, dus kabinler ve aynalar igin gok uygundur.

Taban memesi

Orn; tas zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi siline-

bilen tim duvar ve taban kaplamalari igin uygundur.

Cok kirli bolgelerde, buharin daha uzun sire etki goste-

rebilmesi icin daha yavas galisin.

Not

Hala temizlenecek yuzeyde bulunan temizlik maddesi

artiklari ve temizleme emiilsiyonlari, buharla temizleme

sirasinda kabarciklar olabilir; fakat birkag uygulamadan

sonra bunlar kaybolur.

Sekil [€

= Taban bezini taban memesine sabitleyin.

1  Taban memesini taban bezinin Gzerine koyun.

Donanim bagli olarak taban bezini 6nce boylama-

sina katlayin.

Tutucu mandallar agin.

Bezin uglarini deliklere yerlestirin.

Tutucu mandallari kapatin.

TEDBIR

Parmaklarinizi mandallarin arasina sokmayin.

Taban memesinin park edilmesi

Sekil [

= Calisma aralarinda taban memesini park tutucusu-
na asin.

Koruma ve Bakim

Su tankinin bosaltiimasi

pHrwN

DIKKAT

Cihaz uzun stire (yaklasik 2 ay) calistirimazsa, liitfen
su tankini bosaltin. Bu sayede suyun bayatlamasi 6nle-
nir.

= Cihazin figini prizden cekin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari ¢ikarin.

= Kartusu cihazdan gikartin.

Sekil

= Mevcut suyu su tankindan komple bosaltin.

Kire¢ ¢ozdiirme kartusunun degistirilmesi

DIKKAT

Kartugun degistirme araligina (kontrol lambasi gbster-

gesi) uyulmalidir, aksi taktirde cihazin kullanim émrii ki-

salir.

Kartug gésterilen araliklarda degistirimezse, cihazda

onarilamaz hasarlar olusabilir.

Not

B Degistirme araliklari yerel su sertligine baglidir.
Daha sert su (6rn. Il/IV) bulunan bélgeler, daha yu-
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musak su (6rn. I/11) bulunan bolgelere oranla daha
yuksek bir degistirme araligina sahiptir.

Caligma siiresinin sonundaki kontrol lambasi
gostergesi

Gerekli kartus degisimi, "Kartus degistirme" kontrol lam-

basi izerinden su islemlerle gosterilir:

B Calisma suresinin dolmasindan iki saat 6nce, degi-
sim gerektigi, yanip sénme araciligiyla gosterilir.

B Calisma stresinin dolmasindan bir saat 6nce kon-
trol lambasi daha hizli yanip soner.

B Kartusun calisma suresi tamamen dolmussa, "Kar-
tus degistirme" kontrol lambasi strekli yanar ve ci-
hazda bir hasar olusmasini 6nlemek igin cihaz ken-
di kendine kapanir.

Yeni kire¢ ¢6zdiirme kartugunun takilmasi

Cihazi kapatmak igin Kapatma diigmesine basin.
Kartusu cihazdan ¢ikartin.

Yeni kartusu cihaza yerlestirin.

Cihazi galistirmak igin Agma diigmesine basin.
RESET tusuna 4 saniye boyunca basin.

Daha sonra, "Kire¢ ¢ézdirme kartusu degisimi"
kontrol lambasi séner ve kartusun galisma siresi
tekrar baslar.

Cihazi isinmaya birakin.

Daha sonra, kartusun havasini almak igin buhar
kolunu yaklagik 30 saniye boyunca basili tutun.
Not

Kartus ¢ikartildiktan veya yerine takildiktan sonraki ilk
buhar verme sirasinda buhar darbesi biraz zayif olabilir.
Kartusun 6nce suyla dolmasi gerektigi icin cihaz kisa bir
rodaj siiresine ihtiyag duyar. Baslangicta buhar ¢ikisi bu
nedenle diizensizdir; bazi su damlalari da dokdlebilir.
Digari akan buhar miktari, yaklasik 30 saniye iginde
maksimum miktara ulasana kadar devamli artar.
DIKKAT

Kartusu degistirirken, kartuglarin birbirleriyle degistiril-
memesine ve eski kartusun tekrar takilmamasina dikkat
edin.

(XX A7

>
>

Aksesuarlarin bakimi

Not

Taban bezi ve el memesi kilifi 6nceden yikanmistir ve

hemen buharli temizleyiciyle birlikte kullanilabilir.

= Kirlenmis taban bezlerini ve kiliflari 60 [’'de gama-
sir makinesinde yikayin. Bezlerin kiri emme &zelli-
gini kaybetmemesi igin yumusatici kullanmayin.
Havli bezler kurutucu igin uygundur. Mikrofiber
bezler kurutucu igin uygun degildir.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Stiphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lutfen misteri servisine danigin.

Buhar yok

Su eksikligi kontrol lambasi sabit olarak kirmizi
renkte yaniyor

Su tankinda su bitmis.

= Su ekleyin

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yanip
soniiyor

Pompanin kuru ¢alisma korumasi devreye girdi.

= Cihazi kapatin ve tekrar agin.

= Kartusun dogru takilmisg oldugundan ve su tankin-
da yeterli su bulundugundan emin olun.

Su tankinda yeterli su olmasina ragmen buhar yok / az

Kireg ¢ozdirme kartusu takiimamis ya da yanlis takilmis.

= Kartusu takin veya kartusun siki / dogru oturup
oturmadigini kontrol edin.

Su doldurulurken kireg ¢ézdirme kartusu gikartildi veya

yeni bir kireg ¢ézdirme kartusu takildi.

= Doldurma sirasinda kartusu cihazda birakin.

= Buhar kolunu strekli olarak basili tutun, 30 saniye
sonra tam buhar gtict elde edilir.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk kilidi ile korunmaktadir.

= Buhar miktarini segme anahtarini 6ne getirin.

"Kire¢ ¢ozdiirme kartusu degisimi” kontrol
lambasi kirmizi renkte yaniyor / yanip
soniiyor

Kartusun calisma siiresi yakinda dolacak

= Yeni kartusu takin ve baki gostergesini sifirlayin.
Bkz. "Yeni kire¢ ¢ézdirme kartusunun takilmasi"
bolima.

Kartus degistirildikten sonra RESET tusuna

basiimadi

= Kartusu taktiktan sonra RESET tusunu 4 saniye
boyunca basili tutun.

Cihaz kendi kendine kapaniyor

Kartusun galisma siiresi doldu

= Yeni kartusu cihaza yerlestirin.
Bkz. "Yeni kire¢ ¢ézdurme kartusunun takilmasi”
bolimi.

Kartus degistirildikten sonra RESET tusuna

basiimadi

= Kartusu taktiktan sonra RESET tusunu 4 saniye
boyunca basil tutun.

Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz
Koruma derecesi IPX4
Koruma sinifi |
Performans degerleri
Isitici performansi 1900 W
Maksimum galisma basinci 0,35 MPa
Isitma suresi 30 Saniye
Buhar miktari
Sirekli buhar puskirtme 40 g/dk
Buhar darbesi maks. 100 g/dk
Dolum miktari
Su deposu 1,01
Boyutlar
Agirlik (aksesuar harig) 3,2 kg
Uzunluk 360 mm
Genislik 236 mm
Yukseklik 252 mm

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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YBaxaeMblii nokynarenb!

Mepea nepBbIM NPYMEHEHVEM BaLLETO
A npvbopa npounTaiiTe 3Ty OPUrMHasSbHY

MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauuu, nocne
3TOro AeCTBYITE COOTBETCTBEHHO M COXpaHUTe ee
NS AanbHenLwero nosib3oBaH1s Unv Ans cregytowero
BnagenbLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

Mcnonb3yiiTe npmbop Ans o4NCTKV NMapoM WUCKIIoYm-
TenbHO B IOMALLHEM XO3AACTBE.

Mpunbop npegHasHayeH AN NPoOBeAEHNS OYUCTKK Na-
pom. OUNCTKY MOXHO NPOBOAWTL C MPMMEHEHMeM noa-
XOASLLMX NPUHAANEXHOCTEN, ONUCAHHbIX B PYKOBOACT-
Be Mo dKcnnyaTtaumu. Motowme cpefcTea He TpebytoT-
ca. CnepyeT cobnioaaTb MHCTPYKLMK NO TEXHWKe 6e3-
onacHocTH

3awmTa oKpyXxarLen cpeabl

{3y YnakoBouHble MaTepuansl NpUrogHsl Ans BTO-

%@ puyHoi 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBau-

Te ynakoBKy BMECTE C JOMaLLHUMM OTXO4aMu, a
caaiiTe ee B OOMH U3 NYHKTOB NMpMema BTOPUYHOTO Cbl-
pbsi.

Crapble npubopbl coaepxar LieHHble nepepa-
E 6aTbiBaeMble MaTepuarnl, noanexatime nepe-

[fAauye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Chipbs. Mo-
EE  570My YTUNM3UPYIATE CTapble NpuGopk! Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXO0B.
WHCTpPYKLUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIeHNs O KOMMOHEHTax NpuBeAeHbI Ha
Be6-y3ne no cneayoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

KomnnekT noctaBku

Komnnekraumsi npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. [pu
pacnakoBke npu6opa NpoBepuTb KOMMNEKTaLMIO.

Mpn o6HapyXeHUn He[OCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NOBPEXAEHWUI, NONyYeHHbIX BO BPeMS TPaHCMop-
TUPOBKW, CriefyeT yBEAOMUTL TOProBYyto OpraHm3aumio,
npoaasLuyto npuéop.

(Aopec ykasaH Ha ob6opoTe)

3anacHble 4YacTu

Mcnonb3yitTe ToNbko OpuUrMHanbHble 3anacHble 4acTu
dupmbl KARCHER. OnvcaHue 3anacHbIx YacTemn Haxo-
ANTCA B KOHLE AaHHOW MHCTPYKLMK MO KCnyaTauum.

FapaHTuA

B KkaxpgoW cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUSI, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auven cbblTa Halle NpoAyKUMU B JAHHOW CTpaHe.
Bo3MoxHble HemcnpaBHOCTH Npubopa B TeyeHue ra-
paHTUINHOrO CpokKa Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B AedeKkTax MaTepuarnos unm
oLumnbkax npu U3rotoBneHnun. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3uli B TEYEHME rapaHTUItHOro cpoka npockba
obpallaTbes, uMes npu cebe Yek o NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, NpoAasLLyto Bam npubop unv B 6nn-
XaWLLyto YNorTHOMOYEHHYto cryx6y cepBucHoro obeny-
KUBaHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEOT
crefywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

3awuTHbIEe YCTPOUCTBA

AN  OCTOPOXHO

SawumHsle ycmpoticmea cryxam 055 3auumsl Mosb-
308amernell. BudousmeHeHue 3awumHbix ycmpoulcme
unu npeHebpexeHue umu He 0onyckaemcs.

PerynﬂTop AaBlieHusa

Ecnu B pesynbTaTe HeUcnpaBHOCTY BO3HWKAET U30bl-
TOYHOE MOBBbILLEHWE AABIEHWS, NS €70 Pa3rpy3ku B
OKpY>KaloLLLyto Cpefly CIYy)XMUT NPeaoXpaHUTEnbHbIN kna-
naH.

3awwura nnaBkUm npepgoxpaHuTenem

Ecnu B pe3ynbTaTte HemcnpaBHOCTU YCTPONCTBO nepe-
rpeBaeTcsi, 3aliuTa nnaBkuM NpeaoxpaHuTenem otae-
nsieT yCTPOMCTBO OT Lienu.

Ecnu B cnyyae HencnpaBHocTH cpabaTbiBaeT 3awmTa
npefoxpaH1Tenem Unu NpeaoxpaHUTEnbHbINA Knanax,
cnepyeT 06paTUTLCS B YNONTHOMOYEHHYIO CEPBUCHYIO

cnyx6y KARCHER.
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OnucaHue npu6opa

= WU306paxeHus cMm. Ha pa3BopoTe 4
N

A1 KapTpuox ons yoganeHusi Hakmnu .ﬁ

A2 3anuBHOe oTBEpCTUE ANs BOAbI

A3 PykosaTka ans HoweHus npubopa

A4 [epxatenb Ans NnpuHagnexHocTen

A5 WHavkauus gucnnes

a KoHTponbHas namna (3eneHas) - Hanuyve Hanps-
XKEHUS B CETU

b KoHTponbHas namnouyka (kpacHoro useta) - "He-
[0CTaTOK BOAbI»

[¢] KoHTponbHas namnoyka (kpacHoro useta) - "3a-
MEHUTb KapTpUAX yOaneHus Hakunmy»

d KHonka c6poca - YcTaHoBKa XXeCTKOCTU BOAb!
A6 Bebikntovatens "Bkn."

A7 Bebiknovyartens "Bbikn."

A8 TMapkoBoYHOE KpenneHune Hacagkv ans nona
A9 Paboune koneca (2 WTyku)

A10 CeteBoMll kabenb CO LUTEMNCENbHON BUIKON
A11 HanpasnsioLwmii ponumk

B1 Maposoi nuctonet

B2 KHonka nebnokvpoBku

B3 Mepekntoyatens konmyecTsa napa (C 3alwmuTon ot
BKIMIOYEHUS1 AETBMM)

B4 Pblvar nogaun napa
B5 LUnaHr nogauv napa

C1 ®dopcyHka ToYe4Ho CTpyn

C2 Kpyrnas weTtka YepHbinn
C3 Kpyrnas weTtka KpacHbi
C4 Bblicokonpou3soau-

TenbHasa opcyHKa
C5 Kpyrnas weTka BonbLuoi

D1 Py4yHas popcyHka
D2 Yexon u3 maxpoBon
TKaHn

D3  MwKpOBOMNOKOHHbIN
yexon

E1  YanunntenbHble Tpy6ku (2 wr.)
E2 KHonka nebnokvpoBku

F1  ®opcyHka Ans YicTku nona

F2 3axum

F3 MaxpoBas TkaHb AN MbITbs nona

F4 TkaHb ANsi MbITbs NONa U3 MUKPOBOIOKOH

KpaTkoe pykoBoACTBO

= MWN3o06paxeHusa npubopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok

= YcTaHoBUTE KapTPUK ANS yAaneHUst Hakunm B OT-
BepCTME U HaXMUTE A5 NPOYHON NOCaaKM.

PucyHok

= 3anuTb B pe3epByap Ans Boapbl He 6onee 1 nutpa
cBexel BOJOMNPOBOAHOW BOAbI.

PucyHok

= BcraBbTe WTENCENbHYI0 BUIIKY B 3MEKTPOPO3ETKY.

= HaxmuTe Bbikntoyatens "Bkn." ansa BknioyeHns
npuéopa.

PucyHok 4]

= KoHTpomnbHasi namnoyka roput 3eneHbIM LBETOM.
MpubnusutensHo yepes 30 cek. NpuGop roTos K
pabote

PucyHok

= T[epen nepBbIM UCMOSb30BAHWEM HAaCTPOUTL
KECTKOCTb BOAbI.

BHUMAHUWE

4Ymobbl ob6ecneyums onmumarsbHbIl pexum pabomsi

KapmpuOxa 05 y0aneHusi Hakunu, neped nepebimM uc-

rornb3oeaHueM npubopa criedyem HacCmMpoumbCs Ha

JKecmKkocmb MecmHou 800bI.

HononHumenbHyto uHghopmayuto no Hacmpouike npu-

bopa cm. 8 enase ,[MpuHyun delicmeus Kapmpudxa

0nsa yoaneHusi Hakunu u Hacmpouika XecmKocmu 8o-

Obl”

PucyHok 6]

= [loaknioveHne NpUHaANeXHoOCTeN kK NapoBoMy Nui-
cToneTy.

= HaxmuTe pblyar nogayv napa.

MpuHUMN geicTBUA KapTpuaka ans

yAaneHusa Hakmnm m HaCTpOﬁKa
XXeCTKOCTU BoAbl

MpuHUUN gencTBUA KapTpuaXa ans
yAaneHusi HakKUNu

BHUMAHUE

Pabomatime scea0a co 8cmasneHHbIM Kapmpuoxem.

B [locne TOro Kak ycTpoicTBo ByaeT 3anonHeHo BO-
[0V 1 cAaHo B dKCnIyaTauuto, BKIloYaeTcst AenCT-
BUE KapTpuaxa 3aLuThbl OT HaKuMu.

B V3BecTb, cogepxallasica B Boae, 3axBaTblBaeTcs
rpaHynsiTom kapTpumxka. bnarogaps atomy npefo-
TBPALLATCA N3BECTKOBbIE OTMIOXEHUS B YCTPON-
ctBe. Takum ob6pasom, He TpebyeTcst AOMNONHM-
TenbHoe 06e3bI3BeCTBIIEHNE.

Yka3aHue

['paHynbl KapTpUaXKa MOTYT MEHSITb LIBET NPU KOHTaKTe

C BOZOV B 3aBVICYMOCTY OT MUHEParnbHOro coctaBsa Bo-

Obl. 3TO n3MeHeHue LBeTa 6e3BpeHO U He OKa3biBaeT

OTpULATENBHOrO BNUAHUS Ha YCTPOWCTBO, Npodunak-

Tu4eckue paboTbl M paboTy KapTpuaxXa.

CTyﬂeHM XXeCTKOCTU BOAbl U UMNYNbCbl
MUraHus

Yka3saHue

XKecTkocTb TPyGONPOBOAHOW BOALI MOXHO Y3HaTb B
ynpaBfieHn BOAOCHAGXEHNS UM KOMMYHarnbHOM XO-
391cTBe.

Nnana3soH xect-| °dH | mmol/l | Konunye- |lMpomexy-
KOCTK CTBO UM- | TOK MEX-
nynbCcoB | Ay UM-
MuraHust | nynbca-
MU Mura-
HUsA
| [msrkas 0-7, 01,3 1x
Il |cpenmee 7-14] 1325 2« 4°::|V”'
Il [kecTkasn 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |oyeHb xecT- |  >21 >3,8 4x
Kast
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HacTpowka xecTkoctu Boabl

BHUMAHWE

Ymobbl obecnequms onmumarsnbHbIl pexum pabomsi

Kapmpudxa 0n1s1 ydaneHus Hakurnu, neped nepebim Uc-

ronb3o8aHuem npubopa criedyem HacCMpPoOUMLCs Ha

JKEeCmKoCmb MecmHou 800bI.

Bmo denaemcs ¢ noMowjbio KHOMKU cbpoca.

YkasaHue

B Ha 3aBoge yCTPOWCTBO HAcTpanBaeTCsl Ha camyto
BbICOKYIO XECTKOCTb BOAb! (CTyneHb V).

B [locrne OKOHYaHWS HaCTPOWKM XKEeCTKOCTN BOAb!
3HaYeHVe ocTaeTcsi B NaMsATW 40 TeX Nop rnoka He
noHagobuTcst HoBasi HaCTpolika (HanpumMep, nocne
nepeesga).

B Bo BpeMmsi HAacTpoOWKku He AOMKHO BbITb nay3 npe-
BbiLlatowyx 15 cekyHa. B npoTuBHOM crnyyae,
YCTPOWCTBO aBTOMaTUYECKN HacTpanmBaeTCs Ha
nocneaHoo BblIGPaHHY XXeCTKOCTb BOALI UMK Ha
caMyto BbICOKYHO XECTKOCTb NpW NEPBOM BBOAE B
aKcnnyaTauuio.

Cobniopavite, noxanyincra, cnegyoLulyto nocrneaosa-

TEenbHOCTb AeNCTBUIA:

= [loakntounTb ceTeBOW kabernb K ANeKTpoCceTH.

= [lepep HacTpoWKon HeO6XOAMMO BbIKIIOYUTL MpU-
6op.

= HaxmuTe kHonky c6poca v yaepxwvBaiite ee BO
BpeMsi BKIIOYEHUS YyCTPOWCTBA.

= Yepes 2 cekyHAbl HAYHET MUraTb KOHTPOmbHast

namna v curHanuampoBaTb O KONUYECTBE UMMNYfb-

COB TeKyLLEeW HaCTPOWKHM XECTKOCTM BOAbI.

= HacTpoiika CTyneHn )XeCTKOCTU N3MEHSIETCS Mo-
BTOPHbIM HaXXaTWeM KHOMKM cbpoca.
= T[Moka HaxaTa KHomka cbpoca MuratoLLmii UMNynbC

COOTBETCTBYIOLLIEW CTYMNEHW XXECTKOCTW BOAbI He
oTobpaxaeTcs.

= T[locne Toro, kak kHomnka ByAeT oTnyLleHa, NosiBUT-
€S MUraloLLMin MMNYNbC BbIBOASALLMIA BbIGpaHHYO
KECTKOCTU BOAbI.

= T[locne BbiGopa Tpebyemol CTyneHn XXecTKoCTn
BOAbI YAepXuBalTe KHoMKy copoca B TedeHue 3
CeKyHA, Ans 3an1cu HaCTPOMKU.

= 3anucb NoATBEPXKAAETCS 3aXUraHMEeM KOHTPOIb-
HOW namnbl Ans )KeCTKOCTW BoAbl.

BHUMAHUE

Ecnu ycmpoticmeo 6ydem ycma+agnueamscsi 8 peau-

OHe ¢ Opyaol xxecmKocmbto 800bI (Harnpumep, nocne

nepeesda), xecmkocms 800kl criedyem ycmaHo8umb

3aHo80.

= MWN306paxeHusa cM. Ha pa3BopoTe 3 .

YcTaHoBUTL npu6op

> Pucynok X
BcTaBuTb 1 3adhmkcmpoBaTh HanpasBnsAoLLMA po-
VK 1 paboune koneca.

> Pucynok [ +
CoeanHnTb HeobxoanMble NPUHAANEXHOCTH (CM.
pasgen "Vcnonb3oBaHne npuHagnexHocten") ¢
napoBbIM NMCTONETOM. [JNs 3TOro OTKPbITbIA Kpan
NPVHAANEXHOCTW HaleTb Ha NapoBON MUCTONET U
Ha[JBWHYTb Ha NapOBON NUCTONET HAaCTOMbKO, YTO-
6bl KHOMKa Pa3brnoKMpPOBKM NApPOBOro NUCToneTa
3adukcnpoBanacs.

> PucyHok ]
Mpy Heob6Xx0AMMOCTM UCMONB30BaTh YANMHATENb-
Hble Tpy6ku. [1Ns 3TOro coeanHUTL C NapoBbIM Ni-
CTONeT OfHY NV ABe YANUHUTENbHbIX TPY6KN.
HagsuHyTb HeobXxoauMble NPUHaANEKHOCTN Ha
€BO6OAHBIN Kpal yaANUHUTENbHOWM TPY6KN.

CHATUE NpUHaAneXHocTen

= [lepeknioyatenb KONMYeCTBa Napa yCcTaHOBUTb B
HWXHeM nonoxeHun (Pbiyar nogaun napa 3abno-
KMPOBaH).

> PucyHok d
[ANa CHATUS NPUHAANEXHOCTEN HAXKMUTE Ha KHOM-
Ky pa3bnokupoBku 1 oTaenuTe aetanu apyr ot
Apyra.

HanonHutb 6ak Ans BoAbl

Pe3sepByap Anst Boabl MOXET GblTb HAMOMHeH B NMo6Gomn

MOMEHT.

BHUMAHUE

He ucrnionb3ytime ckoHOeHcuposaHHyo 800y U3 Cy-

wunbHoU MawuHb!!

He dobasnisitime morouwue cpedcmea unu opyaue 0o-

6asku (Hanpumep, apomamusamopbi)!

= 3anuTb B pesepByap ANs Bodbl He 6onee 1 nutpa
cBexel BOAOMNPOBOAHOM BOAbI.

BkntoyeHue npnbopa

BHUMAHUWE

HYmobbl obecneyums onmumarnbHbIl pexum paboms!

Kapmpu0a 0n1s1 y0aneHusi Hakunu, neped nepebimM uc-

rornb308aHueM rpubopa criedyem HacmpoumbCs Ha

Xecmkocmb MecmHol 800bl.

[HornonHumerbHyro uHhopmayuto no HacmpoukKe rnpu-

6opa cm. 8 enase ,[MpuHyun delicmeusi Kapmpudxa

Ons ydaneHus Hakunu u Hacmpouika XXecmKocmu 6o-

Obl”

= YcraHosuTe npubop Ha TBEPAYH NOBEPXHOCTb.

= BcTaBbTe WTENCENbHY BUMKY 3MEKTPONUTaHNUSA B
ANEeKTPOPO3eTKy.

= HaxmuTe BbikntoyaTens "Bkn." ans sknioveHus
npubopa.

= KoHTpornbHasi naMmnoyka roput 3emneHbiM LIBETOM.

= [pubnuantensHo Yyepes 30 cek. Npubop rotos K
pabote

Yka3saHue

Mpw nepBoit 06paboTke NapoM nocrne nu3BnevyeHus n

obpaTHOW yCTaHOBKM KapTpuapka Bbixod CTpyy napa by-

[eT HEMHOTO 3aTpyAHEH. YCTPOMCTBY noTpebyeTcs He-

6onbLUoi neprof NpMpaboTkK, MOTOMY YTO KapTPUOX

[oMmkeH ObITb 3anonHeH Bogoi. o aTon npuunHe nap

GyneT B Havyarne BbIXOAUTb HEPETYSPHO U MOTYT BbIXO-

OWTb OTAEnNbHbIe kannu Boabl. Konnyectso nogasae-

MOrO napa NocTOsiHHO yBENUYMBAETCS, ¥ NPUGIM3u-

TenbHo Yepe3 30 cekyHA nojaya AocTuraeT Makcumy-

Ma.

LOonue Boabl

Mpwv HegocTaTke BOAbI B pe3epByape 3aropaeTcst Mno-
CTOSIHHBbIM CBETOM KpacHasi KOHTpPOSibHas namna Hefo-
cTaTka BoAbl.
=>» Hanonuutb 6ak ansa Boabl
KapTpuox ansa yoaneHusi Hakunv octaeTcs npuv
3TOM 3aPUKCUPOBAHHBIM B YCTPONCTBE.
Yka3aHue
B Bopga 3anunBaeTcs Yepes KpbILWKy KapTpuaxa ans
yaaneHus Hakvunu. Takum obpasom, Bceraa obec-
neynBaeTCs MOCTOSIHHAS MOLLHOCTL Napa.
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B Kak TonbKo pe3epByap CHOBa 3anofIHUTCA BOAOW,
3aropuTcs KpacHasi KOHTPOmnbHas namna.

B YcTponctBo 060pyAoBaHO 3alMTON Hacoca OT Cy-
xoro xofa. Ecnu Hacoc npofomxutensHoe Bpems
paboTaeT BCyxyto, Hanpumep, 13-3a HeNpaBuIIbHO
BCTaBEHHOro KapTpuapka, Hacoc oTKNo4aeTcs
HauMHaeT MUraTb KpacHbIM LIBETOM KOHTPOMbHas
namna HegocTaTtka BoAbl.

B YT106bl CHOBaA MOXHO BbINO 3KCMNyaTMpOBaTh
YCTPOWCTBO, HEOGXOAMMO E€ro OTKIYNTL U CHOBA
BKIMOUMTb. Mpu 3TOM cnepyeT ybeamTbest, YTo kap-
TPWAX NPaBUIbHO BCTaBIIEH, @ B pe3epByape Ha-
XOOMTCSA AOCTaTOYHOE KONMMYECTBO BOAbI.

PerynMpOBKa KoninyecTtBa napa

C NoMOLLbIO perynstopa KonmyecTea napa BbiNomnHseT-
Csi perynupoBka nofaBaemMoro konuyecTsa napa. Pery-
NATOP UMEET TPY NOSOKEHWS:

@&

@

MakcumanbHoe KonnyecTBo napa

OrpaHu4yeHHOe KONMMYecTBO napa

OtcyTcTBME Napa (3aluTa oT BKIYEeHUs
aeTbmun)

YkasaHue:

B amowm nonoxeHuu pbiyaz nodayu napa He-
B803MOXHO npusecmu & deticmeue.

@D

= Pblyar nogayum napa ycTaHOBUTb Ha Tpebyemoe Ko-
nM4ecTBo napa.

= HaxmuTe Ha pblyar nogayv napa, npu aTom cHava-
na Hanpaensis NapoBo MUCTONET Ha TKaHb, Noka
nap He 6yAeT BbIXOAUTb PABHOMEPHO.

MepepsbIB B paboTe

Ecnu ycTpoincTBo He ncnonbsyeTcs B TeyeHne bonee

20 MUHYT, ero cnepyeT OTKMIOYUTb B LieNsIX 3KOHOMUK

3MNEKTPO3HEPIUN.

= HaxmuTe BbikntoyaTens "Bbikn." Ans BbIKMOYEHUsS
npubopa.

BbiknioyeHune npubopa

= HaxmuTe BblkntoyaTens "BbIkn." Ans BbIKNOYEHUS
npuéopa.

= BbiTawuTe WTEncenbHy BUIKY U3 PO3ETKM.

BHUMAHWE

Ecnu ycmpolicmeo He ucrionb3yemcsi 8 mevyeHue 0011

2020 8peMeHu (oK. 2 mecsiues), cnedyem orycmo-

wumb pesepsyap 0518 800bl. Mo ro3eonsiem usbe-

JKamb ropyu 800kb!.

Pucynok

= [onHocTbio BbINYCTUTL BOAY U3 pesepByapa.

XpaHeHue npubopa

Pucynok @

= BcTaBuTb YANUHUTENBHYIO TPYOKY B AepxaTens
Ons npyHagnexHocTeln 6onbluoro pasmepa.

= [omecTuTb pyyHyto (POPCYHKY 1 (DOPCYHKY ToYeu-
HOW CTPYW Ha YANIMHUTENbHYIO TPYOKyY.

= 3akpenuTe 6onbLUyto KPYryto LWeTKy Ha (DOpCyHKe
TOYEYHON CTPYU.

= BcTaBbTe ManeHbKue Kpyrible LWeTkn U hopCyHKn
B CPeHWI AepxXaTtenb ANns NPUHaANexXHOCTeNn.

= BcTaBuTb hOPCYHKY A5 Mona B NapkoBOYHOE Kpe-
nnexue.

= OO6MoTaThb LUaHr NoAaYn napa BoKpyr yanuHU-
TernbHbIX TPYGOK M MOMECTUTL NapoBoii NUCTONET B
¢opcyHKy Ans nona.

Ucnonb3oBaHue npuHaanexHocTen

BaxHble YKasaHuA No ncnosib3oBaHUo

OuuncTutb NOBEPXHOCTbL nosna

Mepen npUMeHeHWEM yCTPOWCTBA ANS YACTKM NapoMm
pekoMeHAyeTCs NoAMECTU UnW NpOomnbINecoCcUThb Mosl.
Takum 06pa3om MOXHO ocBo6oAWTb Non OT rpsi3u/pac-
CbIMAaHHOTO Mycopa nepes, NPoBeEHNEM BRaXHO
y6opku.

OcBexeHue TeKCTUMNbHbIX U3aenuin

Mepen npoBefeHneM 06paboTky ¢ NOMOLLbIO Npubopa
ANs YACTKU Napom criefyeT BCerga npoBepsiTb yCTOn-
UYMBOCTb TEKCTUIbHbBIX U3AENUIA K BO3AEWCTBMIO Napa.
Mpexae Bcero, cneayet obpaboTaTb napom usgenve,
3aTeM NPOCYLUMTb Er0 U, HAaKOHEL|, MPOBEPUTbL YCTONUM-
BOCTb OKpacku 1 Hanuuune gedopmaumm.

Yucrka nOBerHOcTeﬁ C NOKPbLITUAMU U
NaKMpoBaHHbIX nosepxuocmﬁ

Mpu YNCTKe NaKMPOBaHHBLIX MOBEPXHOCTEN MU NOBEp-
XHOCTEM C NOKPbITUEM, HanpUMep, KyXOHHOM Mebenu n
mebenu Ans KBapTUpbl, ABEpeil, napkeTta, BOck, Me-
6ernbHasi NonNUTypa, UCKYCCTBEHHOE MOKPbITUE UMW Kpa-
CKa MOryT pacTBOPUTLCS UMW HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
naTHa [ins npoBefeHWst YACTKU creayeT crerka otna-
pUTb candeTky 1 3aTeM NPOTEPETb e NePeYNCIEHHbIE
NoBepXHOCTW.

BHUMAHUE

He Hanpaensitime nap Ha npuKkneeHHbIe KPOMKU, Mno-
cKorbKy 0bknadka mMoxem omkneumscsi. He ucrons-
3ytime npubop 019 Yucmku OepessiHHbIX Unu napkem-
HbIX 1107108 6€3 MOKPbIMUSI.

Yucrka ctekna

Mpu HU3KKMX BHELLHUX TeMnepaTypax, Npexae Bcero,
3MMOM, NporpeviTe OKOHHOEe cTekrno. bnarogapsa atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpaboTaTb Napom BClo NoBep-
XHOCTb CTekna. Takum o6pa3om yaactcs usbexatb Ha-
NPSHKEHNSA MOBEPXHOCTU, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K
6oto0 cTekna.

3aTem NOBEPXHOCTb OKHa HEOBXOAMMO OUNUCTUTB C
NpUMEHEHEM PY4HOW popCyHKM 1 candeTku. Ans
yAaneHus BoApl criedyeT Ucnonb3oBaTb Hacaaky Ans
MOVKM OKOH UMW Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHUE

lNap He Hanpaensom Ha ynIomHeHHbIe y4acmKu 603-
J1e OKOHHOU pambl 0nis npedomepaujeHus ee rnospe-
JKOEHUS.

Mapogoit nuctonet

MapoBoii nucToneT MOXHO Mcnonb3oBaTk 6e3 NpuHaa-

nexHocTew, Hanpumep, Ans:

—  YCTPaHEHWs NErKUX CKNaaok Ha BUCSLLMX Npeame-
Tax ogexabl Nnpu obpaboTke ¢ paccTosHus 10-20
cM.

—  ypanenus nbinu ¢ pacteHnin. Cobnitogainte paccTo-
sHue 20-40 cm.

—  yBRaXHeHWsi NPOTUPOYHON TKaHW. BbicTpo obpa-
60TanTe TkaHb NAPOM M NPOTPUTE eto Mebernb.
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®dopcyHKa TOYeYHOMN CTpyM

Yem 6nuxe 3arpsasHeHHOE MECTO, TEM BblLLE YNCTALLMIA
achheKT paboThbl, NOCKOSIbKY HaMBbICLLAs TeMMepaTtypa
1 BbIXOA Napa o6ecneynBatoTcsi Ha BbIXOAE U3 (POpPCyH-
Kkn. OcobeHHO NoAXOAUT AN OYUCTKU TPYAHOOOCTYM-
HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PakoBUWH, Tyarne-
TOB, Xarno3n Unu pagnaTopos otonneHusi. CurbHbIN
M3BECTKOBBbIV HaneT nepes YACTKON NapoM MOXHO
COPbI3HYTb YKCYCOM UMW JIMMOHHOIN KUCMOTON, 5 MUHYT
faTb nofAercTBOBaTh, @ 3aTEM NPOU3BECTU YNCTKY Na-
pom.

Kpyrnas wetka (manas)

Kpyrnyto LeTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha (DOPCYHKY TO-

YeyHOW CTPyM B kayecTBe AononHeHus. bnarogaps

O4NCTKE LLETKON MMEeEeTCst BO3MOXHOCTb 6ornee nerkoro

yAaneHns yCTonymBbIX 3arpsi3HeHN.

BHUMAHUWE

He npedHasHaveHa 0111 O4UCMKU Yy8CMBUMEebHbIX

rnosepxHocmed.

Pucyok [4

= 3adukcrpoBaTk Kpyryto LWeTKy Ha hOpCyHKe To-
YeyHoW CTpyw.

®dopcyHka Power

BbicokonpounssoanTenbHyo hopCcyHKY MOXHO YCTaHO-

BWUTb Ha POPCYHKY TOYEYHOW CTPYM B KayecTse A0Mnon-

HeHus.

BbicokonpounssoanTenbHas hopcyHka noBsbILLIAeT CKo-

pocTb ucTeuveHus napa. Moatomy oHa 0co6eHHO XOpo-

LLIO NOAXOAUT ANS YAAneHns 3aTBepAeBLUei rpssu,

npoayBKM1 YrnoB, CTbIKOB 1 T.A.

PucyHok

= BbicokonponaBoanTenbHyo OPCYHKY B COOTBET-
CTBUW C KPYIION LLETKOW 3aKpenuTb Ha opcyHke
TOYEYHON CTPYMW.

Kpyrnas weTka (6onbLuas)

Kpyrnyto LeTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha (DOPCYHKY TO-

YeYHoW CTpyM B kayecTBe AononHeHns. C noMoLLblo

3TOW KPYrMoN LEeTKWN MOTyT ounLaThest Gonblume okpy-

rnble MOBEPXHOCTU (Hanpumep, pakoBUHbI, AyLUeBble,

BaHHbI, KyXOHHbIE MOWKH).

BHUMAHWE

He npedHasHavyeHa Onsi 04UCMKU Yy8CcmaumeribHbIX

rnosepxHocmed.

PucyHok

= 3admkcmpoBaTb Kpyrnyto LWeTKy Ha hopCyHKe To-
YeYHoW CTpyMm.

PyuHas copcyHka

= YcTaHoBUTE py4Hyto (DOPCYHKY Ha MapoBOW NUCTO-
ner.

Pucynok [E

HapeTb Ha pyyHyto dopcyHKy Yexon. Ocobo xopoLuo

npucnocobneHa Ans HeGonbLUMX MOIOLLMXCS NoBeEp-

XHOCTEN, AyLIeBblX KaBUHOK 1 3epkarn.

¢DopcyHKa Ans nonos

MpucnocobneHa Ans BCEX MOKLLMXCS CTEHHBIX M MO0-
BbIX MOKPLITUIA, HANPUMEP, KAMEHHbIX MOJOB, NIUTKA 1
nonuemHUnxnopuaa PaboTarite Ha CUNbHO 3arpsi3HEH-
HbIX MOBEPXHOCTAX MeASIEHHO, YTOGhI Nap AencTeoBan
nonbLue.

YkasaHue

OcTaTku YNCTALLEro CpeacTBa Unv AMynbCUmn st yxo-
[a, KOTOpble OCTalTCSA Ha OYULLLAEMON MOBEPXHOCTH,
MOTYT NP YUCTKE Napom 06pa3oBbIBaTL NOSOCHI, KOTO-
pble yaansoTcs Npy MHOFOKPATHOWM O4MCTKE.

PucyHok

= 3aKkpenuTb TkaHb ANS1 MbITbsi ONa Ha HanoNbHOM
dopcyHKe.

YcTaHOBUTb POPCYHKM Ha TKaHb ANS MbITbs Mona.
B 3aBMCHMOCTY OT OCHALLEHNS - CIIOXUTE 3apaHee
BLOMb TKaHb AJN1s1 MbITbsI Mofna.

OTKpbITb 3aXKMUMbI.

MoMecTUTb KOHLbI TKaHW B OTBEPCTUS.

3aKpbITb 3aXUMBbI.

OCTOPOXXHO

Cnedumb, Ymobbi nanbybl He rnonanu mMexaoy 3axuma-
mu.

MapkoBaHue hopcyHKM AnsA nona

Pucynok [l
= Bo BpeMmsi nepepbiBoB B paboTe BcTaBnsATh hop-
CYHKY AJ15 nona B NapKoOBOYHOE KpenneHue.

Yxon u TexHu4eckoe 06C.l1y)KVIBaHVIe

OnopoXHUTL pe3epByap Ans Boabl

BHUMAHUE

Ecnu ycmpoticmeo He ucrnonb3yemcs 8 medyeHue 0071-

2020 8pemeHU (oK. 2 mecsiyes), criedyem onycmo-

wums pesepsyap 01t 800bl. 3mo no3eonsem u3be-

Jkamb ropyu 800b.

= BbiTawuTe WTENCcenbHyo BUTKY U3 PO3ETKN.

= CHATb NpUHAANEXHOCTN U3 AepxaTenen npuHag-
NeXHoCTewn.

= [JocTaTb KapTpuax u3 ycTponcTaa.

PucyHok

= [lonHoCTbio BbINYCTUTL BOAY U3 pe3epByapa.

-

pHrwN

3ameHa kapTpuaxa AnsA yaaneHusl Hakunu

BHUMAHUE

Cnedyem cobro0ame UHMepsarsbl 3aMeHbl Kapmpuod-

Xa (UHOUKayusi KOHMPOIbHOU S1aMribl), 8 MPOMUSBHOM

crly4ae cpok cryx6bl ycmpoticmea 6ydem COKpaujeH.

Ecnu He 3ameHsimb kapmpudx 6 ykasaHHble UHmepsa-

I1bl, MOXem ripou3olmu Heobpamumoe rnospexoeHue

ycmpoticmea.

Yka3saHue

B VHTepBanbl 3aMeHbl 3aBUCST OT )XECTKOCTU MeCT-
HoW BoAbl. B pervoHax ¢ >xecTkon Bogow (Hanpu-
mep, l1I/1V) 6onee npoaomkuTenbHble UHTEPBanbI
3aMeHbl, YeM B permoHax ¢ 6onee MArkon BoAomn
(Hanpumep, I/11).

CBeTOBOW MHOMKATOP B KOHLE paboyero BpemeHu

HeobxoamMmocTb 3amMeHbl KapTpuaka ykasblBaeTcs C
NMOMOLLbIO CieAyoLLNX AeNCTBUIN Yeped KOHTPOMbHYH0
namny "3ameHnTb KapTpuaK":

B 3a aBa vyaca [0 UCTeveHns BpeMeHu paboTbl He-
06X0aMMOCTb 3aMeHbl 00603Ha4aeTCA MUraHMeM.

B Yepes yac nocrne okoH4YaHUsi BpEMeHU paboTbl
KOHTPOIbHas namna muraet GbicTpee.

B Ecnu Bpems paboTbl kapTpuaxa NOMHOCTbIO MUC-
yepnaHo, KOHTPOosbHasA namna "3ameHnTb KapT-
puax" 3aropaeTcs NOCTOSAHHBIM CBETOM U YCTPOM-
CTBO CaMOCTOSATENbHO OTKMIOYaEeTCs Ans npejo-
TBpALLEHNS NOBPEXAEHNN.
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YcTaHoBKa HOBOro KapTpuoXa ona yaaneHus
Hakunu

= HaxmuTe BbikntoyaTens "Bbikn." Ans BbIKMOYEHUS
npubopa.

[ocTaTtb KapTpUAX U3 YyCTPONCTBA.

BcTaBnTb HOBbIN KapTPUAX B YCTPONCTBO.
HaxmuTe Bbikntovatens "Bkn." gns BknoyeHns
npuéopa.

YpaepxuBaTb KHOMKY cOpoca HaxaTow B TeveHne 4
CeKyHA.

Mocne aToro koHTponbHas namna "3amMeHuTb Kap-
TPUIK ANS yAaneHust Hakunu" noracHeT v 3aHOBO
HayHeTCs OTcYeT BpeMeHu paboTbl kapTpuaxa.
[ante ycTponCTBY HarpeTbCes.

Mocne aToro AnsA NpoayBKU KapTpumka yaepxu-
BalTe HaxaTbIM pblyar nogayn napa ok. 30 ce-
KyHA.

Yka3saHue

Mpu nepBsoii 06paboTke Napom nocne n3BneYeHNs n
obpaTHOW YCTaHOBKW KapTpuaxa BbIXo4 CTpyu napa 6y-
AeT HEMHOro 3aTpyAHeH. YCTPOWCTBY NoTpebyeTcs He-
6onbLuoi nepuog NpupaboTku, NOTOMY YTO KapTpUaX
[orkeH BbiTb 3anonHeH Bogoi. Mo aToit npuynHe nap
6yneT B Havarne BbIXOAWTb HEPETYNSPHO U MOTYT BbIXO-
AUTb oTAenbHble Kannu BoApl. Konuyectso noaasae-
MOro napa MoCTOSIHHO yBenuuuBaeTcs, U Nnpubnuaun-
TenbHo Yepesd 30 cekyHA nogaya JocTUraeT Makcumy-

oy

vV

ma.
BHUMAHWE

IMpu 3ameHe kapmpudxa crnedume 3a mem, Ymobbi 8
pe3ynbmame owubKu cmapbili KapmpudXx He UCMOIb-
308a71Cs1 M08MOPHO.

Yxopa 3a npuHapgnexHocTaAMu

YkasaHue

CandeTka AnNA MbITbS Nona 1 4exon Ans py4yHomn dop-

CYHKM NpeABapuUTenbHO NOCTUPaHbI, NX MOXHO cpasy

1cnonb3oBaTh Anst paboTbl C NAPOOUNCTUTENEM.

= 3arpsAsHeHHyI0 TkaHb ANt MbITbS MONa 1 Yexon
cTMpaTb B CTUpasbHOW MallMHe Npu TemnepaType
60 °C. He ncnonb3ynte cpeactea Ans nonocka-
HWS, YTOGbI candpeTkn XOpOoLLO BNUTLIBaNM 3arpsis-
HeHus. MaxpoBble candeTkv NpUroaHb! Ans CYLLIKu
B CyLUMNbHON MalunHe. MUKPOBOMNOKOHHbIE can-
eTKkv He NPUroAHbI ANS CYLLKU B CYLUMNBbHOW Ma-
LUMHe.

Momouwb B cnyvyae Henonagok

HewcnpaBHOCTY 4acTo MMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI U MO-
IyT YCTPaHATLCS CaMOCTOSITENBHO C NOMOLLLIO Creay-
IOLLEro pyKOBOACTBA. B cryyae COMHEHWs N BO3HUK-
HOBEHUW HEOMUCaHHbIX 30eCb HEeUCNpaBHOCTEN cneay-
eT o6paLLaTbCs B YNONTHOMOYEHHYHO CIyx0y cepBUCHO-
ro obcnyxviBaHus.

OTcyTcTBME Napa

MoCTOAHHO FOpUT KpacHas KOHTPONbHas namna

"HepocTaTtok BoabI".

B pesepByape ans Bofbl OTCyTCTBYET BOAA.

= [onuTb Bogy

Mwuraet kpacHas KOHTponbHas namna "HepoctaTok

BOAbI".

BkntoveHa 3aLLuTa Hacoca OT XONOCTOro XoAa.

= BbIKMIOYMTL U CHOBA BKIMIOYUTL YCTPOMCTBO.

= T[lpu aTom cneayeT ybeanTbes, YTO KapTpUAX npa-
BUINbHO BCTaBMEH, @ B pe3epByape HaxoanuTcs fo-
CTaTOYHOE KOMMYECTBO BOAbI.

Het / mano napa HecMOTpA Ha gocTaTo4yHoe

KONnM4YecTBO BOAbI B pe3epByape

OTCyTCTBYET MU HEMPaBUIbHO YCTAaHOBEH KapTPUaAX

AN yAaneHns Hakunu.

= BcTaBWTb KapTPUAXK NN NPOBEPUTL MPOYHOCTb U
NpaBUNbHOCTb YCTaHOBKY.

KapTpuax ans yaaneHust Hakunm 6bin yaaneH npm 3a-

MOMHEHNN BOAOWN UMK BCTaBINEH HOBbIN KapTPUAK Ans

yAaneHus Hakvnu.

= [lpu 3anonHeHUn He yaansinTe KapTpuax u3
yCTpoWcTBa.

= [epxuTe pblyar nogayv napa nocTosiHHO Haxa-
TbiM, Yepes 30 cekyHA 6yaeT AOCTUrHyTa nonHas
MOLLHOCTb.

HeB0O3MOXHO HaxaTb Ha pbl4yar nogayu napa

Pbiyar nogaun napa sadgukcrpoaH 6nokmpoBskoii / 3a-

LUMTON OT BKIMIOYEHUSI AETbMU.

= [lepeknioyatenb KONMYecTBa Napa nepesecTy B
nepeaHee rnonoxexue.

KoHTponbHasa namna ,,3amMeHUTb KapTpuax
ANA ypaneHusa Hakunu“ roput / muraet
KPacHbIM LIBETOM

Bpems pa6oThbl KapTpuaka CKOPO 3aKaHYMBaeTcA

= BcTaBbTe HOBbIV KAPTPUOX U BEPHUTE MHAMKATOP
HeobxoAMMOCTHN NpoBeAeHNs TEXHNYeckoro 0b-
CINYXXVBaHUSI B UCXOAHOE COCTOSIHUE.
Cwm. rnaBy "YcTaHOBKa HOBOrO KapTpumka Ans
yaaneHust Hakunmn".

He 6bina HaxaTta kHonka c6poca nocne 3ameHbl

KapTpuaxa

= YpepxwuBaiiTe KHOMKY cOpoca HaxaToln B TeveHne
4 cekyH[ nocre yCTaHOBKW KapTpuaxa.

YCTPOMCTBO OTKNIOYUTCA CAMOCTOATENBLHO

Bpems paboTbl kapTpuaka 3akaH4YMBaeTcs

= BcTaBuTb HOBbLIN KAPTPUOX B YCTPOWCTBO.
Cwm. rnaBy "YcTaHOBKa HOBOrO KapTpumka Ans
yaaneHust Hakunu".

He 6bina HaxaTa KHonka copoca nocrne 3aMeHbl

KapTpuaxa

= YpepxuBaiiTe KHOMKy cbpoca HaxaTou B TeveHue
4 ceKyH nocrne yCTaHOBKU KapTpuaxa.
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TexHu4Yeckue AaHHbIe

MoaknoyeHue Kk UCTOYHUKY TOKa

HanpsixeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

CTteneHb 3aWwuThbl IPX4

Knacc sawutbl |

Pa6oune xapakTepucTukmn

MowHocTb HarpeBa 1900 BT

Makc. paboyee naBneHue 0,35 MMNa

Bpewmsi HarpeBaHusa 30 CekyHabl

KonwnuyectBo napa

MpogonknuTenbHOCTb OTNapu- 40 r/MuH

BaHuWs 100 r/MuH

Makc. cTpyst napa

EmMkocTb

PesepByap ans Bogpl 1,0n

Pa3mepbl

Bec 6e3 (npvHagnexHocTemn) 3,2 kr

OnuHa 360 mm

LWvpuHa 236 MM

BbICcOTa 252 mm

MN32omoeumens ocmaesnisiem 3a co6oli npago eHe-
CeHUs1 mexHU4YecKux usmMeHeHul!

RU-11
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

I A készllék elsd hasznalata el6tt olvassa
J el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A goztisztitot kizarolag maganhaztartasban hasznalja.
A készilék gbzzel valo tisztitasra alkalmas és a megfe-
lel6 tartozékkal, a hasznalati Gtmutatéban leirtaknak
megfeleléen lehet hasznalni. Nincs szikség tisztito-
szerre. Kuléndsen lgyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Ne
%@ dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készilékek értékes Ujrahasznosithaté
ﬁ anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készulékeket az
BN ,rra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kévetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Szallitasi tétel
A készlilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi sérllés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Alkatrészek

Kizérélag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a potalkatrészek révid
attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancidlis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

HU -5

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT
A biztonsagi berendezések a felhasznald védelmét
szolgéljak, ezeket nem szabad médositani vagy meg-
kertilni.

Nyomasszabalyozo

Amennyiben hiba esetén tul magas nyomas keletkezne,
akkor egy biztonsagi szelep gondoskodik ennek kor-
nyezetbe torténé leépitésérdl.

Olvadé biztositék
Amennyiben hiba esetén a készllék tuimelegedésének
veszélye allna fenn, akkor egy olvadé biztositék gon-
doskodik a készilék halézatrdl torténd levalasztasarol.
Amennyiben az olvadé biztositék vagy a biztonsagi sze-
lep hiba esetén kiold, akkor kérem, lépjen kapcsolatba
az illetékes KARCHER (igyfélszolgalattal.

= Az abrakat lasd a 4. kihajthaté olda-
lon

A1 Vizk8oldo patron

A2 Viz betdltényilasa

A3 Fogantyu

A4 Tartozék tartdja

A5 Display kijelz6

a Jelzélampa (z6ld) - van halézati fesziiltség

b Jelz6élampa (piros) - vizhiany

c Kontrollampa (piros) - vizk6oldé patront kicserélni

d RESET gomb - vizkeménység beallitasa

A6 Kapcsolé — Be

A7 Kapcsold — Ki

A8 Parkol6 tart6 a padléfej szamara

A9 Futdkerekek (2 darab)

A10 Halozati csatlakozovezeték haldzati csatlakozoval

A11 Kormanygoérgé

B1 Gobzpisztoly

B2 Kibiztositdé gomb

B3 Valasztokapcsold a gézmennyiséghez (gyermekzarral)
B4 Gobzkar

B5 Go6ztomld

C1 Pontszorofej

C2 Korkefe fekete
C3 Korkefe piros
C4 Power szorofej

C5 Korkefe Nagy

D1 Kézi szordfej
D2 Frottirhuzat
D3 Mikroszalas huzat

E1 Hosszabbitécsévek (2 db.)
E2 Kibiztosit6 gomb

F1  Padlo6 szérdfej

F2 Tartékapocs

F3  Frottir tériérongy

F4  Mikroszalas térlérongy
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Rovid bevezetés

> Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra

= A vizk&oldé patront a nyilasba helyezni és addig

) nﬁmni, amig biztosan ul.

Abra

= Maximum 1 liter friss, vezetékes vizet t6ltson a viz-
tartalyba.

Abra

= Dugja be a halézati csatlakozét.

= Nyomja meg a Be-kapcsolét a késziilék bekapcso-
lasahoz.

Abra A

= Azellen6rzé lampa zélden vilagit.

Kb, 30 masodperc elteltével a készilek Uzemkész.

Abra

2> Azels6 izem el6tt a vizkeménységet beallitani.

FIGYELEM

A vizk6oldé patron optimalis miikédésének biztositasa-

ra a készliléket az elsé tizem el6tt a helyi vizkemény-

séghez kell igazitani.

Tovabbi informacié a késziilék beallitasaval kapcsolat-

ban a ,Vizk&oldo patron miikbdése és a vizkeménység

beallitasa“ fejezetben talalhato.

Abra

= Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisztolyhoz.

= Mikodtesse a gbzkart.

Vizkéoldo patron miikodése és a

vizkeménység bedllitasa

Vizkéoldé patron miikodése

FIGYELEM

Mindig csak behelyezett patronnal dolgozzon.

B Amint a késziilék megtelt vizzel és (izembe helyez-
ték, bekapcsol a patron vizkéold6 hatasa.

B Avizkdvet, amely a vizben talalhatd, granulatum-
ként veszi fel a patronba. Ez megakadalyozza a
készilék vizkbvesedését. A készilék kiegészitd
vizkboldasara ezért nincs sziikség.

Megjegyzés

A granulatum a patronban vizzel valé érintkezés utan

elszinez6dhet, ez a viz dsvanyi anyag tartalmatdl fugg.

Ez az elszinez6dés nem aggalyos és nincs negativ ha-

tassal a készulékre, a tisztitasi munkakra vagy a patron

mikddésére.
Vizkeménységi fokozatok és villogo
impulzusok

Megjegyzés

A csapviz keménységi fokat az dnkormanyzati vizgaz-

dalkodasi hivataltél vagy a vizmivektél tudhatja meg.

A vizkeménység beallitasa

FIGYELEM

A vizk6old6 patron optimalis miikbdésének biztositasa-

ra a késziiléket az elsé ilizem el6tt a helyi vizkemény-

séghez kell igazitani.

Ez a RESET gombon keresztiil torténik.

Megjegyzések

B Akészilék gyarilag a legmagasabb vizkemény-
ségre (IV. fokozat) van beallitva.

B Avizkeménység beallitasa utan ez addig marad el-
mentve, amig Uj bedllitasra (pl. kdltdzés utan) van
sziikség.

B Abeallitas alatt nem szabad 15 masodpercnél hos-
szabb szlnetet tartani. A készllék egyébként au-
tomatikusan az utoljara kivalasztott vizkeménység-
re ill. els6 lizembevétel esetén a legmagasabb viz-
keménységre all be.

Kérem, vegye figyelembe a kdvetkez6 eljarasi médot:

Csatlakoztassa a hal6zati kabelt az aramhalézatra.

A késziléket a bedllitas el6tt ki kell kapcsolni.

RESET gombot megnyomni és a késziilék bekap-

csolasa alatt nyomva tartani.

2 masodperc utan villog a jelzélampa és az impul-

zusok szama altal jelzi a vizkeménység aktualis

beallitasat.

A RESET gomb ismételt megnyomasaval megval-

tozik a vizkeménységi fokozat beallitasa.

Amig a RESET gombot nyomva tartjak, addig nem

jelzi ki a megfelel6 vizkeménységi fokozat villogd

impulzusat.

= Amint a gombot elengedik, megjelenik a kivalasz-
tott vizkeménység villogé impulzusa.

= Ha avizkeménységet beallitottak a kivant fokozat-
ra, a RESET gombot 3 masodpercig nyomni kell a
bedllitas elmentéséhez.

= A mentést a vizkeménység jelz6lampajanak fel-
gyulladasa jelzi.

FIGYELEM

Ha a készliléket mas vizkeménységli tertiileten hasznal-

Jjak (pl. k6ltézés utan), akkor a vizkeménységet Ujra be

kell allitani.

= Az abrakat lasd a 3. kihajthaté olda- ‘\

9
lon .'m

vove v

v

v

A késziilék 6sszeszerelése

> AbralN
A kormanygorgét és a futokerekeket behelyezni és
bekattintani.

> Aprall +
A szilikséges tartozékot (lasd ,A tartozékok hasz-

Kemenységi tar-| ©dH | mmol/l | Villogé | Villogo nalata“ fejezetet) csatlakoztassa a g6zpisztolyhoz.
tomany 'mPU|ZE" |mpu|§u: Ehhez a tartozék nyitott végét a gézpisztolyra kell
sok sz&- |sok id6ko- nyomni, és annyira fel kell tolni a gézpisztolyra,
ma ze hogy a gézpisztoly biztositdgombja bekattanjon.
I [puha 0-71 01,3 1x > Abra
- - K 4 masod- Szlkség esetén hasznalja a hosszabbito csdvet.
Il kozepes | 7-14| 1325 2x perc Ehhez az egyik ill. mindkét hosszabbité csévet kds-
Il kemény 14-21| 2,5-3,8|  3x se Gssze a gbzpisztollyal. A kivant tartozékot tolja
IV [nagyon ke- >21 >3.8 4x a hosszabbitd cs6 szabad végére.
mény
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A tartozékok leszerelése

= A gbzmennyiség valasztégombjat hatra allitani
(g6zkar lezarva).

> Abra@
Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biztosito-
gombot, majd huzza szét az elemeket.

Viztartaly feltoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.

FIGYELEM

Ruhaszarité gépbél szarmazé kondenzvizet nem sza-

bad hasznalni!

Ne téltsén bele tisztitoszert vagy mas adalékot (példaul

illatositot)!

= Maximum 1 liter friss, vezetékes vizet tltsén a viz-
tartalyba.

A késziilék bekapcsolasa

FIGYELEM

A vizkéoldé patron optimalis miikédésének biztositasa-

ra a késziiléket az elsé lizem el6tt a helyi vizkemény-

séghez kell igazitani.

Tovabbi informacié a késziilék beallitasaval kapcsolat-

ban a ,Vizkéoldé patron miikédése és a vizkeménység

bedllitasa“ fejezetben talélhato.

= Akésziléket helyezze szilard fellletre.

= Csatlakoztassa a halézati csatlakozot egy aljzatba.

= Nyomja meg a Be-kapcsol6t a készulék bekapcso-
lasahoz.

= Az ellen6rzé lampa zélden vilagit.

= Kb. 30 masodperc elteltével a készilék izemkész.

Megjegyzés

A patron kivétele és ismételt behelyezése utani elsé g6-

z0léskor a gbzfuvas még egy kicsit gyenge lehet. A ké-

szliléknek révid beindulasi idére van sziiksége, mivel a

patronnak elészér meg kell telnie vizzel. Kezdetben

ezért a g6zkiaramlas rendszertelenebb, vizcseppek is

kiléphetnek. A kiaramlé g6zmennyiség folyamatosan

névekszik, mig kb. 30 masodperc elteltével eléri a ma-

ximalis mennyiséget.

Viz utantoltése

Ha a viztartalyban vizhiany 1ép fel, akkor a vizhiany jel-

z6lampa folyamatosan pirosan vilagit.

= Viztartalyt feltdlteni
A vizkéoldé patron ekdzben rogzitve marad a ké-
sziilékben.

Megjegyzések

B Avizet a vizkdoldé patron fedele felettig feltSlteni.
igy mindig adott a folyamatos gézteljesitmény.

B Amint a viztartaly ismét fel van toltve vizzel, a piros
jelzélampa kialszik.

B Akészilék a szivattyl szarazmenete elleni véde-
lemmel van felszerelve. Ha a szivattyd hosszabb
ideig szarazon jar, pl. nem jol behelyezett patron
miatt, akkor a szivattyu kikapcsol és a vizhiany jel-
z6lampa pirosan villog.

B Akészilék tovabbi izemeltetéséhez a késziiléket
ki és ismét be kell kapcsolni. Ekdzben biztositani
kell, hogy a patron helyesen legyen behelyezve és
elegendd viz legyen a viztartalyban.

A g6zmennyiség szabalyozasa

A kidramlé g6z mennyiségét a gézmennyiség valaszto-
kapcsolodjaval lehet szabalyozni. A valasztokapcsold-
nak harom allasa van:

Maximalis g6zmennyiség
&

@a Csokkentett gézmennyiség

@D Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés:

Ebben az éallasban a g6zkart nem lehet mi-

kodtetni.

= A valasztdkapcsolét a szilkséges mennyiségre al-
litani.

= Muikddtesse a gbzkart, ekkor a g6zpisztolyt elészor
egy rongyra iranyitsa, és varja meg mig a g6z
egyenletesen aramlik ki.

A hasznalat megszakitasa

Ha a készlléket 20 percnél hosszabb ideig nem hasz-

naljak, kérjuk energiatakarékossagi okokbdl kapcsoljak

ki a készlléket.

= Nyomja meg a Ki-kapcsolot a késziilék kikapcsola-
sahoz.

A gép kikapcsolasa

= Nyomja meg a Ki-kapcsolét a készulék kikapcsola-
sahoz.

= Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbdl.

FIGYELEM

Ha a késziiléket hosszabb ideig (kb. 2 hénap) nem ve-

szik tizembe kérem, (ritse ki a viztartalyt. Ezzel elkertil-

hetd a viz megromlasa.

Abra

= Az dsszes vizet ki kell Onteni a viztartalybol.

A késziilék tarolasa
Abra [d

A hosszabbitd csdveket a nagy tartozék tartéba he-
lyezni.

A kézi szérofejet és a pontszorofej egy-egy hos-
szabbité csére helyezni.

A nagy korkefét a pontsugarfuvokara rogziteni.

A kis korkefét és a fuvokat a kozépso tartozék tar-
téba helyezni.

A padl6 szorofejet a parkolo tartdba beakasztani.
A g6ztdmlét a hosszabbité csére tekerni és a géz-
pisztolyt a padlé szérdfejre helyezni.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozo fontos tudnivalok

>

L0 2 X 7

Padléfeliilet tisztitasa

A géztisztito hasznalata elétt ajanlott a padiot felseper-
ni vagy felporszivézni. Igy a padlét mar a nedves tiszti-
tas el6tt megtisztitja a szennyez6déstél/szétszort tar-
gyaktol.

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem mindig
ellendrizze a textiliak ellenalld képességét egy nem fel-
tiné helyen: Elészdr begdzdini, azutan szaradni hagyni
és végll szin- és formatartossagra ellendrizni.
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Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

Lakkozott vagy mlanyag bevonatos fellletek, mint pl.
konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta, tisztitasakor
viasz, butorpolitir, miianyag bevonat vagy festék valhat
le vagy folt keletkezhet. llyen feluletek tisztitasakor egy
rongyot g6z6ljon rovid ideig és ezzel tisztitsa le a fellle-
teket.

FIGYELEM

A gbzt ne irdnyitsa ragasztott sarkokra, mivel a ragasz-
tott szegély leoldédhat. A készliléket ne hasznalja keze-
letlen fa- vagy parkett padlén.

Uvegtisztitas

Alacsony kiils6 hémérséklet esetén, féleg télen, mele-
gitse fel az ablakiiveget azaltal, hogy a teljes Gvegfell-
letet enyhén begézdli. igy elkeriilheti a fesziiltséget a
fellleteken, amely az Uveg toréséhez vezethet.

Ezutan az ablakfellletet a kézi szérofejjel és a huzattal
tisztitsa meg. A viz lehGizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t vagy tordlje szarazra a felliletet.

FIGYELEM

A g6zt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt részeire, hogy
ezeket ne rongélja meg.

Gozpisztoly

A gbzpisztolyt tartozékok nélklil is hasznalhatja, példaul:

— felakasztott ruhadarabokon 1évé enyhe rancok el-
tavolitdsahoz ezeket 10-20 cm-es tavolsagbol gé-
z6lje meg.

— novények portalanitasara. Ehhez tartson 20-40 cm
tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy rongyot
réviden beg6zdl és ezzel torli le a butorokat.

Pontszorofej

Minél kbzelebb van a pontszéroéfej a szennyezett hely-
hez, anndl nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel a hémér-
séklet és a g6z a szorofej kimenetnél a legerésebb. K-
I6ndsen praktikus nehezen hozzaférheté helyeken, fu-
gak, csaptelepek, lefolydk, mosdok, WC-k, redénydk

vagy flt6testek tisztitdsara. Erés vizkélerakodasokra a
g6z0s tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel tisztitani.

Korkefe (kicsi)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvokara lehet
szerelni. A kefék segitségével a makacs szennyez6dé-
seket kdnnyebben el lehet tavolitani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitdsahoz nem alkalmas.

Abra [9

= Akorkefét a pontsugarfuvékara rogziteni.

Power szorofej

A Power szérofejet kiegészitésként a pontszorofejre le-

het szerelni.

A Power fuvéka hasznalata a g6zkiaramlas sebességét

noveli. Ezért kiléndsen alkalmas makacs szennyez6-

désekhez, sarkok és fugak kifljasara, stb.

Abra [4

= A Power szoréfejet a korkefének megfeleléen a
pontszoéroéfejre régziteni.

Korkefe (nagy)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvokara lehet
szerelni. Ezzel a kérkefével nagy lekerekitett fellileteket
(pl.mosdé, zuhanytalca, flird6kad, mosogato) lehet tisz-
titani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitdsahoz nem alkalmas.

Abra

= A korkefét a pontsugarfuvokara régziteni.

Kézi szorofej
= Szerelje ra a kézi fuvokat gbzpisztolyra.
Abra

A huzatot htizza a kézi szérofejre. Kiilondsen alkalmas
kis lemoshato fellletekre, zuhanykabinokra, tikorre.

Padlé szorofej

Alkalmas minden lemoshaté fal- és padlébevonatra, pl.
ké padld, csempe és PVC padlok. Erésen szennyezett
fellleteken lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-
szabb ideig érvényesiljon!

Megjegyzés

A tisztitdszer maradékok vagy apol6 folyadékok, ame-
lyek még a tisztitandé fellleten talalhatok, a géztiszti-
taskor maszatolashoz vezethetnek, ezek azonban tébb-
sz06rds hasznalat esetén eltlinnek.

Abra [€@

= A padlé rongyot a padldfejre rogziteni.

1 A padldfejet a torl6rongyra allitani.

Felszereléstdl fliggden - a térlérongyot el6szor
hosszaban hajtsa 6ssze.

A tartd kapcsokat kinyitni.

A rongy végeit a nyilasokba helyezni.

A tarté kapcsokat bezarni.

VIGYAZAT

Az ujjait ne csipje be a kapcsok kézé.

Padl6 szoroéfej parkolasa

Abra @
2 Munkamegszakitas esetén a padld szoérofejet
akassza be a parkol6 tartéba.

Apolas és karbantartas

A viztartaly kiiiritése

BhwN

FIGYELEM

Ha a késziiléket hosszabb ideig (kb. 2 hénap) nem ve-
szik tizembe kérem, (iritse ki a viztartalyt. Ezzel elkertil-
heté a viz megromlasa.

= Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbdl.

= A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

= Vegye ki a patront a készulékbdl.

Abra

= Az Osszes vizet ki kell dnteni a viztartalybol.

Vizkéoldo patron cseréje

FIGYELEM

A patron cserélési idejét (jelz6lampa kijelzése) be kell

tartani, egyébként a készliilék élettartama csékken.

Ha a patront nem cserélik ki a kijelzett id6k6zénként, ak-

kor a késziiléken helyrehozhatatlan karosodasok kelet-

kezhetnek.

Megjegyzés

B Acserélésiid6k6zok a helyi vizkeménységtdl fligg-
nek. A keményebb vizzel (pl. lll/IV) rendelkezé te-
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ruleteknél gyakrabban sziikséges a csere, mint a
lagyabb vizzel rendelkez§ teriiletek esetén.

Jelzélampa kijelz6 a hasznalati id6 végén

A sziikséges patron cserét a kévetkezékképpen jelzi ki

a ,Patront kicserélni* jelz6lampan keresztil:

B A hasznalati id6 lejarta el6tt 2 6raval a sziikséges
cserét villogassal jelzi.

B A haszndlati id6 lejarta el6tt 1 6raval a jelz6lampa
gyorsabban villog.

B Ha a patron hasznalati ideje teljesen lejart, akkor a
,Patront kicserélni“ jelzélampa folyamatosan vilagit
és a készilék magatdl kikapcsol, hogy elkertlje a
késziilék karosodasat.

Az uj vizk6old6 patron behelyezése

= Nyomja meg a Ki-kapcsolét a készilék kikapcsola-

sahoz.

Vegye ki a patront a készulékbdl.

Helyezze be az uj patront a készulékbe.

Nyomja meg a Be-kapcsolot a késziilék bekapcso-

lasahoz.

A RESET gombot 4 masodpercig nyomja.

Ezutan a kialszik a ,Vizk6oldo patront kicserélni®

jelz6lampa és a patron hasznalati ideje Ujra kezd6-

dik.

= Hagyja a felmelegedni a késziiléket.

= Ezutan a patron szell6ztetéséhez a gézkart kb. 30
masodpercig nyomni kell.

Megjegyzés

A patron kivétele és ismételt behelyezése utani els6 g6-

z06léskor a gézfuvas még egy kicsit gyenge lehet. A ké-

szlléknek rovid beindulasi idére van sziiksége, mivel a

patronnak el6szoér meg kell telnie vizzel. Kezdetben

ezért a gézkiaramlas rendszertelenebb, vizcseppek is

kiléphetnek. A kiaraml6é g6zmennyiség folyamatosan

ndvekszik, mig kb. 30 masodperc elteltével eléri a ma-

ximalis mennyiséget.

FIGYELEM

A patron cseréje esetén ligyelni kell arra, hogy ne cse-

réljék 6ssze és ne a régi patront helyezzék be ismét.

Tartozékok apolasa

vy

Megjegyzés

A torlérongy és a kézi szdrofej huzata el6 van mosva,

ezért azokat rogton hasznalhatja a géztisztitoval vég-

zendd munkahoz.

= A szennyez6ddtt torlérongyot és a huzatokat moso-
gépben 60°-on moshatja. Ne hasznaljon 6blitét, hogy
a kenddk szennyfelvevd képessége megmaradjon. A
frottir kendék ruhaszaritéban szarithatok. A mikro-
szélas kend6k nem szarithatok ruhaszaritéban.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kdvetkez6 attekintéssel a felhasz-
nalé is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezd Ggyfélszolgalathoz.

Nincsen g6z

A vizhiany jelzélampa folyamatosan pirosan vilagit.

Nincsen viz a tartalyban.
= Viz utantdltése

A vizhiany jelzélampa pirosan villog
A szivattyl szarazmenet elleni védelme be van kapcsolva.
= Kapcsolja ki és ismét be a késziiléket.

= Biztositsa, hogy a patron helyesen legyen behe-
lyezve és elegendd viz legyen a viztartalyban.

Nincs / kevés g6z, pedig elegendé viz van a

viztartalyban.

A vizkdoldé patron nincs vagy helytelenil van behelyezve.

= Helyezze be a patront ill. ellenérizze a szilard / he-
lyes illeszkedést.

A vizkboldo patront a vizbetdltéskor kivették vagy Uj viz-

kéoldé patront helyeztek be.

= A patront a betdltéskor a késziilékben kell hagyni.

= A g6zkart tartésan nyomva tartani, 30 masodperc
utan rendelkezésre all a teljes gézteljesitmény.

A gbzkart nem lehet lenyomni

A gOzkart reteszeli a zar / gyermekzar.
= A g6zmennyiség valasztokapcsoldjat elére allitani.
A ,,Vizk6oldo6 patront kicserélni“
ellenérzélampa vilagit / pirosan villog

A patron hasznalati idejének majdnem vége
= Helyezze be az Uj patront és allitsa vissza a kar-
bantartas kijelzését.
Lasd az ,Uj vizkdold6 patron behelyezése® fejezetet.
A RESET gombot a patron cseréje utan nem
nyomtak meg
= ARESET gombot a patron behelyezése utan 4 ma-
sodpercig nyomja.
A késziilék magatol kikapcsol.

A patron hasznalati idejének vége
= Helyezze be az (j patront a készilékbe.

Lasd az ,Uj vizkdoldo patron behelyezése” fejezetet.
A RESET gombot a patron cseréje utan nem
nyomtak meg

= ARESET gombot a patron behelyezése utan 4 ma-
sodpercig nyomja.

Miszaki adatok

Aramcsatlakozas

Fesziltség 220-240 V
1~50-60 Hz
Védelmi fokozat IPX4

Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkozo adatok

Flt6teljesitmény 1900 W
0,35 MPa

30 Masodperc

Max. Uzemi nyomas
Felfiitési idé

G6z mennyiség

Tartos g6zolés 40 g/min
Gozfuvas max. 100 g/min
Toltési mennyiség

Viztartaly 1,01
Méretek

Tartozékok nélkili suly 3,2 kg
Hossz 360 mm
szélesség 236 mm
magassag 252 mm

A miiszaki adatok moédositasdnak jogat fenntartjuk!

HU -9 89



90

Obecna upozornéni.................... CsS 5
Bezpecnostni zafizeni. ... .............. Cs 5
Popis zafizeni .. ......... ... .. ... .. ... CsS 5
Struénynavod .. ......... ... L. CSs 6
ZpUsob fungovani odvaprovaci kazety a na-

stavovani tvrdostivody . ................ CS 6
Provoz............ ... .. ... oo Cs 6
Pouzivani pfislusenstvi. . ............... CS 7
OSetfovaniaudrzba . .................. Cs 8
Pomoc pfi poruchach .................. CS 9
Technické udaje. .. .................... CsS 9

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
Pred prvnim pouzitim svého zafizeni si
A prectéte tento pdvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim
Tento parni Cisti€ pouzivejte vyhradné v domacnostech.
Pristroj je ur€en k CiSténi s parou a je mozné jej pouzivat
ve spojeni s vhodnym pfisluSenstvim, jak je popsano v
tomto navodu k provozu. Neni potfeba Cistici prostie-
dek.Predevsim dbejte na bezpec€nostni pokyny:
Ochrana zivotniho prostredi
vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-

%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-

vzdejte k opétovnému zuZzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-

nych materialdi, které se daji dobfe znovu vyuzit.

Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
BN muto Gelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Obsah dodavky
Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Bé&hem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.
Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.
Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originaini nahradni dily firmy
KARCHER. Pfehled nahradnich dilt najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplathovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizSi oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecnostni zafizeni

A UPOZORNENI
Bezpecnostni mechanismy slouZi na ochranu uZivatele
a nesmeji byt ménény i obchézeny.

Regulator tlaku
Pokud by se v pfipadé chyby vytvofil nadmérny tlak,
slouzi bezpe¢nostni ventil k redukci tlaku vypusténim
do okoli.

Tavné pojistky
Pokud by v pfipadé chyby hrozilo pfehrati pfistroje, za-
jisti tavna pojistka odpojeni pfistroje od napajeni.
Pokud dojde v pfipadé chyby k aktivaci tavné pojistky
nebo bezpecnostniho ventilu, obratte se prosim na pfi-
sluSnou zakaznickou sluzbu firmy KARCHER.

Popis zafizeni

=> llustrace najdete na rozkladaci stran- &5~
ced %@

A1 Odvapnovaci kazeta

A2  Plnici otvor na vodu

A3 Drzadlo

A4 Drzak na pfisluSenstvi

A5 Zobrazeni na displeji

a Kontrolni Zarovka (zelena) — sit'ové napéti k dis-
pozici
Svételna kontrolka (Cervena) - nedostatek vody

Svételna kontrolka (Cervenad) - provést vyménu
odvapriovaci kazety

d Tlac¢itko RESET - nastaveni tvrdosti vody
A6 Spina¢ - Zapinani (Ein)

A7 Spina¢ - Vypinani (Aus)

A8 Odkladaci misto pro podlahovou trysku
A9 Obézna kola (2 kusy)

A10 Sitové napajeci vedeni se zastrckou

A11 Ridici valec

B1 Pistole na paru

B2 Tlagitko na odjisténi (odblokovani)

B3  Prepinaci spina¢ mnozstvi pary (s détskou pojistkou)
B4 Spinac pary

B5 Hadice na vedeni pary

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotoudovy karta¢  Cerna
C3 Kotoudovy kartaé¢  Cervena
C4 Vykonna tryska

C5 Kotoucovy kartac Veliky

D1 Ruéni hubice
D2 Potah z froté
D3 Potah z mikrovlakna

E1 Prodluzovaci trubka (2 kusy)

E2 Tlacgitko na odjisténi (odblokovani)
F1  Hubice na ¢isténi podlah

F2 Spony (svorky) na uchyceni

F3 Hadr na podlahu z froté

F4 Hadr na podlahu z mikrovlakna
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Struény navod

= ilustrace viz stranka 2

ilustrace

= Vlozte odvapriovaci kartu$ do otvoru a zatlacte ji
tak, aby byla pevné usazena.

ilustrace

= Do vodni nadrze napliite maximalné 1 litr Cisté
vody z vodovodu.

ilustrace I

= Zasunte sit'ovou zastrcku do zasuvky.

= Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap
(Ein)n

ilustrace

= Svételna kontrolka sviti zelené.
Po pfiblizné 30 vtefinach pfistroj pfipraven k provo-
zu.

ilustrace H

= Pred 1. pouzitim nastavte tvrdost vody.

POZOR

Aby bylo mozné zajistit optimalni fungovani odvépriova-

ci kazety, je nezbytné pristroj pfed 1. pouZitim pfizplso-

bit na mistni tvrdost vody.

Dalsi informace ohledné nastaveni pfistroje naleznete v

kapitole "Zplisob fungovani odvapriovaci kazety a na-

stavovani tvrdosti vody".

ilustrace

= Pripojte pfisluSenstvi na parni pistoli.

= Stisknéte pakovy spinac pary.

Zpusob fungovani odvapnovaci kazety
a nastavovani tvrdosti vody

Zpusob fungovani odvapnovaci kazety

POZOR

VZdy pracujte pouze s vloZenou kartu$i.

B Jakmile je pfistroj napInén vodou a uveden do pro-
vozu, dojde k aktivaci odvapnovaci funkce kazety.

B Vapenec, ktery je obsazen ve vodé, je absorbovan
granulemi v kartu$i. Tim se zabrariuje usazeninam
vodniho kamene v pfistroji. Dodate€¢né odvapnéni
pfistroje proto jiz neni potfeba.

Upozornéni

Granule v kartu$i mohou pfi styku s vodou zménit barvu,

souvisi to s obsahem mineralnich latek ve vodé. Toto

zbarveni je nezavadné a nema negativni vliv na pfistroj,

¢istici prace ¢i fungovani kazety.

Stupné tvrdosti vody a blikajici impulzy

Upozornéni
Tvrdost vody z vodovodu muZete zjistit na vodohospo-
darském ufadé nebo v méstské vodarné.

Oblast tvrdosti | ° dH | mmol/l | Pocet bli- | Interval
kajicich | blikaji-
impulzG | cich im-
pulzt
| |mékka 0-7 0-13 1x
Il |stfedni 7-14/ 1,325  2x 4 vtefiny
Il |tvrda 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |velmi tvrda >21 >3,8 4x

Nastaveni tvrdosti vody

POZOR

Aby bylo mozné zajistit optimalni fungovani odvapriova-

ci kazety, je nezbytné pristroj pfed 1. pouZitim pfizptso-

bit na mistni tvrdost vody.

Provadi se pomoci tlaCitka RESET.

Pokyny

B P¥istroj je z vyroby nastaven na nejvyssi tvrdost
vody (stupen V).

B Po provedeni nastaveni tvrdosti vody z(istane na-
staveni uloZeno tak dlouho, dokud nebude nutné
provést nastaveni znovu (napf. v pfipadé stéhova-
ni).

B Béhem nastavovani nesmi dojit k pferu$eni na del-
Si dobu nez 15 vtefin. Pfistroj se v tomto pfipadé
automaticky nastavi na posledni zvolenou tvrdost
vody resp. pfi prvnim spusténi na nejvyssi tvrdost
vody.

Prosim, dodrzujte nasledujici postup:

= Pripojte napajeci kabel k elektrické siti.

= Pfristroj musi byt pfed provedenim nastaveni vy-
pnuty.

= Stisknéte tlacitko RESET a drzte je stlatené bé-
hem zapinani pfistroje.

= Po 2 vtefinach za¢ne kontrolka blikat a indikuje

podle poctu impulzd aktualni nastaveni tvrdosti vo-

dy.

Opakovanym stisknutim tlac¢itka RESET se zméni

nastaveni tvrdosti vody.

Pokud je stisknuto tlacitko RESET, nedochazi k

zobrazeni blikajiciho impulsu pfislusného stupné

tvrdosti vody.

= Jakmile uvolnite tlagitko, objevi se blikajici impuls,
ktery indikuje zvolenou tvrdost vody.

= Pokud je tvrdost vody nastavena na pozadovany
stupen, stisknéte tlacitko RESET na dobu 3 sekund
pro uloZeni nastaveni.

= Ulozeni je potvrzeno rozsvicenim kontrolky pro tvr-
dost vody.

POZOR

Pokud budete pouzivat pristroj v lokalité s odli$nou tvr-

dosti vody (napr. po prestéhovani), je nezbytné tvrdost

vody znovu nastavit.

Provoz

= llustrace najdete na rozkladaci stran- &

ce3 '\%%

Montaz zarizeni

v

v

> ilustrace N
Nasadte a zaaretujte vodici kladku a kolecka.

> llustrace [ +
Potfebné pfislusenstvi (viz kapitola "Pouziti pFislu-
Senstvi") pfipojte k parni pistoli. K tomu nasadte
otevieny konec prisluSenstvi na parni pistoli a po-
sunujte po parni pistoli, dokud odjist'ovaci tlacitko
parni pistole nezaskoci.

= ilustrace
V pfipadé potfeby pouzijte prodluzovaci trubku. V
pripadé potfeby namontujte jednu popf. obé pro-
dluzovaci trubky na parni pistoli. Potfebné pfislu-
Senstvi nasunite na volny konec prodluzovaci
trubky.
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Odpojeni prislusenstvi

= Prepinaci spinaé mnozstvi pary prepnéte dozadu
(pakovy spinac pary je zablokovan).

= ilustrace
Za Ucelem oddéleni dilu prislusenstvi stisknéte od-
jistovaci tlacitko a dily tahem oddélte.

Dopliite vodni nadrz

Vodni nadrz mizete doplfiovat kdykoliv.

POZOR

NepouZivejte kondenzovanou vodu z pradelni suSicky!

Nenaplriujte Cistici prostfedky ani jiné pfisady (napfr.

parfémy)!

= Do vodni nadrze napliite maximalné 1 litr Cisté
vody z vodovodu.

Zapnuti pfristroje

POZOR

Aby bylo mozné zajistit optimalni fungovani odvépriova-

ci kazety, je nezbytné pristroj pfed 1. pouZitim pfizpiso-

bit na mistni tvrdost vody.

Dalsi informace ohledné nastaveni pfistroje naleznete v

kapitole "Zpusob fungovani odvapriovaci kazety a na-

stavovani tvrdosti vody".

= Pristroj pokladejte na pevny povrch.

= Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

= Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap
(Ein).

= Svételna kontrolka sviti zelené.

= Po pfiblizné 30 vtefinach pfistroj pfipraven k provo-
zu.

Upozornéni

P¥i prvnim pouziti pary po vyjmuti a opétovném vlozZeni

kazety muZze byt zabér pary zpocatku slaby. PFistroj po-

trebuje kratkou dobu pro zabé&hnuti, protoze se musi ka-
zeta nejprve naplnit vodou. Zpoc¢atku je proto vystupu
pary nepravidelny, mize dojit k vytékani jednotlivych

kapek. Mnozstvi vystupujici pary se postupné zvysuje a

po pfiblizné 30 vtefinach dosahuje maximum.

Dopliovani vody

V pripadé nedostatku vody ve vodni nadrzi se trvale

rozsviti ervena kontrolka indikujici nedostatek vody.

= Doplrite vodni nadrz
Odvapriovaci kazeta pfitom zlstava upevnéna v
pristroji.

Pokyny

B Vodu naplite pres viko odvaprnovaci kazety. Tak je
zajistén vzdy konstantni vystup pary.

B Jakmile je nadrz opét naplnéna vodou, vypne se
Cervena kontrolka.

B Pristroj je vybaven ochranou proti chodu ¢erpadla
nasucho. V pfipadé, Ze ¢erpadlo bézi del$i dobu
nasucho, napf. z ddvodu nespravné vlozené kaze-
ty, dojde k vypnuti ¢erpadla a kontrolka pro nedo-
statek vody zacne blikat Cervené.

B Aby bylo opét mozné pfistroj pouzivat, je nezbytné
jej vypnout a zapnout. Pfitom musi byt zajisténo,
aby byla kazeta spravné nasazena a ve vodni na-
drzi byl dostatek vody.

Regulace mnozstvi pary

Pomoci pfepinate mnozZstvi pary se nastavuje mnoz-
stvi vychazejici pary. Pfepina¢ ma tfi pozice.

Maximalni mnozstvi pary

@&

Snizené mnozstvi pary

@

Bez pary - détska pojistka

Upozornéni:

V této pozici nelze pouzivat pakovy spinac péa-
ry.

&)

Nastavte pfepina¢ na pozadované mnozstvi pary.
Stisknéte pakovy spina¢ pary, pfitom nejprve na-
mifte parni pistoli na kus tkaniny a pockejte, dokud
nezacne para proudit rovhomeérné.

Preruseni provozu

Pokud neni pfistroj pouzivan déle nez 20 minut, vypné-

te jej prosim z dlivodu Setrného zachazeni s energiemi.

= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp
(Aus).

vV

Vypnuti pristroje

= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp

(Aus).
= Vytahnéte zastrcku ze sité.
POZOR
Pokud nebyl pristroj po del$i dobu (asi 2 mésice) v pro-
vozu, prosime o vypu$téni vodni nadrZe. Tak zabranite
vodnimu kalu.
ilustrace
= Zcela vypustte vodu z vodni nadrze.

Ulozeni pristroje

ilustrace @
= Prodluzovaci trubku zasurite do velkého drzaku na
prislusenstvi.
Ruéni hubici a bodovou postfikovaci hubici nasad-
te vzdy na jednu prodluzovaci trubku.
Na bodovou trysky upevnéte velky kulaty kartac.
Maly kulaty kartac a trysky zasunte do stfedniho dr-
zaku na pfislusenstvi.
Podlahovou hubici zavéste do parkovaciho uchytu.
Parni hadici obtocte kolem prodluzovaci trubky a
parni pistoli zasurite do podlahové hubice.

Pouzivani prisluSenstvi

Dulezité pokyny pro pouzivani

L 2 X

Cisténi podlahovych ploch

PFed pouzivanim parniho Cisti¢e doporucuje zamést
nebo vysat podlahu. Tak je podlaha o¢isténa pred vih-
kym &isténim od necistot/volnych &astic.

Cisténi textilii

PFed oSetfovanim parnim Gisti¢em vyzkousejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nejprve
napafit, pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedoslo ke zméné barvy nebo tvaru.
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Cisténi povrstvenych nebo lakovanych povrchi
P¥i ¢isténi lakovanych a plastovych povrchd jako napf.
kuchyriského nabytku a nabytku v obytnych mistnos-
tech, dvefi, parket se mlize rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva, popf. mohou vznikat
skvrny. Pfi €isténi takovych povrchi kratce napaite
hadfik a pak jim otfete povrch.

POZOR

Nikdy nemirte parou na klizené hrany, protoZe by se
mohl naklizek uvolnit. NepouZivejte zarizeni k ¢isténi
drevénych nebo parketovych podlah neuzavienych la-
kem.

Cisténi skla

PFi nizkych venkovnich teplotach, predevsim pak v zi-
me, je tfeba okenni tabuli nejprve nahfat tak, ze celou
jeji plochu lehce napafite. Tak se odstrani pnuti na po-
vrchu, které by mohlo vést v prasknuti skla.

Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hubici a pota-
hem. K setfeni vody pouZzijte stérku na okna nebo plo-
chy vysuste.

POZOR

Nemirte parou na lakem uzaviena mista okennich
réamu, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli muZete pouzivat i bez pfisluSenstvi, napfi-
klad:
— kodstranéni malych zahybu z visicich kust odéva
tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-20 cm.
—  k odstrafiovani prachu z rostlin. Zde udrzujte vzda-
lenost 20-40 cm.
—  k vlhkému utirani prachu napafenim utérky a na-
slednym utiranim nabytku.
Bodova postrikovaci hubice
Cim bliZe je hubice ke znegisténému mistu, tim vy$si je
ucinek cisténi, jelikoz je na vystupu z hubice teplota a
para na nejvyssi arovni. Zvlasté praktické k Cisténi téz-
ce pfistupnych mist, mezer, armatur, odpadnich vede-
ni, umyvadel, zachod, Zaluzii a topnych téles. Pevné
usazeniny vodniho kamene je mozné pred cCisténim pa-
rou potfit octem nebo citronovou kyselinou, nechat na 5
minut pasobit, a poté vycistit parou.

Kulaty kartac¢ (maly)

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Karta€ovanim Ize snadnéji Cistit t&Zce smyvatelné ne-

Cistoty.

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

ilustrace [0

= Pripevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového pa-
prsku.

Vykonna tryska

Vykonnou trysku Ize nasadit na hubici bodového paprsku.

Vykonna tryska zvySuje rychlost vystupu pary. Proto je

velmi vhodna na ¢isténi zvlast Spatné omyvatelnych ne-

Cistot, rohu, spart atd.

ilustrace [9

= Upevnéte vykonnou trysku na bodovou postfikova-
ci hubici s pfihlédnutim na tvar kulatého kartace.

Kulaty kartac (velky)

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Pomoci tohoto kulatého kartace je mozné Cistit velké

zaoblené plochy (napf. umyvadla, sprchové vany, vany,

kuchyriské drezy).

POZOR

Nehodi se k cisténi citlivych ploch.

ilustrace

= Pripevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového pa-
prsku.

Ruéni hubice

= Na parni pistoli namontujte ru¢ni hubici.

ilustrace

Navléknéte potah pres ruéni hubici. Zvlasté vhodny na
malé omyvatelné plochy, sprchovaci kabiny a zrcadla.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlahoviny, na-
pf. kamenné podlahy, dlazdice a podlahy z PVC. Na sil-
né znecisténych plochach pracujte pomalu, aby mohla
para déle pusobit.

Upozornéni

Zbytky Ccisticich prostfedkd nebo o$etfovacich emulzi,
které se nachazeji na plochach uréenych k ¢isténi, by
mobhly pfi parnim ¢iSténi zpusobovat pruhy, které vSak
pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

ilustrace [€

= K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou utérku.
1 Podlahovou hubici polozte na hadr na podlahu.

V zavislosti na vybaveé - nejprve podélné prelozte
hadr na podlahu.

Oteviete pfidrzné svorky.

Polozte konce utérky do otvor(.

Pridrzné svorky zavrete.

UPOZORNEN(

Nedavejte mezi svorky prsty.

Zaparkovani podlahové hubice

ilustrace [l
= P¥i preruSeni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaciho Uchytu.

Osetiovani a udrzba

Vypusténi vodni nadrze

pHrwN

POZOR

Pokud nebyl pristroj po del$i dobu (asi 2 mésice) v pro-
vozu, prosime o vypu$téni vodni nadrZe. Tak zabranite
vodnimu kalu.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

2 Vyjméte pfislusenstvi z drzakl pro pfisluSenstvi.
= Kazetu vyjméte ze zafizeni.

ilustrace

= Zcela vypustte vodu z vodni nadrze.

Vyména odvapnovaci kazety

POZOR

Je nezbytné dodrzovat intervaly pro vyménu kazety
(Zobrazeni kontrolky), protoZe se v jiném pfipadé zkra-
cuje Zivotnost pristroje.

Pokud nedojde k vyméné kazety v uvedenych ¢asovych
intervalech, muze dojit k nenapravitelnym $kodam na
zafizeni.
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Upozornéni

B Intervaly vymény zavisi na mistni tvrdosti vody. Lo-
kality s tvrdSi vodou (napt. B. IIl/IV) maji kratSi in-
tervaly vymény nez lokality s mékéi vodou (napf. B.
1.

Kontrolka v pfipadé ukonceni intervalu

PoZadovana vymeéna kazety je indikovana nasledujici-

mi akcemi pomoci kontrolky "Vyména kazety":

B Dveé hodiny pfed uplynutim intervalu je poZzadova-
na vymeéna signalizovana blikanim.

B Hodinu pfed uplynutim intervalu blika kontrolka rychleji.

B Jakmile je Zivotnost kazety zcela vyCerpana, roz-
sviti se kontrolka "Vyména kazety" trvale a pfistroj
se automaticky vypne, aby nedoSlo k poskozeni
zafizeni.

Vlozte novou odvapnovaci kazetu.

= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp

(Aus).

Kazetu vyjméte ze zafizeni.

Novou odvapriovaci kazetu vlozZte do pristroje.

Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap

(Ein).

Tlacitko RESET podrzte stisknuté na dobu 4 vtefin.

Pak zhasne kontrolka "Vymeéna odvapnovaci kaze-

ty" a doba Zivotnosti kazety zac¢ina znovu.

= Nechte pfistroj zahrat.

= Pak podrzte pakovy spina¢ pary stisknuty na dobu
asi 30 sekund kvuli odvzdusnéni kazety.

Upozornéni

PFi prvnim pouziti pary po vyjmuti a opétovném viozeni

kazety maze byt zabér pary zpocatku slaby. Pfistroj po-

tfebuje kratkou dobu pro zabé&hnuti, protoZe se musi ka-

zeta nejprve naplnit vodou. Zpo¢atku je proto vystupu

pary nepravidelny, mize dojit k vytékani jednotlivych

kapek. Mnozstvi vystupuijici pary se postupné zvySuje a

po pfiblizné 30 vtefinach dosahuje maximum.

POZOR

Pri vyméné kazety dbejte nato, aby nedoslo k zaméné

a nebyla nasazena opét stara kazeta.

Osetrovani prislusenstvi

Upozornéni

Hadr na podlahu a potah na rué¢ni hubici byly jiz pfedem

predeprany a mohou se ihned pouzit pro praci s pfistro-

jem.

= Znedcisténé hadry na podlahu a potahy perte v
pracce na 60 °C. Nepouzivejte machaci prostre-
dek, aby mohly hadry dobfe zachytit necistoty.
Hadry z froté jsou vhodné do susi¢ky. Hadry z mik-
rovlakna nejsou vhodné do susicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaju. V ptipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.

vy

Bez pary

Kontrolka - nedostatek vody trvale sviti cervené.

Ve vodni nadrzi neni voda.
= Dopliite vodu

Kontrolka - nedostatek vody blika éervené

Je aktivovana ochrana chodu ¢erpadla na sucho.
= Pristroj vypnéte a opét zapnéte.

= Zajistéte, aby byla kazeta spravné nasazena a ve
vodni nadrzi byl dostatek vody.

Zadna / malo pary i pfes dostatek vody v zasobniku
na vodu
Odvapnovaci kazeta neni nasazena nebo je nasazena
nespravné.
= Vlozte kazetu nebo zkontrolujte pevné / spravné
usazeni.
Odvapriovaci kazeta byla vyjmuta béhem naplfiovani
vody nebo byla vloZena nova odvapriovaci kazeta.
= Béhem napliovani nechte kazetu v pristroji.
= Pakovy spinac pary nechte trvale stisknuty, po 30
vtefinach je dosazen maximalni vykon pary.
Spinac pary se neda stisknout
Pakovy spinac pary je blokovan zajisténim / détskou
pojistkou.
= Prepinaci spina¢ mnozstvi pary prepnéte do polo-
hy vpredu.
Kontrolka "Vyména odvapnovaci kazety"
sviti / blika cervené

Trvanlivost kazety je brzy u konce

= Viozte novou kazetu a vynulujte displej pro udrzbu.
Viz kapitolu "VloZeni nové odvapriovaci kazety".

Po vyméné kazety nebylo stisknuto tlacitko RESET
= Po vioZeni kazety podrzte tlacitko RESET stisknu-
té na dobu 4 vtefin.
Pristroj se samo¢inné vypne

Trvanlivost kazety je u konce

= Novou odvapriovaci kazetu vloZte do pFistroje.
Viz kapitolu "VloZeni nové odvapriovaci kazety".

Po vyméné kazety nebylo stisknuto tlacitko RESET

= Po vlozZeni kazety podrzte tlacitko RESET stisknu-
té na dobu 4 vtefin.

Technické udaje

Privod el. proudu

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupen kryti IPX4

TFida kryti |

Vykonnostni parametry

Topny vykon 1900 W

Maximalni provozni tlak 0,35 MPa

Doba ohfevu 30 Sekundy

MnozZstvi pary

Trvalé napafovani 40 g/min

Max. proud pary 100 g/min

Plnici mnozstvi

Nadrz na vodu 1,01

Rozméry

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 3,2 kg

Délka 360 mm

Sitka 236 mm

Vyska 252 mm

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosnanavodila. . .................... SL 5
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Obratovanje. ............ ... .. SL 6
Uporaba pribora ...................... SL 7
Negainvzdrzevanje ................... SL 8
Pomo¢ primotnjah .................... SL 9
TehniCnipodatki. . ..................... SL 9

Splosna navodila

Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izkljuéno za privatno gospo-
dinjstvo.

Naprava je namenjena ¢i§¢enju s paro in se lahko upo-
rablja z ustreznim priborom, kot je opisano v tem navo-
dilu za uporabo. Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem
Se posebej upostevajte varnostna opozorila.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
ﬁ ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomogjo ustreznih zbi-
EEEE g|nih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaZe preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim racunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostne priprave

AN  PREVIDNOST
Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito uporabnika in se
Jjih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Regulator tlaka

Ce v primeru napake nastane prekomerno visok tlak,
varnostni ventil poskrbi za njegovo razgradnjo v okolici.

Talilna varovalka

Ce v primeru napake grozi pregrevanje naprave, talilna
varovalka poskrbi za odklop naprave z omrezja.

Ce se v primeru napake sproZita talilna varovalka ali
varnostni ventil, se obrnite na pristojni uporabniski ser-
vis podjetia KARCHER.

= Slike glejte na razklopni strani 4

A1 Kartu$a za odstranjevanje vodnega kam
A2 Polnilna odprtina za vodo

A3 Rocaj

A4 Nosilec za pribor

A5 Prikaz zaslona

a Kontrolna Iu¢ (zelena) — omrezna napetost je pri-
sotna

Kontrolna lu¢ka (rde¢a) - pomanjkanje vode

Kontrolna lu¢ka (rde¢a) - menjava kartu$e za od-
stranjevanje vodnega kamna

d Tipka RESET - nastavitev trdote vode

A6 Stikalo za vklop

A7 Stikalo za izklop

A8 Parkirno drzalo za talno Sobo

A9 Tekalna kolesa (2 kosa)

A10 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vtiCem
A11 Vrtljiva kolesca

B1 Parna pistola

B2 Tipka za deblokado

B3  Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom za
otroke)

B4 Parna rocica

B5 Parna gibljiva cev

C1 Tockovna razprsilna Soba
C2 Okrogla krtaga Crna

C3 Okrogla krtaca Rdeca
C4 Mocna Soba
C5 Okrogla krtaca Velika

D1 Roc¢na Soba
D2 Prevleka iz frotirja
D3 Prevleka iz mikro-
vlaken
E1 PodaljSevalni cevi (2 kosa)
E2 Tipka za deblokado
F1 Soba za pranje tal
F2 Sponka
F3 Krpa za tla iz frotirja
F4 Krpa za tla iz mikrovlaken

SL -5
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Kratko navodilo

= Slike glejte na strani 2

Slika

= Kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna vstavite
v odprtino in jo pritisnite, dokler trdno ne sedi.

Slika

= Vrezervoar za vodo napolnite maksimalno 1 liter
sveze vodovodne vode.

Slika

= Vtaknite omrezni vtic.

= Zavklop naprave pritisnite stikalo za vklop.

Slika

= Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.
Po priblizno 30 sekundah je naprava pripravljena
za delovanje.

Slika

= Pred 1. obratovanjem nastavite trdoto vode.

POZOR

Za zagotavljanje optimalnega nacina delovanja kartuse

za odstranjevanje vodnega kamna je treba napravo

pred 1. obratovanjem prilagoditi lokalni trdoti vode.

Nadaljnje informacije o nastavitvi naprave boste nasli v

poglavju ,Nacin uc¢inkovanja kartuSe za odstranjevanje

vodnega kamna in nastavljanje trdote vode®“.

Slika

= Pribor priklju¢ite na parno pistolo.

= Pritisnite ro€ico za paro.

Nacin ué¢inkovanja kartuse za

odstranjevanje vodnega kamna in
nastavljanje trdote vode

Nacin ucinkovanja kartuse za odstranjevanje
vodnega kamna

POZOR

Vedno delajte le z vstavijeno kartuso.

B Takoj ko se naprava napolni z vodo in za¢ne obra-
tovati, se aktivira delovanje kartuse proti vodnemu
kamnu.

B Granulat v kartusi pobere vodni kamen, ki se naha-
ja v vodi. S tem se prepreci poapnitev naprave. Do-
datno odstranjevanje vodnega kamna iz naprave ni
potrebno.

Napotek

Granulat v kartusi lahko po stiku z vodo spremeni barvo,

to je povezano z vsebnostjo mineralov v vodi. To obar-

vanje je neoporec¢no in nima negativnega vpliva na na-

pravo, ¢iS¢enje ali nacin delovanja kartuse.
Stopnje trdote vode in utripajoci impulzi

Napotek
Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri svojemu
podjetju za oskrbo z vodo ali mestnem komunalnem
podjetju.

Podrogje trdote | ° dH | mmol/l | Stevilo | Razdalja
utripajo- | utripajo-
¢ih impul-| ¢ih impul-

zov zov

I Imehka 0-7( 0-1,3 1x

Il srednja 7-14| 13-2,5] 2x  |4sekunde

Il |trdo 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |zelo trdo >21 >3,8 4x

Nastavljanje trdote vode

POZOR

Za zagotavljanje optimalnega nacina delovanja kartuse

za odstranjevanje vodnega kamna je treba napravo

pred 1. obratovanjem prilagoditi lokalni trdoti vode.

To se izvede preko tipke RESET.

Napotki

B Naprava je tovarnisko nastavljena na najvisjo trdo-
to vode (stopnja V).

B Po kon¢anem nastavljanju trdote vode ostane le-ta
tako dolgo shranjena, dokler ni potrebna nova na-
stavitev (npr. po preselitvi).

B Med nastavljanjem ne sme biti premora, daljSega
od 15 sekund. Naprava se sicer avtomati¢no nasta-
vi na zadnjo izbrano trdoto vode oz. ob prvem za-
gonu na najvisjo trdoto vode.

Upostevaijte naslednjei postopek:

Omrezni kabel prikljucite na elektricno omrezje.

Naprava mora biti pred nastavljanjem izklopljena.

Pritisnite tipko RESET in jo med vklopom naprave

drzite pritisnjeno.

Po 2 sekundah utripa kontrolna lu¢ka in preko Ste-

vila impulzov signalizira trenutno nastavitev trdote

vode.

S ponovnim pritiskom tipke RESET se nastavitev

stopnje trdote vode spremeni.

Dokler je tipka RESET pritisnjena, se utripajo¢i im-

pulz za ustrezno stopnjo trdote vode ne prikaze.

Takoj ko tipko spustite, se pokaze utripajoci impulz

za izdajo izbrane trdote vode.

Ko je trdota vode nastavljena na Zeleno stopnjo, dr-

zite tipko RESET 3 sekunde pritisnjeno, da se na-

stavitev shrani.

= Shranjevanje je prikazano tako, da zasveti kontrol-
na lu€ka za trdoto vode.

POZOR

Ce se naprava uporablja na obmodju z drugaéno trdoto

vode (npr. po preselitvi), je treba trdoto vode na novo

nastaviti.

Obratovanje

= Slike glejte na razklopni strani 3 \iy:%

L

vy

L2 2 2

Montiranje naprave

> slika Y
Vstavite in zaskocite vodilno kolo in tekalna kolesa.

> SlkaEl +
Potreben pribor (glejte poglavje ,Uporaba pribora“)
povezite s parno pistolo. V ta namen nataknite od-
prti konec pribora na parno pistolo in ga potisnite
tako dale¢ na parno pistolo, dokler se tipka za de-
blokado parne pistole ne zaskodi.

> Slika Bl
Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi. V ta namen
eno oz. obe podalj$evalni cevi povezite s parno pi-
Stolo. Potreben pribor potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.

Locevanje pribora

= |zbirno stikalo za koli¢ino pare postavite nazaj (ro-
¢ica za paro blokirana).

2 Slika
Zalo€evanje pribora pritisnite tipko za deblokado in
dele potegnite narazen.
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Polnjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli napolni.

POZOR

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susSilnika za peri-

lo!

Ne nalivajte éistilnega sredstva ali drugih dodatkov (na

primer di$av)!

= Vrezervoar za vodo napolnite maksimalno 1 liter
sveze vodovodne vode.

Vklop naprave

POZOR

Za zagotavljanje optimalnega nacina delovanja kartuse

za odstranjevanje vodnega kamna je treba napravo

pred 1. obratovanjem prilagoditi lokalni trdoti vode.

Nadaljnje informacije o nastavitvi naprave boste nasli v

poglavju ,Nacin uc¢inkovanja kartuSe za odstranjevanje

vodnega kamna in nastavijanje trdote vode®.

= Napravo postavite na trdno podlago.

= Vtaknite omrezni vti¢ v vti¢nico.

= Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.

= Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.

= Po priblizno 30 sekundah je naprava pripravljena
za delovanje.

Napotek

Pri prvem oddajanju pare po odvzemu in ponovnem

vstavljanju kartuSe je lahko sunek pare $e nekoliko $i-

bek. Naprava potrebuje kratek zagonski ¢as, ker se

mora kartu$a najprej napolniti z vodo. Na zacetku je iz-

stop pare zaradi tega nereden, izstopajo lahko posame-

zne kapljice vode. Iztekajoca koli¢ina pare stalno nara-

$¢a, dokler po priblizno 30 sekundah ne doseze maksi-

malne koli¢ine.

Dolivanje vode

Pri pomanjkanju vode v rezervoarju za vodo srdeca
kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode konstantno sveti.
= Napolnite rezervoar za vodo
Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ostane
pri tem fiksirana v napravi.

Napotki

B Vodo napolnite preko pokrovcka kartuse za odstra-
njevanje vodnega kamna. Tako je vedno podana
konstantna parna mo¢.

B Takoj ko je rezervoar za vodo ponovno napolnjen z
vodo, rde¢a kontrolna lu¢ka ugasne.

B Naprava je opremljena z zasc¢ito pred suhim tekom
za &rpalko. Ce érpalka dalj éasa teée na suho, npr.
zaradi nepravilno vstavljene kartuse, se ¢rpalka iz-
klopi in kontrolna lu€ka za pomanjkanje vode utripa
rdece.

B Da binapravo lahko ponovno uporabljali, jo je treba
izklopiti in ponovno vklopiti. Pri tem je treba zago-
toviti, da je kartuSa pravilno vstavljena in da se v re-
zervoarju za vodo nahaja dovolj vode.

Regulacija kolic¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira izstopa-
jo€a koli¢ina pare. Izbirno stikalo ima tri polozaje:

Maksimalna koli¢ina pare
@&

@ Zmanj$ana koliCina pare

@D Brez pare - varovalo za otroke

Opozorilo:
V tem poloZaju rocice za paro ni mogoce akti-
virati.

I1zbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino pare.
Sprozite parno ro€ico, pri tem parno pistolo najprej
usmerite proti krpi, dokler para ne za¢ne enako-
merno izhajati.

Prekinitev obratovanja

Ce se naprave ve¢ kot 20 minut ne uporablja, napravo
izklopite zaradi var€evanja z energijo.
= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

Izklop naprave

= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

= |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

POZOR

Ce se naprave dalj$e ¢asovno obdobje (pribl. 2 mese-

ca) ne uporablja, izpraznite rezervoar za vodo. S tem se

prepreci gnitje vode.

Slika Il

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz rezervoar-
ja za vodo.

Shranjevanje naprave

vV

lika @

PodaljSevalne cevi vtaknite v velika drzala za pri-
bor.

Roéno $obo in tockovno razprsilino $obo nataknite
vsako na eno podaljSevalno cev.

Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsil-
no Sobo.

Majhno okroglo krtaco in Sobe vtaknite v srednja
drzala za pribor.

Talno $obo obesite v parkirno drzalo.

Gibko parno cev navijte okoli podalj$evalnih ceviin
parno pistolo vtaknite v talno Sobo.

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo

[92)

L7 20 2 TR 7

Ciséenje talnih povrsin

Priporoca se, da pred uporabo parnega Cistilnika tla po-
metete ali posesate. Tako bodo tla Ze pred mokrim &i-
$Eenjem brez umazanije/prostih delcev.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim Eistilcem vedno preverite od-
pornost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite, nato
pustite, da se posusi in nato preverite spremembe barv
in oblike.

SL -7
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Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin

Pri €iS€enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot npr.
kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo, vrata, parket, se
lahko vosek, politura za pohistvo, plastificiranja ali bar-
ve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri ¢iS€enju teh povr-
Sin naparite krpo in z njo obriSite povrsine.

POZOR

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robovom, ker
nalepek lahko popusti. Naprave ne uporabljajte za ¢i-
S¢enje nelakiranih lesenih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih temperaturah predho-
dno segrejte, predvsem pozimi, tako da celotno stekle-
no povrsino rahlo naparite. Tako preprecite napetosti na
povrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.

Nato povrsino oken ogistite z ro¢no Sobo in prevleko. Za
odstranjevanje vode uporabite brisalec stekla ali povrsi-
no do suhega obrisite.

POZOR

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega okvir-
Jja, da jih ne poskodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora, na pri-

mer:

—  zaodstranjevanje rahlih gub na visecih oblagilih ta-
ko, da jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdrZujte oddalje-
nost 20-40 cm.

—  zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro
napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je uinek ¢i-
SEenja, ker sta temperatura in para na izstopu iz Sobe
najvi§ja. Se posebej praktiéno za ¢is&enje tezko dosto-
pnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev,
Zaluzij ali grelnih teles. Moéne obloge vodnega kamna
se lahko pred ¢iS€enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato obdelajte
s paro.

Okrogla krtaca (majhna)

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno na

to¢kovno razprsilno Sobo. S krtacenjem je mogoce tako

laZje odstraniti trdovratne umazanije.

POZOR

Ni primerno za ¢&is¢enje obcutljivih povrsin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsilno So-
bo.

Mo¢na Soba

Soba velike mogi se kot dopolnitev montira direktno na

tockovno razprsilno $obo.

Soba velike mogi poveduje hitrost izhajanja pare. Zato

je zelo primerna za ¢i$¢enje posebej trdovratne umaza-

nije, izpihovanje kotov, fug itd.

Slika

> Sobo velike moéi pritrdite na togkovno razprsilno
Sobo ustrezno okrogli krtaci.

Okrogla krtaca (velika)

Okroglo krtaco se lahko kot dopolnitev montira na to¢k-
ovno razprsilno Sobo. S to okroglo krtaco se lahko Eistijo

velike zaokrozene povrsine (npr. umivalnik, préna kad,

kopalna kad, kuhinjsko pomivalno korito).

POZOR

Ni primerno za ¢i$¢enje obcutljivih povrsin.

Slika [93

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno $o-
bo.

Rocéna Soba

= Ro¢éno Sobo montirajte na parno pistolo.

Slika E

Prevleko povlecite preko ro¢ne Sobe. Posebej primerna
za majhne perljive povrsine, kabine za prhanje in ogle-
dala.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge, npr.
kamnita tla, plos¢ice in PVC-tla. Na zelo umazanih po-
vrinah delajte pocasi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Napotek

Ostanki cistilnih sredstev ali negovalne emulzije, ki se
Se nahajajo na povrsinah za ¢i$¢enje, bi lahko pri par-
nem ¢iS¢enju povzrogili trakaste maroge, ki pa pri ve¢-
kratni uporabi izginejo.

Slika

= Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

1 Talno Sobo postavite na krpo za tla.

Glede na opremo - krpo za tla predhodno zlozite po
dolzini.

Odprite sponke.

Konce krpe polozite v odprtine in trdno napnite.
Zaprite sponke.

PREVIDNOST

Ne vstavijajte prstov med sponke.

Parkiranje talne Sobe

BHrwN

Slika [
= Ob prekinitvi dela talno $obo obesite v parkirno dr-
zalo.

Nega in vzdrzevanje

Praznjenje rezervoarja za vodo

POZOR

Ce se naprave dalj$e Gasovno obdobje (pribl. 2 mese-

ca) ne uporablja, izpraznite rezervoar za vodo. S tem se

prepreci gnitje vode.

= lzvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

= KartuSo vzemite iz naprave.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz rezervoar-
ja za vodo.

Menjava kartuse za odstranjevanje vodnega
kamna

POZOR

Upostevati je treba intervale za zamenjavo kartuse (pri-

kaz kontrolne lu¢ke), ker se v nasprotnem primeru Zi-

vijenjska doba naprave skraj$a.

Ce se kartu$e ne zamenja v prikazanem intervalu, lahko

na napravi nastanejo nepopravijive skode.

Napotek

B Intervali zamenjave so odvisni od lokalne trdote vo-
de. Obmogja s trSo vodo (npr. llI/IV) imajo visji in-
terval zamenjave kot obmocja z mehkejso vodo
(npr. I/11).
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Prikaz kontrolne lu¢ke ob koncu zivljenjske dobe

Potrebna zamenjava kartuse je prikazana z naslednjimi

akcijami preko kontrolne lu¢ke ,Zamenjava kartuse:

B Dve uri pred potekom Zivljenjske dobe je potrebna
zamenjava prikazana z utripanjem.

B Eno uro pred potekom Zivljenjske dobe kontrolna
lu¢ka utripa hitreje.

m  Ceje Zivljenjska doba kartuse popolnom iz&rpana,
kontrolna lu¢ka ,Zamenjava kartu$e“ neprekinjeno
sveti in naprava se samodejno izklopi, da se pre-
preci Skoda na njej.

Vstavljanje nove kartuse za odstranjevanje

vodnega kamna

Za izklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

Kartu$o vzemite iz naprave.

Novo kartu$o vstavite v napravo.

Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.

Tipko RESET drzite pritisnjeno 4 sekunde.

Nato kontrolna lu¢ka ,Zamenjava kartus$e za od-

stranjevanje vodnega kamna“ ugasne in Zivljenjska

doba kartu$e se na novo zacne.

= Pustite napravo, da se segreje.

= Nato drzite rocico za paro pribl. 30 sekund pritisnje-
no, da se kartu$a prezraci.

Napotek

Pri prvem oddajanju pare po odvzemu in ponovnem

vstavljanju kartuSe je lahko sunek pare $e nekoliko $i-

bek. Naprava potrebuje kratek zagonski ¢as, ker se

mora kartu$a najprej napolniti z vodo. Na zacetku je iz-

stop pare zaradi tega nereden, izstopajo lahko posame-

zne kapljice vode. Iztekajoca koli¢ina pare stalno nara-

$¢a, dokler po priblizno 30 sekundah ne doseze maksi-

malne koli¢ine.

POZOR

Pri zamenjavi kartuSe pazite na to, da ne pride do po-

mote in ponovno ne vstavite stare kartuse.

Ciséenje pribora

(XX 27

Napotek

Krpa za tla in prevleka za ro¢no Sobo sta predhodno Ze

oprani in se lahko takoj uporabita za delo s parnim Cistil-

cem.

= Umazane krpe za tla in previeke perite pri 60 °C v
pralnem stroju. Ne uporabljajte meh¢alca, da kr-
pam omogocite dobro pobiranje umazanije. Krpe iz
frotirja so primerne za suSenje v susilniku. Krpe iz
mikrovlaken niso primerne za suSenje v susilniku.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Ni pare
Kontrolna luc¢ka - pomanjkanje vode neprekinjeno
sveti rdece

V rezervoarju za vodo ni vode.

= Dolijte vodo

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode utripa rdece

Zasgita pred suhim tekom Crpalke je aktivirana.

= Napravo izklopite in ponovno vklopite.

= Zagotovite, da je kartu$a pravilno vstavljena in da
se v rezervoarju za vodo nahaja dovolj vode.

Kljub dovolj vode v rezervoarju za vodo ni pare / le
malo pare

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni ali je na-

pacno vstavljena.

= Vstavite kartu$o oz. pazite na trdno / pravilno nase-
danje.

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna je bila med

nalivanjem vode odvzeta ali vstavljena je bila nova kar-

tua za odstranjevanje vodnega kamna.

= Kartu$o med polnjenjem pustite v napravi.

= Rodcico za paro drzite neprekinjeno pritisnjeno, po
30 sekundah sledi popolna parna mo¢.

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna rocica je zavarovana z zapiralom / zas¢ito za

otroke.

= Izbirno stikalo za koli€ino pare postavite naprej.

Kontrolna lu¢ka ,,Zamenjava kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna“ sveti /
utripa rdece

Zivljenjska doba kartuse bo kmalu konéana

= Vstavite novo kartuSo in ponastavite prikaz vzdrzevanja.
Glejte poglavje ,Vstavljanje nove kartuSe za od-
stranjevanje vodnega kamna“.

Tipka RESET po zamenjavi kartuse ni bila

pritisnjena

= Po vstavljanju kartu$e drzite tipko RESET pritisnje-
no 4 sekunde.

Naprava se samodejno izklopi.

Zivljenjska doba kartuse konéana

= Novo kartu$o vstavite v napravo.
Glejte poglavje ,Vstavljanje nove kartu$e za od-
stranjevanje vodnega kamna“.

Tipka RESET po zamenjavi kartuse ni bila

pritisnjena

= Po vstavljanju kartuSe drzite tipko RESET pritisnje-
no 4 sekunde.

Tehnic¢ni podatki

Elektriéni priklju¢ek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz
Stopnja zasc¢ite IPX4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ 1900 W
Maks. delovni tlak 0,35 MPa
Cas ogrevanja 30 sekund
Koli¢ina pare
Stalno izparevanje 40 g/min
Sunek pare max. 100 g/min
Polnilna kolic¢ina
Rezervoar za vodo 1,01
Mere
Teza (brez pribora) 3,2 kg
Dolzina 360 mm
Sirina 236 mm
Visina 252 mm

Pridrzana pravica do tehnicnih sprememb!
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Instrukcje ogoine

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac¢ wedtug jej wskazan i
zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wytacznie do
stosowania w gospodarstwach domowych.

Urzgdzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy
uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowaniem odpo-
wiedniego wyposazenia opisanego w niniejszej instruk-
cji obstugi. Nie wymagane jest uzycie $rodka czyszczg-
cego. Przestrzegac¢ nalezy zwtaszcza przepiséw bez-
pieczenstwa.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-
Q] cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikdw na surowce wtorne.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
E wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
EEEE |zenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizaciji.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakoéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-
trybutora.

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne firmy
KARCHER. Lista czg$ci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-

rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac sig¢ zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno ich
modyfikowac ani obchodzic.

Regulator cis$nienia

Jezeli w przypadku usterki powstaje niezwykle wysokie
ci$nienie, zawor bezpieczenstwa zapewnia jej redukcje
w otoczeniu.

Bezpiecznik topikowy

Jezeli w przypadku usterki urzadzenie grozi przegrza-
nie, to bezpiecznik topikowy zapewnia odtgczenie urza-
dzenia od sieci.

Jezeli w przypadku usterki zadziatat bezpiecznik topiko-
wy lub zawér bezpieczenstwa, nalezy sig zwréci¢ do
wiasciwego serwisu firmy KARCHER.

= llustracje, patrz strona rozktadana4 &

A1 Nabor odkamieniania @{'ﬁ

A2  Otwor wlewowy na wode

A3 Uchwyt do noszenia przenoszenia

A4 Uchwyt na akcesoria

A5 Wiadomos$¢ na wyswietlaczu

a Kontrolka (zielona) — wigczone zasilanie
Kontrolka (czerwona) - brak wody
Kontrolka (czerwona) - Wymienié naboj odkamie-
niania

d Przycisk RESET - Ustawi¢ twardo$¢ wody

A6 Wigcz wytgcznik

A7  Wytgcz wytgcznik

A8 Uchwyt postojowy do dyszy podtogowej

A9 Wirniki (2 sztuki)

A10 Przewdd zasilajgcy z wtyczkg

A11 Kotko skretne

B1 pistolet parowy

B2 przycisk odblokowujgcy

B3 Przetgcznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-
czeniem przed dzie¢mi)

B4 Dzwignia parowania

B5 waz pary

C1 dysza ze strumieniem punktowym
C2 szczotka okragta Czarny

C3 szczotka okragta Czerwony
C4 Dysza Power

C5 szczotka okragta Wielki

D1 dyszareczna

D2 naktadka frotte

D3 Powioka z mikrofibry

E1 Rury przedtuzajgce (2 szt.)
E2 przycisk odblokowujgcy
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F1 Ssawka podtogowa

F2 klamry mocujgce

F3 Scierka do podtdg frotté

F4 Scierka do podtdg z mikrofibry

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

Rysunek

=2 Wiozyé¢ naboj odkamieniania do otworu i nacisnaé
do jeﬁ osadzenia.

Rysunek

= WiIlaé do zbiornika maks. 1 litr $wiezej wody wodo-
ciaggowej.

Rysunek

= Podtgczy¢ urzadzenie do zasilania.

= Nacisng¢ przycisk Wigcz wytgcznik, aby wigczy¢
urzadzenie.

Rysunek

= Lampka kontrolna $wieci sig na zielono.
Po uptywie ok. 30 sekund urzadzenie jest gotowe

do pracy.
Rysunek Ey
= Przed 1. praca nalezy ustawi¢ twardo$¢ wody.
UWAGA
W celu zapewnienia optymalnej pracy naboju odkamie-
niania, nalezy dopasowac urzgdzenie przed 1. pracg do
miejscowej twardosci wody.
Dalsze informacje co do ustawier urzagdzenia podane
sg w rozdziale ,Sposob dziatania naboju odkamieniania
i ustawianie twardo$ci wody*.
Rysunek
= Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢ na pi-
stolecie parowym.
= Uzy¢ dzwigni wigcznika pary.

Sposoéb dziatania naboju odkamieniania

i ustawianie twardosci wody

Sposob dziatania naboju odkamieniania

UWAGA

Zawsze pracowac ze wstawionym nabojem.

B Po napetnieniu urzgdzenia wodg i jego uruchomie-
niu aktywuje sie dziatanie naboju odkamieniania.

B Osad kamienny, znajdujgcy sie w wodzie, przejmo-
wany jest przez granulat w naboju. W ten sposob
zapobiega sie powstaniu osadu w urzgdzeniu. Nie
potrzeba dzigki temu dodatkowego odkamieniania
urzadzenia.

Wskazéwka

Granulat w naboju moze zmieni¢ swoj kolor po kontak-

cie z wodg; zalezy to od zawarto$ci mineratéw w wo-

dzie. Ta zmiana koloru nie jest szkodliwa i nie ma zad-

nego negatywnego wptywu na urzgdzenie, na prace

zwigzane z czyszczeniem wzgl. na sposéb dziatania

naboju.

Stopnie twardosci wody i impulsy migania

Wskazéwka
Informacji o stopniu twardo$ci wody wodociggowe;j
udzielajg lokalne przedsiebiorstwa wodociggowe.

Zakres twardo- | ° dH | mmol/l | llo$¢ im- | Odstep
Sci pulséw | miedzy
migania | impulsa-
mi miga-
nia
I |miekka 0-7, 01,3 1x
Il |$redni 7-14| 1,3-2,5] 2x |4 sekundy
Il |twarda 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |bardzo twar- | >21 >3,8 4x
da

Ustawianie twardosci wody

UWAGA

W celu zapewnienia optymalnej pracy naboju odkamie-

niania, nalezy dopasowac urzadzenie przed 1. pracg do

miejscowej twardosci wody.

Dokonuje sie tego za pomocg przycisku RESET.

Wskazowki

B Fabrycznie ustawiono urzgdzenie na najwyzszy
stopnien twardosci wody (stopnien 1V).

B Po zakonczeniu ustawiania twardo$ci wody pozo-
staje ona zapisana az do nowego ustawienia (np.
po przeniesieniu sig).

B Wtrakcie ustawiania nie mozna dokonywac przerw
trwajgcych ponad 15 sekund. W przeciwnym wy-
padku urzadzenie ustawia si¢ automatycznie na
ostatnio wybrang twardo$¢ wody wzgl. przy pierw-
szym rozruchu na najwyzszg twardos¢ wody.

Zwréci¢ uwage na ponizszy sposéb dziatania:

= Podigczy¢ kabel sieciowy do sieci elektryczne;j.

= Przed dokonywaniem ustawien nalezy wylgczy¢
urzadzenie.

= Nacisng¢ przycisk RESET i przytrzymaé w trakcie
wigczania urzadzenia.

= Po 2 sekundach miga kontrolka i sygnalizuje przy

uzyciu ilosci impulséw o aktualnym ustawieniu

twardosci wody.

Ponowne nacis$niecie przycisku RESET zmienia

ustawienie stopnia twardosci wody.

Jak dtugo przycisk RESET pozostaje naci$niety,

impuls migania odpowiadajacy danemu stopniowi

twardosci wody nie jest pokazywany.

= Po zwolnieniu przycisku pojawia sig impuls miga-
nia do wydania biezgcej twardosci wody.

= Gdy twardo$¢ wody ustawiona jest na zadany sto-
pien, nacisna¢ i przytrzymac przez 3 sekundy przy-
cisk RESET, az do zapisania ustawien.

= Zapis wskazywany jest przez zapalenie sig kontrol-
ki twardosci wody.

UWAGA

Gdy urzgdzenie uzywane jest na obszarze o innej twar-

dosci wody (np. po przenosinach), nalezy na nowo

ustawic¢ twardos$c wody.

v

v
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Montaz urzadzenia

> Rysunek N
Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce kétko skretne i
kotka biezne.

> Rysunek & +
Potgczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Zastosowanie
wyposazenia“) przy uzyciu pistoletu parowego. W
tym celu otwartg koncéwke elementu nasadzi¢ na
pistolet parowy i nasuna¢ tak daleko, az przycisk
odblokowll.ﬁacy pistoletu parowego sie zaczepi.

= Rysunek
W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuzajacych. W
tym celu potgczy¢ jedng lub obydwie rurki przedtu-
zajgce z pistoletem parowym. Na wolny koniec rury
przedtuzajgcej nasungé zgdany element wyposa-
Zenia.

Zdejmowanie akcesoriow

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny do tytu (dzwig-
nia wigcznika pary zablokowana).

= Rysunek
W celu odigczenia elementéw wyposazenia nalezy
nacisngé przycisk odblokowujacy i pociagna¢ ele-
menty w przeciwnych kierunkach.

Napetni¢ zbiornik na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetni¢.

UWAGA

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszarki do bieli-

zny!

Nie wlewac $rodkéw czyszczacych ani innych dodat-

koéw (np. srodkéw zapachowych)!

= WIla¢ do zbiornika maks. 1 litr Swiezej wody wodo-
ciggowe;j.

Wiaczenie urzadzenia

UWAGA

W celu zapewnienia optymalnej pracy naboju odkamie-

niania, nalezy dopasowac urzgdzenie przed 1. pracg do

miejscowej twardo$ci wody.

Dalsze informacje co do ustawien urzgdzenia podane

sg w rozdziale ,,Sposoéb dziatania naboju odkamieniania

i ustawianie twardos$ci wody*.

= Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.

= Wityczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

= Nacisnagé przycisk Witacz wytgcznik, aby wiaczyé
urzadzenie.

= Lampka kontrolna swieci sig na zielono.

= Po uptywie ok. 30 sekund urzgdzenie jest gotowe
do pracy.

Wskazéwka

Po pierwszym parowaniu po odbiorze i ponowny zato-

Zeniu naboju, uderzenie pary moze by¢ jeszcze nieco

stabe. Urzgdzenie wymaga krétkiego czasu rozruchu,

gdyz nabdj najpierw musi sie wypetni¢ wodg. Z tego

wzgledu, na poczatku wydostajacy sie strumien pary

jest nieregularny i mogg pojawic sie pojedyncze krople

wody. Intensywno$¢ wydobywajgcego sie strumienia

pary stale rosnie, osiggajac po ok. 30 sekundach war-

tos$¢ maksymaing.

Uzupetnianie wody

Brak wody w zbiorniku pokazany jest przez migajgca

czerwong kontrolke braku wody.

= Napetni¢ zbiornik na wode
Nabér odkamieniania pozostaje przy tym zamoco-
wany w urzgdzeniu.

Wskazéwki

B Wila¢ wode poprzez korek naboju odkamieniania.
W ten sposéb zawsze zapewnia sie réwng moc pa-
rowania.

B Gdy zbiornik wody ponownie wypetniony jest wo-
da, gasnie czerwona kontrolka.

B Urzadzenie wyposazone jest zabezpieczenie pom-
py przed praca na sucho. Gdy pompa pracuje
przez dtuzszy czas na sucho, np. z powodu nie-
wiasciwie zatozonego naboju, pompa sie wytgcza,
a kontrolka brak wody miga na czerwono.

B Aby ponownie mdc uzywac urzadzenia, nalezy je
wytgczy¢ i ponownie wigczyé. Nalezy przy tym za-
pewni¢, by naboj byt wiasciwie osadzony, a w
zbiorniku wody byta wystarczajgca jej ilo$¢.

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajgcg sie ilo$¢ pary. Przetgcznik preselekcyjny
posiada trzy ustawienia:

Maksymalna ilo$¢ wody
@&

@5 Zredukowana ilo$¢ pary

@D Brak pary - zabezpieczenie przed dzie¢mi
Wskazéwka:

W tym potozeniu nie mozna uzyc dzwigni
wigcznika pary.

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny na zgdang ilo$é
pary.

= Nacisna¢ dzwignie wigcznika pary, kierujgc pistolet
parowy najpierw na $ciereczke, az para zacznie
wydobywac sie réwnomiernie.

Przerwanie pracy

Gdy urzadzenie nie jest uzywane przez ponad 20 minut,

ze wzgledow oszczednosci energii nalezy je wytaczydé.

= Nacisna¢ przycisk Wytacz wytacznik, aby wytgczy¢
urzadzenie.

Wylaczanie urzadzenia

= Nacisna¢ przycisk Wytgcz wytgcznik, aby wytgczy¢
urzgdzenie.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

UWAGA

Gdy urzadzenie przez dtuzszy czas (ok. 2 miesigce) nie

Jest wigczany, nalezy opréznic zbiornik wody. W ten

sposoéb zapobiega sig zepsuciu sie wody.

Rysunek

= Catkowicie wyla¢ wode ze zbiornika.

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek (F |

= Natozy¢ rurki przedtuzajgce na wielkie uchwyty na
akcesoria.

= Nalozy¢ dysze reczng i dysze ze strumieniem
punktowym na rurki przedtuzajgce.
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Zamocowac wielkg szczotke okragtg na dysze ze
strumieniem punktowym.

Wiozy¢ matg szczotke okragta i dysze do $rednie-
go uchwytu na akcesoria.

Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji parkowania.
Okreci¢ przewod parowy o rurki przedtuzajace, a
pistolet parowy wiozy¢ do dyszy podtogowe;.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

L 20 I 7

Czyszczenie podtég

Zaleca sig przed uzyciem oczyszczacza parowego za-
mies¢ lub odkurzy¢ podtoze. W ten sposéb uwalnia sig
podtoze od kurzu wzgl. luznych czasteczek juz przed
wilgotnym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzgdzenia parowego do czyszczenia
tekstyliow nalezy zawsze najpierw w niewidocznym
miejscu sprawdzi¢ odpornosc¢ tych materiatéw na pare:
Najpierw zwilzy¢é parg, nastepnie pozostawi¢ do wy-
schniecia, a potem sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca
zmiany w kolorze lub ksztafcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojowych,
drzwi, parkietéw, powierzchni lakierowanych lub powle-
kanych tworzywem sztucznym mogg sie oddzieli¢
wosk, politura meblowa, oktadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. mogg powstaé plamy. Przy czysz-
czeniu tych powierzchni nalezy krétko naparowac $cier-
ke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.

UWAGA

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie, poniewaz
okleina moze sie odkleic. Nie uzywac urzgdzenia do
czyszczenia nielakierowanych podtég drewnianych ani
parkietowych.

Czyszczenie szkta

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, przede
wszystkim w zimie, nalezy ogrzaé szybe okienng, lekko
zwilzajgc parg powierzchnie szyby. W ten sposéb unika
sie naprezenia powierzchni, ktére moze prowadzi¢ do
peknigcia szyby.

Nastgpnie nalezy wyczys$ci¢ powierzchnie okna za po-
mocg dyszy recznej i powtoki. Do usuniecia wody nale-
zy uzy¢ $ciggaczki do okien lub wytrzeé powierzchnie
do sucha.

UWAGA

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy okien-
nej, by ich nie uszkodzié.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac¢ bez zadnych akce-

soriéw, np.

— do usuwania lekkich fatdéw z wiszacych ubran, kie-
rujgc na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowywac od-
legto$¢ od 20-40 cm.

— dowilgotnego wycierania kurzéw, $ciereczke lekko
zwilzajgc parg, a nastepnie wycierajac nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczyszczonego miej-
sca, tym wigksza skuteczno$¢ czyszczenia, gdyz tem-
peratura i stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
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Szczegolnie praktyczne do czyszczenia trudno dostep-
nych miejsc, szczelin, armatury, odlewéw, umywalek,
toalet, zaluzji wzgl. grzejnikéw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym pokropi¢ octem
lub kwasem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczysci¢ para.

Szczotka okragta (mata)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wacé na dysze ze strumieniem punktowym. Przez

szczotkowanie mozna w fatwiejszy sposob usung¢ silne

zanieczyszczenia.

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek [4

= Zamocowac szczotke okragtg na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza Power

Dysze Power mozna jako uzupetnienie zamontowac¢ na

dysze ze strumieniem punktowym.

Dysza Power zwigksza predko$é wydobywania sie pa-

ry. Z tego wzgledu dobrze nadaje sig do czyszczenia

szczegodlnie mocnych zanieczyszczen, przedmuchiwa-

nia rogow, fug itd.

Rysunek

= Zamocowac dysze Power odpowiednio do szczotki
okragtej na dyszy ze strumieniem punktowym.

Szczotka okragta (wielka)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wac na dysze ze strumieniem punktowym. Za pomocag

tej szczotki okragtej mozna czysci¢ wielkie okragte po-

wierzchnie (np. zlew, wanienka do prysznica, wanna,

armatura fazienkowa).

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek

= Zamocowac szczotke okragtg na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza reczna

= Zamontowac¢ dysze reczng na pistolet parowy.
Rysunek

Przeciggng¢ naktadke przez dysze reczng. Nadaje sie
szczegdlnie do matych powierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych i luster.

Ssawka podiogowa

Nadaje sig do wszystkich zmywalnych wyktadzin podto-
gowych i $ciennych, np. podtég kamiennych, ptytek
poditogowych i podtég z PCW. Na silnie zabrudzonych
powierzchniach pracowaé powoli, aby para mogta dzia-
fa¢ przez dtuzszy czas.

Wskazéwka

Pozostatosci po $rodkach czyszczgcych lub emulsjach

pielegnacyjnych, ktore znajduja sie jeszcze na czysz-

czonej powierzchni, moga przy czyszczeniu parg pro-
wadzi¢ do powstawania smug, ktére jednak przy kilka-
krotnym zastosowaniu znikajg.

Rysunek

> Scierke do podidég zamocowaé na dyszy podtogo-
wej.

1 Umiesci¢ dysze podiogowa na $cierce do podtdg.
W zaleznosci od wersiji - $cierke przedtem ztozy¢
na wzdtuz.

2  Otworzyé klamry mocujgce.
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3 Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.
4 Zamkng¢ klamry mocujace.

A OSTROZNIE

Nie umieszczac palcow miedzy klamrami.

Parkowanie dyszy podiogowej

Rysunek [l
= Podczas krotkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podfogowa na uchwycie postojowym.

Czyszczenie i konserwacja

Oproéznienie zbiornika wody

UWAGA

Gdy urzgdzenie przez dtuzszy czas (ok. 2 miesigce) nie
Jest wigczany, nalezy oprdznic¢ zbiornik wody. W ten
Sposob zapobiega sie zepsuciu sie wody.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Z uchwytéw wyjac akcesoria.

= Wyjaé napdj z urzadzenia.

Rysunek

= Calkowicie wyla¢ wode ze zbiornika.

Wymiana naboju odkamieniania

UWAGA

Nalezy zachowac czestotliwo$¢ wymiany nabojow

(wskaznik kontrolki), gdyz w przeciwnym wypadku skra-

ca sie zywotnosc¢ urzgdzenia.

Jezeli naboju nie wymienia sie ze wskazang czestotli-

woscig, mogg mie¢ miejsce nienaprawialne szkody w

urzgdzeniu.

Wskazéwka

B Odstepy miedzy wymianami zalezg do miejscowej
twardosci wody. Na terenach z wiekszg twardoscig
wody (np. II/IV) jest wyzsza czestotliwo$¢ wymia-
ny, niz na terenach, na ktérych woda jest bardziej
migkka (np. I/1I).

Wskaznik kontrolki na koncu czasu

Wymagana wymiana naboju wskazywana jest za po-

mocg kontroli ,Wymiana naboju*.

B Dwie godziny przed uptywem czasu pracy zagdana
wymiana wskazywana jest migotaniem.

B Jedng godzing przed uptywem czasu kontrolka
miga szybciej.

B Gdy czas zywotnosci naboju uptynat, kontrolka
+Wymiana naboju“ $wieci sie ciggle, a urzadzenie
samodzielnie sie wytacza, zeby unikng¢ uszkodze-
nia urzadzenia.

Zaktadanie nowego naboju odkamieniania

= Nacisng¢ przycisk Wytgcz wytacznik, aby wytgczyé

urzadzenie.

Wyja¢ napdj z urzadzenia.

Witozy¢ nowy naboj do urzadzenia.

Nacisng¢ przycisk Wigcz wytgcznik, aby wigczy¢

urzadzenie.

Nacisna¢ i przytrzymac przycisk RESET przez 4

sekundy.

Nastepnie gasnie kontrolka ,Wymiana naboju od-

kamieniania“ i czas zywotnos$ci naboju rozpoczyna

sie od nowa.

= Podgrzaé urzadzenie.

= Nastepnie w celu odpowietrzenia naboju nacisnaé
i przytrzymac przez ok. 30 sekund dzwignie pary.

Wskazéwka

Po pierwszym parowaniu po odbiorze i ponowny zato-

zeniu naboju, uderzenie pary moze by¢ jeszcze nieco

oy

stabe. Urzgdzenie wymaga krétkiego czasu rozruchu,
gdyz nabdj najpierw musi sie wypetnié wodg. Z tego
wzglgdu, na poczatku wydostajacy sie strumien pary
jest nieregularny i mogg pojawic sig pojedyncze krople
wody. Intensywno$¢ wydobywajacego sie strumienia
pary stale ro$nie, osiggajac po ok. 30 sekundach war-
to$¢ maksymaing.

UWAGA

Przy wymianie naboju zwréci¢ uwage na to, by sie nie
pomyli¢ i ponownie nie wstawi¢ zuzytego naboju.

Pielegnacja wyposazenia

Wskazoéwka

Scierka do podtog i powtoka na dysze reczng sg uprane

i moga by¢ od razu uzyte do pracy z parowym urzadze-

niem czyszczacym.

= Zanieczyszczone $cierki do podtog i powtoki my¢ w
pralce przy temp. 60°C. Nie uzywac¢ ptynéw zmiek-
czajacych, aby Scierki byty w stanie dobrze wchto-
ngc brud. Scierki z frotté nadajg sie do uzycia w su-
szarce. Scierki z mikrofibry nie nadaja sie do su-
szenia w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktécenia maja zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajac z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sig¢ zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

Brak pary

Kontrolka braku wody s$wieci si¢ stale na czerwono.

Brak wody w zbiorniku.
= Uzupetni¢ poziom wody

Kontrolka braku wody miga na czerwono

Zabezpieczenie pompy przed pracg na sucho jest akty-

wowane.

= Wytaczy¢ urzadzenie i nastgpnie ponownie wig-
czyé.

= Nalezy zapewni¢, by naboj byt wtasciwie osadzo-
ny, a w zbiorniku wody byta wystarczajgca jej ilos¢.

Brak / mato pary pomimo wystarczajacej ilosci

wody w zbiorniku.

Brak naboju odkamieniania lub jest on zatozony nie-

wiasciwie.

= Zatozy¢ naboj wzgl. sprawdzi¢ mocne / wtasciwe
osadzenie.

Nabdj odkamieniania zostat pobrany w trakcie napetnia-

nia wody lub zatozono nowy nabdj odkamieniania.

= W trakcie napetniania nabdj zostawi¢ w urzadze-
niu.

= Dzwignie pary docisng¢ na state, po 30 sekundach
ma miejsce petna moc parowania.

Dzwignia parowania nie daje si¢ nacisna¢

Dzwignia wtgcznika pary jest zabezpieczona blokada /

zabezpieczeniem przed dzie¢mi.

= Ustawic¢ przetgcznik preselekcyjny ilosci pary do
przodu.
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Kontrolka ,,Wymiana naboju odkamieniania“
sie Swieci / miga na czerwono

Czas pracy naboju wkroétce sie konczy

= Zatozy¢ nowy nabdj oraz zresetowa¢ wskaznik
konserwacii.
Patrz rozdziat ,Zaktadanie nowego naboju odka-
mieniania“.

Przycisk RESET nie zostat nacisnigty po wymianie

naboju.

= Nacisnac¢iprzytrzymacé przycisk RESET po zatoze-
niu naboju przez 4 sekundy.

Urzadzenie samo si¢ wylacza

Czas pracy naboju sie¢ skonczyt

= Wiozy¢ nowy nabdj do urzadzenia.
Patrz rozdziat ,Zaktadanie nowego naboju odka-
mieniania“.

Przycisk RESET nie zostat nacisnigty po wymianie

naboju.

= Nacisnac¢ i przytrzymacé przycisk RESET po zatoze-
niu naboju przez 4 sekundy.
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Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stopien zabezpieczenia IPX4

Klasa ochrony |

Wydajnosé

Moc grzewcza 1900 W

Maks. ci$nienie robocze 0,35 MPa

Czas nagrzewania 30 Sekundy

llo$¢ pary

Parowanie state 40 g/min

Uderzenie pary maks. 100 g/min

Pojemnosé

Zbiornik na wode 1,01

Wymiary

Ciezar (bez akcesoriow) 3,2 kg

Dtugos¢ 360 mm

szerokos$¢é 236 mm

wysokos$¢ 252 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatii generale

Mult stimate client,
Inainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-I pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate fi utilizat
cu accesoriile corespunzatoare, potrivit celor specifica-
te in instructiunile de utilizare. Pentru curatare nu se ne-
cesita solutie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

{yYy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
E roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EmER centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a

putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Dispozitivele de siguranté servesc pentru protectia utili-

zatorului si nu este permisé modificarea sau scoaterea
din functiune a acestora.

Regulatorul de presiune

Daca in caz de eroare se genereaza o presiune excesiv
de Tnalta, supapa de siguranta asigura evacuarea aces-
teia Tn mediul inconjurator.

Suguranta fuzibila

Daca in caz de eroare aparatul se incalzeste excesiv,
siguranta fuzibila asigura deconectarea aparatului de la
retea.

Daca siguranta fuzibila sau supapa de siguranta se de-
clanseaza, adresati-va serviciului competent pentru cli-
enti KARCHER.

. . . L oars A=
> Zentru imagini vezi pagina interioara @;’lﬁ
A1 Cartus de decalcifiere
A2 Orificiu de umplere pentru apa
A3 Maner pentru transport
A4 Suport pentru accesorii
A5 Afisaj
a Bec de control (verde) - tensiune retea prezenta
Lampa de control (rosu) - Lipsa apa in rezervor

Lampa de control (rosu) - Schimbare cartus de
decalcifiere

d Buton RESET - Setare duritate apa

A6 Comutator de pornire

A7 Comutator de oprire

A8 Suport de parcare duza de podea

A9 Rotoare (2 bucati)

A10 Cablu de retea cu stecher

A11 Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Buton de deblocare

B3 Selector pentru cantitatea de abur (cu siguranta
pentru copii)

B4 Maneta aburi

B5 Furtun de aburi

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica Negru
C3 Perie cilindrica Rosu

C4 Duza de putere

C5 Perie cilindrica Mare

D1 Duza manuala

D2 Husa din frotir

D3 Husa din microfibre

E1 Tevide prelungire (2 bucati)
E2 Buton de deblocare
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F1  Duza pentru sol

F2 Clema de fixare

F3 Carpa de podea din frotir

F4 Carpa de podea din microfibre

Instructiuni pe scurt

= Pentru imagini vezi pagina 2

Figura

= Introduceti cartusul de decalcifiere in orificiu si im-
pingeti-l pana cand se fixeaza.

Figura

= Introduceti in rezervorul de apa maxim 1 litru de
apa proaspata de la robinet.

Figura

= Introduceti stecherul in priza.

= Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-
ratul.

Figura

= Lampa de control lumineaza cu verde.
Dupa aproximativ 30 secunde aparatul este gata
de functionare.

Figura

= Setati duritatea apei inainte de prima utilizare.

ATENTIE

Pentru a asigura functionarea optima a cartusului de

decalcifiere, aparatul trebuie setat inainte de prima uti-

lizare in functie de duritatea apei de la locul de utilizare.

Pentru mai multe informatii cu privire la setarea apara-

tului consultati capitolul "Modul de functionare a cartu-

sului de decalcifiere gi setarea duritétii de apa".

Figura

= Conectati accesoriile la pistolul cu abur.

= Actionati maneta pentru abur.

Modul de functionare a cartusului de

decalcifiere si setarea duratatii de apa

Modul de functionare a cartusului de
decalcifiere

ATENTIE

Lucrati cu aparatul doar cu cartugsul de decalcifiere in-

trodus.

B Daca aparatul este umplut cu apa si pus in functio-
nare, se activeaza efectul de decalcifiere a cartusu-
lui.

B Calcarul din apa se acumuleaza in cartus prin gra-
nulatul pe care-l contine. Astfel se impiedica calci-
fierea aparatului. Si nu mai este nevoie de decalci-
fierea suplimentara a aparatului.

Indicatie

Granulatul din cartus isi poate schimba culoarea dupa

ce intra In contact cu apa, in functie de continutul de mi-

nerale a apei. Aceasta colorare nu este importanta si nu

are efecte negative asupra aparatului, lucrarile de cura-
tare sau modul de functionare a cartusului.

RO -6

Trepte de duritate a apei si palpairi

Indicatie
Duritatea apei de la robinet o puteti afla de la biroul de
gospodarire a apelor sau de la uzina de apa.

Interval
palpairi

Domeniul de du-| °dH | mmol/l | Numar
ritate palpairi

| |duritate mica| 0-7, 0-1,3 1x

Il |duritate me- | 7-14| 1,3-2,5] 2x |4 secunde
die

Il |duritate 14-21| 2,5-3,8 3x
mare

IV |duritate foar-| >21 >3,8 4x
te mare

Setarea duritatii de apa
ATENTIE

Pentru a asigura functionarea optima a cartusului de

decalcifiere, aparatul trebuie setat inainte de prima uti-

lizare in functie de duritatea apei de la locul de utilizare.

Se realizeazéa prin butonul RESET.

Indicatii

B Aparatul este setat din fabrica la duritatea max. de
apa (treapta IV).

B Dupa terminarea setarii duritatii apei, aceasta ra-
mane valabild, pana cand este nevoie de o noua
setare (de ex. dupa schimbarea locatiei de utiliza-
re).

® in timpul procesului de setare nu trebuie s tineti
pauze mai lungi de 15 secunde. in caz contrar se
seteaza automat duritatea setata ultima oara sau in
cazul punerii in functiune pentru prima oara durita-
tea maxima de apa.

Tineti cont de urmatoare procedura de setare:

Apoi conectati cablul la reteaua de alimentare.

Tnainte de setare opriti aparatul.

Apasati butonul RESET si tineti-l apasat in timpul

pornirii aparatului.

Dupa 2 secunde lampa de control incepe sa palpa-

ie, semnalizand prin numarul palpaierilor setarea

actuala a duritatii de apa.

Prin apasarea repetata a butonului RESET puteti

selecta treapta dorita a duritatji apei.

Atata timp, cat butonul RESET este apasat lampa

de control pentru indicarea treptei de duritate a

apei nu palpaie.

= Daci eliberati butonul RESET, lampa palpaie si in-
dica duritatea selectata.

= Daca afi setat duritatea doritad a apei, apasati buto-
nul RESET timp de 3 secunde, pentru a salva se-
tarile.

= Lampa de control se aprinde si indica faptul ca du-
ritatea apei este setata.

ATENTIE

Daca utilizati aparatul intr-o zond unde duritatea apei

este diferita de cea setata (de ex. dupéd o mutare), duri-

tate apei trebuie setata din nou.

vy
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Functionarea

=> Pentruimagini vezi pagina interioard &>

31 4

Montarea aparatului

= Figura
Aplicatié]i fix%i rola de ghidare si rotile.

= Figura +
Cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul "Utiliza-
rea accesoriilor") cu pistolul pentru abur. Pentru
aceasta introduceti capatul deschis al accesoriului
pe pistolul de abur si impingeti-l pe pistol pana
cand butonul de deblocare a pistolului de abur se
fixeaza.

= Figura D]
Daca este necesar utilizati teava de prelungire.
Pentru acesta conectati feava sau tevile de prelun-
gire de pistolul de abur. Impingeti accesoriul nece-
sar pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in spa-
te (maneta pentru abur este blocata).

> Figura @
Pentru desprinderea accesoriilor, apasati butonul
de deblocare si trageti piesele una din alta.

Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE

Nu utilizati apa de condens din uscétorul de rufe!

Nu introduceti solutie de curéatat sau alti aditivi (de

exemplu parfum)!

= Introduceti in rezervorul de apa maxim 1 litru de
apa proaspata de la robinet.

Porniti aparatul

ATENTIE
Pentru a asigura functionarea optima a cartusului de
decalcifiere, aparatul trebuie setat inainte de prima uti-
lizare in functie de duritatea apei de la locul de utilizare.
Pentru mai multe informatii cu privire la setarea apara-
tului consultati capitolul "Modul de functionare a cartu-
sului de decalcifiere si setarea duritétii de apa".
= Asezati aparatul pe o suprafata stabila.
= Se introduce stecherul in priza.
= Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-
ratul.
= Lampa de control lumineaza cu verde.
= Dupa aproximativ 30 secunde aparatul este gata
de functionare.
Indicatie
La prima aburire dupa scoaterea si repunerea cartusu-
lui, jetul de abur poate fi putin mai slab. Aparatul are ne-
voie de o scurta durata de functionare initiala, deoarece
cartusul trebuie sa se umple cu apa. La inceput evacu-
area aburului este de acceea neregulata, se pot genera
si picaturi. Cantitatea de abur care iese este in continua
crestere, si in cca. 30 secunde se atinge cantitatea ma-
xima.
Umplerea cu apa
Daca in rezervor nu mai este apa, lampa de control pen-
tru lipsa apei lumineaza permanent.
= Umpleti rezervorul de apa
Cartusul de decalcifiere ramane instalat in aparat.

Indicatii

B Adaugati apa prin capacul cartusului de decalcifie-
re. Astfel se asigura o evacuare constanta de abur.

B Cand rezervorul de apa se umple din nou, lampa
de control se stinge.

B Aparatul este prevazut cu o siguranta contra func-
tionarii uscate a pompei. Daca pompa functionea-
za pe uscat mai mult timp, de ex. daca cartusul nu
este introdus corect, pompa se opreste si lampa de
control pentru lipsa apei palpaie cu rosu.

B Pentru a putea pune aparatul din nou in functiune,
trebuie sa-l opriti si apoi sa-I reporniti. Trebuie sa
va asigurati, daca cartusul este introdus corect siin
rezervor se afla destula apa.

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de abur puteti
regla cantitatea de abur degajata. Selectorul are trei po-
zitji:

cantitate de abur maxima
&

@ cantitate de abur redusa

@D nu se degaja aburi (protectie copii)
Observatie:

In aceasta pozitie maneta pentru abur nu poa-
te fi pornit.

Reglati selectorul pe cantitatea de abur necesara.
Actionati maneta de aburi si orientati pistolul cu

aburi intotdeauna mai intai spre o bucata de panza,
pana cand are loc o degajare uniforma a aburului.

ntreruperea utilizrii

Daca nu utilizati aparatul mai mult de 20 minute, opriti-I

ca sa economisiti energie.

= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri apara-
tul.

vV

Oprirea aparatului

= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri apara-
tul.

= Trageti fisa din priza.

ATENTIE

Daca aparatul nu este pus in functiune mai mult timp

(cca. 2 luni), goliti rezervorul de apa. Astfel veti evita

contaminarea apei.

Figura I

= Goliti complet apa ramasa in rezevor.

Depozitarea aparatului

Figura [@

= Introduceti tevile de prelungire in suportul de acce-
sorii mare.

2 Introduceti duza manuala si duza punctiforma pe
cate o teava de prelungire.

= Fixati peria cilindricd mare pe duza punctiforma.

= Introduceti peria cilindrica mica si duzele in supor-
tul mediu pentru accesorii.

= Agatati duza pentru podea in suportul de parcare.

> infasurati furtunul de aburi pe tevile de prelungire si

introduceti pistolul de aburi in duza pentru podea.

RO-7



Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea suprefetelor de pardoseala

Va recomandam, ca inainte de a utiliza curatatorul cu
abur sa maturati sau sa aspirati podeaua. Astfel podea-
ua va fi curatata de murdarie/particule libere inainte de
curatarea umeda.

Reimprospatarea textilelor

inainte de tratarea cu curatatorul cu abur verificati intot-
deauna compatibilitatea textilelor pe o suprafata acope-
ritd. Aplicati aburul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire sau
lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat din
material sintetic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de
camera, este posibil ca stratul de ceara, luciul mobilei,
stratul de acoperire din material sintetic sau vopseaua
sa fie deteriorate, respectiv este posibila aparitia pete-
lor. La curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si
stergeti apoi suprafata.

ATENTIE

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, deoarece
este posibil ca locul incleiat s& se desfaca. Nu utilizati
aparatul pentru curatarea podelelor de lemn sau par-
chet netratat.

Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in special
iarna, Tnainte de curatare este necesar sa incalziti gea-
mul prin aburirea usoara a intregii suprafete de sticla.
Prin acesta evitati aparitia tensiunilor pe suprafata sti-
clei, care pot cauza spargerea sticlei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu duza de mana si
husa. Pentru indepartarea apei utlizati o lama pentru
geamuri sau stergeti suprafata, pana se usuca.
ATENTIE

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct spre portiuni-
le de etangare ale ramei ferestrei, pentru a nu deteriora
acesta.

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizatj pistolul cu aburi chiar si fara accesorii,

de exemplu:

—  Pentru indepartarea a cutelor din articolele de im-
bracaminte, prin aburirea acestora de la o distanta
de 10-20 cm.

—  pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul de aburi
de la o distanta de 20-40 cm.

—  pentru stergerea umeda a prafului, prin aburirea
scurta a unei carpe si stergerea mobilierului cu
acesta.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,
cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-
ra si presiunea aburului ating valoarea maxima la iesi-
rea din duza. Ideal pentru curatarea locurilor greu acce-
sibile, rosturilor, armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, to-
aletelor, jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-
tente de calcar pot fi tratate inainte de curatare cu otet
sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp de 5 minute,
apoi curatati cu abur.

RO-8

Perie cilindrica (mica)
Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare
pe duza punctiforma. Prin periere puteti indeparta mai
usor depunerile de murdarie mai rezistente.
ATENTIE
Nu este potrivita pentru curatarea suprafetelor sensibi-
le.
Figura
= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza de putere

Duza de putere se poate monta direct ca o completare

pe duza punctiforma.

Duza de forta mareste viteza de iesire a aburului. Astfel

se potriveste indeosebi pentru indepartarea murdariilor

deosebit de rezistente, suflarea colturilor si a rosturilor

etc.

Figura

= Fixati duza de putere in functie de peria cilindrica
pe duza punctiforma.

Perie cilindrica (mare)

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare
pe duza punctiforma. Cu aceasta perie puteti curata su-
prafete mari rotunjite (de ex. chiuvete, vane de dus,
vane de baie, chiuvete de bucatarie).

ATENTIE

Nu este potrivita pentru curdtarea suprafetelor sensibi-
le.

Figura

=> Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala

= Aplicati duza manuala pe pistolul de aburi.
Figura

Va rugam sa trageti husa peste duza manuala. Ideala
pentru curatarea suprafetelor mici, care pot fi spalate,
cabine de dus sau oglinzi.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de acoperiri de

pereti si pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de piatra,

gresie sau PVC. Lucrati incet pe suprafetele foarte mur-

dare, pentru ca aburul sa aiba un efect mai accentuat.

Indicatie

Urmele de detergenti sau emulsie de ingrijire, care se

afla pe suprafata de curatat pot produce un film de de-

punere in timpul curatarii cu aburi, care insa dispare

dupa mai multe aplicatii.

Figura

= Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.

1 Asezati duza de podea pe céarpa de podea.

in functie de dotare - impaturiti carpa de podea pe

lungime.

Deschideti clemele de fixare.

Introduceti capetele carpei in deschideri.

Inchideti clemele de fixare.

PRECAUTIE

Nu introduceti degetele intre cleme.

Parcarea duzei pentru podea

Figura H|

> In cazul intreruperii lucrarii, agatati duza pentru po-
dea n suportul de parcare.

pHrwN
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ingrijirea si intretinerea

Golirea rezervorului de apa

ATENTIE

Dacé aparatul nu este pus in functiune mai mult timp
(cca. 2 luni), goliti rezervorul de apa. Astfel veti evita

contaminarea apei.

= Trageti fisa din priza.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.
= Scoateti cartusul din aparat.

Figura

= Goliti complet apa ramasa in rezevor.

Schimbarea cartusului de decalcifiere

ATENTIE

Intervale de schimbare a cartusului (indicate prin lampa

de control) trebuie strict respectate pentru a prelungi

durata de viata a aparatului.

Dacéa nu schimbati cartusul la intervalele indicate, la

aparat pot apdrea daune ireparabile.

Indicatie

B Intervalele de schimb depind de duritatea apei la
locul de utilizare. in zonele cu apa mai dura (de ex.
11I/1V) aceste intervale sunt mai scurte, decat in zo-
nele unde duritatea apei este mai redusa (de ex. I/
).

Lampa de control la expirarea timpului de

functionare

Daca este nevoie de schimbarea cartusului lampa de

control "Schimbare cartus" indica uratoarele:

B Cu doua ore inainte de expirarea timpului de func-
tionare lampa incepe sa palpaie.

B Cu o ord inainte de expirare lampa palpaie mai re-
pid.

B Daca timpul de functionare a cartusului a expirat,
lampa de control "Schimbare cartus" lumineaza in
continuu si aparatul se opreste automat, pentru a
evita deteriorarea acestuia.

Introducerea cartusului de decalcifiere nou

= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri apara-

tul.

Scoateti cartusul din aparat.

Introduceti cartusul nou in aparat.

Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-

ratul.

Tineti butonul RESET apasat timp de 4 secunde.

Apoi lampa de control "Schimbare cartus de decal-

cifiere" se stinge si durata de functionare incepe

din nou.

= Lasati aparatul sa se incalzeasca.

= Apoi, pentru dezaerarea cartusului tineti maneta
pentru abur apasata timp de cca. 30 de secunde.

Indicatie

La prima aburire dupa scoaterea si repunerea cartusu-

lui, jetul de abur poate fi putin mai slab. Aparatul are ne-

voie de o scurta durata de functionare initiala, deoarece

cartusul trebuie sa se umple cu apa. La inceput evacu-

area aburului este de acceea neregulata, se pot genera

si picaturi. Cantitatea de abur care iese este in continua

crestere, si in cca. 30 secunde se atinge cantitatea ma-

xima.

ATENTIE

La schimbarea cartugului aveti grijd sd nu confundati

cartusul vechi cu cel nou si sé-I reintroduceti in aparat.

vy

ingrijirea accesoriilor

Indicatie

Carpa de sters si husa sunt deja prespalate si pot fi uti-

lizate direct pentru lucrul cu curatitorul cu abur.

= Spalati carpele de podea si husele murdare la
60 °C in masina de spalat. La limpezire, nu utilizatj
balsam de rufe, deoarece carpele trebuie sa rama-
na cu o capacitate ridicatd de antrenare a murdari-
ei. Carpele din frotir pot fi introduse n uscatorul de
rufe. Carpele din microfibre nu pot fi introduse in
uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Nu se degaja aburi

Lampa de control "Lipsa de apa"” lumineaza cu rosu

Nu este apa in rezervorul de apa.

= Adaugati apa

Lampa de control "Lipsa de apa" lumineaza
intermitent cu rosu

Protectia contra functionarii uscate a pompei este acti-

vata.

= Opriti si reporniti aparatul.

= Trebuie sa va asigurati, daca cartusul este introdus
corect si in rezervor se afla destula apa.

Nu se evacueaza sau se evacueaza doar putin abur
chiar daca in rezervor exista destula apa

Cartusul de decalcifiere nu este introdus sau este intro-

dus incorect.

= Introduceti cartusul sau verificati daca se afla in po-
zitie fixa / corecta.

Tn timpul umplerii cu apa s-a indepartat cartusul de de-

calcifiere sau s-a introdus un nou cartug de decalcifiere.

> in timpul umlerii cu apé lasati cartusul in aparat.

= Tineti maneta pentru abur apasata mai mult timp,
dupa 30 de secunde aburul se evacueaza cores-
punzator.

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchizator / protec-
tia pentru copii.
= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in fata.
Lampa de control "Schimbare cartus de
decalcifiere" este aprinsa/palpaie cu rosu

Durata de functionare a cartusului expira in curand

= Introduceti noul cartus si resetati indicatorul de in-
tretinere.
Vezi capitolul "Introducerea cartusului de decalcifi-
ere nou".

Nu s-a apasat butonul RESET dupa schimbarea

cartusului.

= Tineti butonul RESET apasat timp de 4 secunde
dupa introducerea cartusului.
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Aparatul se opreste automat

Durata de functionare a cartusului a expirat

= Introduceti cartusul nou in aparat.
Vezi capitolul "Introducerea cartusului de decalcifi-
ere nou".

Nu s-a apasat butonul RESET dupa schimbarea

cartusului.

= Tineti butonul RESET apasat timp de 4 secunde
dupa introducerea cartusului.

Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz
Grad de protectie IPX4

Clasa de protectie |

Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 1900 W
Presiunea maxima in timpul 0,35 MPa
functionarii

Timp de incalzire 30 secunde
Cantitate de abur

Aburire continua 40 g/min
Jet de abur max. 100 g/min
Cantitatea de umplere

Rezervor de apa 1,01
Dimensiunile

Masa (fara accesorii) 3,2 kg
Lungime 360 mm
Latime 236 mm
naltime 252 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-
ce!

RO-10
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

I Pred prvym pouZitim vasho zariadenia si
A precitajte tento pédvodny navod na pouzi-
tie, konajte podla neho a uschovaijte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-
denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pouzivajte parny &isti¢ vyhradne v domacnosti.

Pristroj je uréeny na Gistenie pomocou pary a mbze sa
pouzivat s vhodnym prisluSenstvom tak, ako je popisa-
né v tomto navode na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny
Cistiaci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne bezpec-
nostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové
<9 materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEN \hodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zloZzeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Gplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Nahradné diely

Pguiivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime poc€as zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpeénostné prvky

AN  UPOZORNENIE
Bezpecnostné prvky slizZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyradené z
cinnosti.

Regulator tlaku
Ak by v pripade chyby vznikol prili§ vysoky tlak, postara
sa bezpecnostny ventil o jeho odstranenie do kolia.

Tavna poistka

Ak by v pripade chyby hrozilo prehriatie pristroja, posta-
ra sa tavna poistka o vypojenie pristroja zo siete.

Ak sa aktivuje tavna poistka alebo bezpec€nostny ventil
v pripade chyby, obratte sa na kompetentny zakaznicky
servis firmy KARCHER.

Popis pristroja
= Obrazky pozri na otvaracej strane 4 AN
yp ] '\@tl

A1 KartuSa na odstranenie vodného kameria

A2  Plniaci otvor na vodu

A3 Rukovat

A4 Drziak prisluSenstva

A5 Zobrazenie na displeji

a Kontrolka (zelend) - pripojené siet'ové napatie
Kontrolna lampa (€ervena) - nedostatok vody

Kontrolna lampa (€ervenad) - vymena kartuse na
odstranenie vodného kamena

d Tla¢idlo RESET - nastavenie tvrdosti vody
A6 Vypinac - Zap

A7 Vypina¢ - Vyp

A8 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu

A9 Kolieska (2 kusy)

A10 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A11 Otocné koleso

B1 Parna pistol

B2 Tlacidlo na odblokovanie

B3 Prepinac volby pre mnozstvo pary (s detskou po-
istkou)

B4 Parna paka
B5 Parna hadica

C1 Bodova dyza

C2 Okruhla kefa Cierna
C3  Okruhla kefa Cervena
C4 Elektricka dyza

C5 Okruhla kefa Velky

D1 Ru¢na hubica

D2 Froté pot'ah

T3 Potah z mikro vlakien

E1 PredlZzovacia rdra (2 kusy)

E2 Tlacidlo na odblokovanie

F1 Podlahova hubica

F2 Upinacia spona

F3  Froté utierka na podlahu

F4  Utierka na podlahu z mikro vlakien
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Kratky navod

= llustracie — pozri na strane 2

Obrazok

= Vlozte kartuSu na odstranenie vodného kameria do
otvoru a zatlacajte ju, kym sa riadne neupevni.

Obrazok

= Do vodnej nadrze napliite maximalne 1 liter
éerstéfi' vody z vodovodu.

Obrazok

= Zastréte siet'ovu zastréku.

= Stlaéte vypinac - Zap, aby ste zapli pristroj.

Obrazok

= Kontrolka svieti zelenou farbou.
Po cca 30 sekundach je pristroj pripraveny na pre-
vadzku.

Obrazok H

= Pred 1. spustenim nastavte tvrdost' vody.

POZOR

Aby sa zarucila optimalna funkénost kartuSe na odstra-

nenie vodného kameria, musi sa pristroj pred 1. spuste-

nim prispdsobit' miestnej tvrdosti vody.

Dalsie informécie o nastaveni pristroja méZete néjst' v

kapitole "Spésob fungovania kartu$e na odstranenie

vodného kamenria a nastavenie tvrdosti vody".

Obrazok

= Pripojte prisluenstvo na parnu pistol.

= Stlaéte parna packu.

Spodsob fungovania kartuse na

odstranenie vodného kamena a
nastavenie tvrdosti vody

Sposob fungovania kartuSe na odstranenie
vodného kamena

POZOR

Pracujte vZdy s nasadenou kartu$ou.

B Ak je pristroj naplneny vodou a spusteny do pre-
vadzky, aktivuju sa ucinky kartuSe proti vodnému
kameriu.

B Vodny kamen, ktory sa nachadza vo vode, je za-
chyteny granulatom v kartusi. Tym sa zabrani za-
neseniu pristroja vodnym kamefiom. Dodato¢né
odstrariovanie vodného kameria tak nie je potreb-
né.

Upozornenie

Farba granulatu v kartusi sa méze po kontakte s vodou

zmenit, suvisi to s obsahom mineralnych latok vo vode.

Tato zmena farby nie je podstatna a nema negativny

vplyv na pristroj, Cistenie alebo spdsob fungovania kar-

tuse.

Stupne tvrdosti vody a impulzy blikania

Upozornenie
Tvrdost vasej vody z vodovodu mézete zistit u vasej vo-
darenskej spolo¢nosti alebo v mestskych vodarniach.

Rozsah tvrdosti | ° dH | mmol/l | Po¢et im-| Interval
pulzov bli-| impulzov
kania blikania

| |makka 0-7] 013 1x
Il |stredné 7-14| 1,3-2,5| 2x |4 sekind
Il |tvrdy 14-21] 2,538  3x

IV |velmi tvrdy >21 >3,8 4x
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Nastavenie tvrdosti vody

POZOR

Aby sa zarucila optimalna funkcnost kartu$e na odstra-

nenie vodného kameria, musi sa pristroj pred 1. spuste-

nim prispdsobit miestnej tvrdosti vody.

Viykonava sa to pomocou tlacidla RESET.

Pokyny

B Pristroj je od vyroby nastaveny na maximalnu
tvrdost vody (stuperi V).

B Po ukongeni nastavovania tvrdosti vody zostane
tato tvrdost tak dlho uloZzena v pamatiu, kym nie je
potrebné nové nastavenie (napr. po premiestneni
pristroja).

B Pocas nastavovania sa nesmie urobit' prestavka,
ktora trva viac nez 15 sekund. V opacnom pripade
sa pristroj automaticky nastavi na naposledy zvole-
nu tvrdost vody, alebo na maximalnu tvrdost vody
nastavenu pri prvom spusteni do prevadzky.

Re$pektujte nasledujuci postup:

Pripojte sietovu zastrcku do siete.

Pristroj sa musi pred nastavovanim vypnut.

Stlacte tlacidlo RESET a drzte ho pocas nastavo-

vania pristroja stlacené.

Po 2 sekundach zaéne blikat kontrolna lampa a

signalizuje cez pocetimpulzov aktualne nastavenie

tvrdosti vody.

Opakovanym stlaéenim tla¢idla RESET sa zmeni

nastavenie stupria tvrdosti vody.

Kym je stlacené tlacidlo RESET, nezobrazuje sa

impulz blikania pre prislusny stuper tvrdosti vody.

Ihned po uvolneni tla¢idla sa objavi impulz blikania

na na vydanie zvolenej tvrdosti vody.

Ak je tvrdost vody nastavena na pozadovany stu-

pen, podrzte stlacené tlacidlo RESET na 3 sekun-

dy, aby sa nastavenie ulozilo do pamate.

= UlozZenie do pamate sa zobrazi rozsvietenim kon-
trolnej lampy pre tvrdost vody.

POZOR

Ak sa pristroj pouziva v oblasti s inou tvrdostou vody

(napr. po premiestneni pristroja), musi sa nanovo na-

stavit' tvrdost vody.

= Obrazky pozri na otvaracej strane 3 ‘\
N

Vo

vy

v v VvV

Montaz zariadenia

> Obrazok Y
Nasurite a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

> ObrazokE +
Potrebné prisluSenstvo (vid kapitola ,Pouzitie pris-
luSenstva“) spojte s parnou pistolou. Za tymto Gce-
lom nasurite otvoreny koniec prisluSenstva na
parnu pistol' a nasurite ho na parnu pistol tak hibo-
ko, az kym odblokovacie tlacidlo parnej pistole ne-
zaskoci do zapadky.

> Obrazok 1]
V pripade potreby pouzivajte predlZovaciu rarku.
Za tymto u¢elom namontujte jednu resp. obidve
predlZovacie rarky na parnu pistol. Potrebné prislu-
Senstvo nasuiite na volny koniec predlZzovacej rar-
ky.
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Rozoberanie prisluSenstva

= Prepina¢ mnozstva pary posurite smerom dozadu
(parna paka zablokovana).

> Obrazok @
Ak chcete odpojit Casti prisluSenstva, stlacte
uvolfiovacie tlacidlo a diely odtiahnite od seba.

Plnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mbzete kedykolvek doplnit.

POZOR

NepouZivajte kondenzovant vodu zo susi¢ky na pradio!

Neplrite Ziadne Cistiace prostriedky alebo iné prisady

(napriklad véne)!

= Do vodnej nadrze napliite maximalne 1 liter
Cerstvej vody z vodovodu.

Zapnutie pristroja

POZOR

Aby sa zarucila optimélna funkénost kartuSe na odstra-

nenie vodného kameria, musi sa pristroj pred 1. spuste-

nim prispésobit’ miestnej tvrdosti vody.

Dalsie informécie o nastaveni pristroja mézete néjst' v

kapitole "Spdsob fungovania kartuSe na odstranenie

vodného kameria a nastavenie tvrdosti vody".

= Postavte pristroj na pevny podklad.

= Siet'ovu zastré¢ku zasunte do zasuvky.

= Stlaéte vypinac - Zap, aby ste zapli pristroj.

= Kontrolka svieti zelenou farbou.

= Po cca 30 sekundach je pristroj pripraveny na pre-
vadzku.

Upozornenie

Pri prvom parnom ¢isteni po odstraneni a opatovnom

vloZeni kartuSe moze byt naraz pary este trochu slaby.

Pristroj potrebuje kratku spustaciu dobu, pretoze kartu-

§a sa musi najskor naplnit vodou. Na zaciatku je vystup

pary preto nepravidelnej$i, mézu unikat jednotlivé

kvapky vody. Mnozstvo unikajucej pary postupne rastie,

az kym nedosiahne po cca 30 sejundach maximalne

mnozstvo.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody vo vodnej nadrzi svieti nepretrzite
kontrolna lampa pre nedostatok vody €ervenou farbou.
= Plnenie nadrze na vodu
KartuSa na odstranenie vodného kameria zostava
preto zafixovana v pristroji.

Pokyny

B Naplrite vodu cez kryt kartuSe na odstranenie vod-
ného kamena. Tak je zaru¢eny konstantny parny
vykon.

B |hned po opatovnom naplneni vodnej nadrze vo-
dou zhasne ¢ervena kontrolna lampa.

B Pristroj je vybaveny ochranou proti suchému cho-
du pre €erpadlo. Ak by bezZalo ¢erpadlo dlhsiu dobu
nasucho, napr. kvéli nespravne nasadenej kartusi,
vypne sa ¢erpadlo a kontrolna lampa pre nedosta-
tok vody zacne blikat’ ervenou farbou.

B Aby ste opat mohli prevadzkovat pristroj, musite
vypnut a opat zapnut pristroj. Pritom sa musite
ubezpedit, Ze je kartuSa spravne nasadena a Ze sa
vo vodnej nadrzi nachadza dostatok vody.

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepina¢a pre mnozstvo pary sa reguluje vy-
stupujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma tri polohy:

@D maximalne mnozstvo pary

@ redukované mnozZstvo pary

Ziadna para - detska poistka
@D Upozornenie:
V tejto polohe sa neda parna paka oviadat.

Prepina¢ nastavte na pozadované mnozstvo pary.
Zatlacte parnu paku, pritom parnu pistol' najprv
vzdy nasmerujte na handru, az pokial nebude para
vystupovat rovhomerne.

Prerusenie prevadzky

Ak sa pristroj nepoziva dlhSie nez 20 minut, vypne sa z
dovodov Uspory energie.
= Stlacte spinac - Vyp, aby ste vypli pristroj.

Vypnutie pristroja

= Stlacte spinac - Vyp, aby ste vypli pristroj.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

POZOR

Ak sa pristroj nebude dlh$iu dobu (cca 2 mesiace) spus-
tat do prevadzky, vyprazdnite vodni nadrz. Zabrani sa
tak zahnivaniu vody.

Obrazok

> Uplne vyprazdnite vodu z vodnej nadrze.

Uskladnenie pristroja

>
>

Obrazok [d

= PredlZzovaciu rurku nasadte do velkého drziaka
prislusenstva.

= Ruénd trysku a trysku s bodovym prudom nasurite
na predlZovaciu rurku.

= Upevnite velku kruhovu kefku na bodovu hubicu.

= Nasunte malu kruhovu kefku a hubice do stredného
drziaka pre prisluSenstvo.

= Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho drziaka.

= Parnu hadicu navirite okolo predlzovacej rurky a

parnu pistol nasurite do trysky na podlahu.

Pouzitie prisluSenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahy

Odporu¢ame vam pred pouzitim parného &isti¢a poza-
metat alebo povysavat podlahu. Tak sa zbavi podlaha
uz pred vihkym &istenim necistoty/volnych &astic.
Regeneracia textilii

Pred zac€atim prac s parnym ¢&isti¢om si na zakrytom
mieste vZdy preverte, i prislusné textilie odolavaju po-
sobeniu Cisti€a. Najprv silne naparte, potom nechajte
vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu farby alebo tva-
ru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou vrstvou
alebo lakovanych povrchov

Davajte pozor pri Cisteni lakovanych povrchov alebo po-
vrchov pokrytych plastom, ako napr. kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet, Ze sa mdze uvolnit
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vosk, politira nabytku, plastova povrchova vrstva alebo
farba a vzniknut Skvrny. Pri €isteni tychto povrchov na-
parte kratko handri¢ku a poutierajte fiou povrch.

POZOR

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by sa nag-
lejok mohol odlepit. Zariadenie nepouZivajte na nelako-
vané drevené alebo parketové podiahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajsich teplotach, hlavne v zime, okenné

tabule nahrejte tak, Ze cely skleneny povrch jemne na-

parite. Tym sa zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spésobit’ porusenie skla.

Potom vycistite plochu okien pomocou ruénej hubice a

potahu. PouZivajte na stieranie vody stierku na okna

alebo poutierajte plochu do sucha.

POZOR

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych ramov,

aby sa neposkodili.

Parna pistol’

Parnu pistol mézete pouzivat bez prisluSenstva, nap-

riklad:

— naodstranenie lahkych zahybov zo zavesenych
kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo vzdialenosti
10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrziavajte
vzdialenost 20-40 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je handra kratko na-
parena a potom sa fiou utiera nabytok.

Bodova tryska

Cim je tato blizie k znegistenému miestu, tym vy$si je

Cistiaci ucinok, kedZe teplota a para na vystupe trysky

su najvysSie. Je to zvlast praktické na Cistenie tazko

pristupnych miest, $kar, armatur, odtokov, umyvadiel,

WC, Zaluzi alebo ohrievacich telies. Silné usadeniny

vodného kameria sa mézu pred parnym cistenim pok-

vapkat octom alebo kyselinou citrénovou, nechat’ péso-
bit 5 minat a potom odparit.

Kruhova kefka (mala)

Kruhova kefa sa méze namontovat ako doplnok na bo-
dovu trysku. Pomocou kief mézZete lahko odstranit silne
prilnuté necistoty.

POZOR

Nehodi sa na cistenie citlivych povrchov.

Obrazok

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Elektricka dyza

Vykonna hubica sa mdéze namontovat ako doplnok na

bodovu hubicu.

Tlakova tryska zvySuje rychlost vystupovania pary. Pre-

to sa dobre hodi na Gistenie zvlast silne prilnutej necis-

toty, vyfukovanie rohov, $par atd.

Obrazok

= Upevnite vykonnu hubicu podla okruhlej hubice na
bodovu hubicu.

Kruhova kefka (velka)
Kruhova kefa sa méze namontovat’ ako doplnok na bo-
dovu hubicu. Pomocou tejto kruhovej kefky sa daju Cistit

velka zaoblené plochy (napr. umyvadla, sprchovacia
vana, vana na kupanie, kuchynsky drez).
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POZOR

Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.
Obrazok

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Rucna tryska

= Namontujte ruénd hubicu na parnu pistol.
Obrazok [
Cez ru¢nu hubicu natiahnite potah. Zvlast sa dobre
hodi na malé umyvatelné plochy, kabiny spfch a zrkad-
1a.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy stien a podlah,
napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na silne znediste-
nych plochach pracujte pomaly, aby mohla para dihSie
posobit.

Upozornenie

Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacich emul-
zii, ktoré sa este nachadzaju na &istenej ploche, by
mobhli pri parnom Eisteni sposobit vytvorenie $muh, kto-
ré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznd.

Obrazok

= Na trysku na podlahu upevnite handru na podlahu.
1  Postavenie podlahovej hubice na utierku na podlahu.
Vzdy podra vybavy - poskladajte predtym pozdizne
podlahovu utierku.

Otvorte upeviovacie spony.

Konce handry vlozte do otvorov.

Upeviiovacie spony uzavrite.

UPOZORNENIE

Prsty nedavajte medzi spony.

Parkovanie podlahovej trysky

Obrazok [
= Pri preruseni prace trysku na podlahu zaveste na
parkovaci drziak.

Starostlivost’ a idrzba

Vyprazdnenie vodnej nadrze

pHrwN

POZOR

Ak sa pristroj nebude dlh$iu dobu (cca 2 mesiace) spus-
tat do prevadzky, vyprazdnite vodni nadrz. Zabrani sa
tak zahnivaniu vody.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte prisluSenstvo.
= Vyberte kartusu z pristroja.

Obrazok

> Uplne vyprazdnite vodu z vodnej nadrze.

Vymena kartuse na odstranenie vodného
kamena

POZOR

Intervaly vymeny kartu$e (zobrazenie kontrolnou lam-

pou) sa umsia dodrziavat, v opacnom pripade sa skrati

Zivotnost pristroja.

Ak sa kartusa nevymieria v zobrazovanych intervaloch,

m06Zzu vzniknit neopravitelné $kody na pristroji.

Upozornenie

B Intervaly vymeny zavisia od miestnej tvrdosti vody.
Oblasti s tvrdSou vodou (napr. [1l/IV) maju vyssie
intervaly vymeny nez oblasti s makSou vodou (na-

pr. I/1I).
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Zobrazovvanie kontrolnymi lampami na konci doby
fungovania

Potrbna vymena kartu$e sa zobrazuje nasledujucimi
akciami prostrednictvom kontrolnej lampy "Vymena
kartuse™:

B Dve hodiny pred uplynutim doby chodu sa zobrazi
blikanim potrebna vymena.

B Hodinu pred uplynutim doby chodu blika kontrolna
lampa rychlejSie.

B Ak je doba fungovania kartu$e Uplne vy€erpana,
svieti nepretrzite kontrolna lampa "Vymena kartu-
$e" a pristroj sa samocinne vypne, aby sa zabranilo
jeho poskodeniu.

Nasad'te novu kartusu

Stlacte spina¢ - Vyp, aby ste vypli pristroj.

Vyberte kartu$u z pristroja.

VloZenie novej kartuSe do pristroja.

Stlacte vypina€ - Zap, aby ste zapli pristroj.

Podrzte na 4 sekundy stlacené tlacidlo RESET.

Potom zhasne kontrolna lampa "Vymena kartuse

na odstranenie vodného kamena" a doba fungova-

nia kartue za¢ne odznova.

= Nechajte zohriat pristroj.

= Potom podrzte stlacenu na ventilaciu kartuse par-
nu packu cca 30 sekund.

Upozornenie

Pri prvom parnom ¢isteni po odstraneni a opatovnom

vloZeni kartuSe méze byt naraz pary este trochu slaby.

Pristroj potrebuje kratku spustaciu dobu, pretoze kartu-

§a sa musi najskor naplnit vodou. Na zadiatku je vystup

pary preto nepravidelnej$i, m6zu unikat jednotlivé

kvapky vody. MnoZstvo unikajucej pary postupne rastie,
az kym nedosiahne po cca 30 sejundach maximalne
mnozstvo.

POZOR

Pri vymene kartu$e davajte pozor, aby nedoslo k zame-

ne, a aby sa opat nepouZila stara kartu$a.

Osetrovanie prisluSenstva

Upozornenie

Handru na podlahu a potah pre ruénd hubicu su uz

predprané a mézu sa ihned pouZit na pracu s parnym

CistiCom.

= Znecistené handry na podlahu a potahy sa daju
prat pri teplote 60 °C v pracke. Nepouzivajte avi-
vazne prostriedky, aby handry dobre zachytavali
necistotu. Handry froté je mozné susit v susicke.
Handry s mikrovlaknami nie st vhodné do susicky.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktord mézete
pomocou nasledujiceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

(A XX A7

Ziadna para
Kontrolna lampa - nedostatok vody svieti
nepretrzite cervenou farbou
V nadrzi nie je voda.
= Doplrite vodu.

Kontrolna lampa - nedostatok vody blika ¢ervenou
farbou

Ochrana ¢&erpadla proti chodu nasucho je aktivovana.
= Zariadenie vypnite a opat zapnite.

= Ubezpecte sa, Ze je kartuSa spravne nasadena a
Ze sa vo vodnej nadrzi nachadza dostatok vody.

Ziadna/malo pary napriek dostatoénému mnozstvu

vody vo vodnej nadrzi.

Kartu$a na odstranenie vodného kamena nie je nasa-

dena alebo je nespravne nasadena.

= Nasadte kartuSu alebo davajte pozor na riadne /
spravne upevnenie.

Kartu$a na odstranenie vodného kamerfia bola po¢as pl-

nenia vodou odstranena alebo bola vioZena nova kartu-

§a na odstranenie vodného kamena.

= Nechajte kartuSu pocas plnenia v pristroji.

= Drzte stale stlacenu parnu packu, po 30 sekundach
sa dosiahne plny parny vykon.

Parna paka sa neda stlacit'

Parna paka je zaistena zamkom / detskou poistkou.

= Prepina¢ mnozstva pary posurite smerom dopredu.

Kontrolna lampa ,,Vymena kartuse na
odstranenie vodného kamena“ svieti / blika
c¢ervenou farbou

Doba fungovania kartuse bude ¢oskoro ukoncéena

= Nasadte novu kartusu a vynulujte indikator udrzby.
Pozri kapitolu "Nasadenie novej kartuse".

Tlacidlo RESET nebolo po vymene kartuse stlacené

= Podrzte tladidlo RESET po pouziti kartu$e stlacené
na 4 sekundy.

Pristroj sa samo¢inne vypne

Doba fungovania kartu$e ukonéena

= VlozZenie novej kartuse do pristroja.

Pozri kapitolu "Nasadenie novej kartuse".
Tlacidlo RESET nebolo po vymene kartuse stlacené
= Podrzte tla¢idlo RESET po pouziti kartuSe stlacené

na 4 sekundy.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napétie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupen ochrany IPX4

Krytie |

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 1900 W

max. prevadzkovy tlak 0,35 MPa

Doba ohrevu 30 Sekundy

MnozZstvo pary

Trvaly privod pary 40 g/min

Naraz pary max. 100 g/min

Plniace mnozstvo

Nadrz na vodu 1,01

Rozmery

Hmotnost' (bez prisluenstva) 3,2 kg

Dizka 360 mm

Sirka 236 mm

Vyska 252 mm

Technické zmeny vyhradené!
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Opce napomene . .............c........ HR 5
Sigurnosniuredaji . ........... L. HR 5
Opisuredaja ............cccovviinion.. HR 5
Kratkeupute . ......... .. ... .. ... ..... HR 6
Nacin rada posude za uklanjanje kamenca i

namjestanje tvrdo¢evode .. ............. HR 6
Uradu............. ..o HR 6
Uporaba pribora ...................... HR 7
Njegaiodrzavanje. .................... HR 8
Otklanjanje smetnji . ................... HR 9
Tehni¢kipodaci ....................... HR 10

Opce napomene
Postovani kupce,
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.

Namjensko koristenje

Parodistac je prikladan isklju¢ivo za ku¢ansku uporabu.
Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i moze se koristiti
uz prikladan pribor na nacin opisan u ovim uputama za
rad. Nije potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom

posebnu pozornost obratite na sigurnosne napomene.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo

Vas da ambalazu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se

E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-

BN (¢ uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih

sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove pri¢uv-

ne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci éete na kraju
ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naéi na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Sigurnosni uredaji sluZe za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Regulator tlaka

Ako u slu¢aju pogreske nastane prekomjerno visok tlak,
sigurnosni ventil ¢e ga ispustiti u okolinu.

Rastalni osigurac¢

Ako u slu¢aju pogreske postoji prijetnja da ¢e se uredaj
prekomjerno zagrijati, rastalni osigura¢ odvaja uredaj
od mreze.

Ako se rastalni osigura¢ ili sigurnosni ventil u slu¢aju po-
greske aktiviraju, obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
kompanije KARCHER.

= Slike pogledajte na preklopnoj stra- &
nict 4P [¢] J p pnoj '\@’tlﬁ

A1 Posuda za uklanjanje kamenca

A2 Otvor za punjenje vode

A3 Rucka za noSenje

A4  Drzag pribora

A5 Prikaz na zaslonu

a Kontrolna Zaruljica (zelena) - napon strujne mreze
postoji
Kontrolna Zaruljica (crvena) - nedostatak vode

Kontrolna Zaruljica (crvena) - zamjena posude za
uklanjanje kamenca

d Tipka za poniStavanje - podeSavanje tvrdo¢e
vode

A6 Prekida¢ za ukljucivanje

A7 Prekidac za isklju¢ivanje

A8 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

A9 Kotaci (2 komada)

A10 Strujni priklju¢ni kabel s utikatem

A11 Kotacici

B1  Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa zastitom za
djecu)

B4 Poluga za paru

B5 Parno crijevo

C1 Uskomlazna sapnica

C2 Okrugla ¢etka Crno
C3 Okrugla ¢etka Crveno
C4 Visokoucinska sapni-

ca
C5 Okrugla ¢etka Velika

D1 Rucna sapnica
D2 Presvlaka od frotira
D3 Presvlaka od mikro-
vlakana
1 Produzne cijevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna sapnica
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F2 Stezaljka
F3 Frotirska krpa za brisanje poda
F4  Krpa za brisanje poda od mikrovlakana

Kratke upute

= Slike pogledajte na stranici 2

Slika

= Posudu za uklanjanje kamenca umetnite u otvor pa
ju pritisnite tako da se uglavi.

Slika

= U spremnik za vodu ulijte maksimalno 1 | obi¢ne
svijeZe vode.

Slika é

= Utaknite strujni utikac.

= Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste uklju-
Cili uredaj.

Slika

= Indikator svijetli zeleno.
Uredaj je spreman za rad nakon oko 30 s.

Slika

= Namjestite tvrdoéu vode prije prvog koristenja.

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje

kamenca, uredaj se prije prvog koristenja mora prilago-

diti lokalnoj tvrdoci vode.

Ostale informacije koje se ti¢u podesavanja uredaja

moZete pronaci u poglaviju "Nacin rada posude za ukla-

njanje kamenca i namje$tanje tvrdoce vode".

Slika

= Pribor priklju€ite na parni pistolj.

= Pritisnite polugu za paru.

Nacin rada posude za uklanjanje

kamenca i namjestanje tvrdoc¢e vode

Nacin rada posude za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Radite samo kada je posuda postavijena.

m Cimse uredaj napuni vodom i pusti u rad, aktivira
se posuda protiv kamenca.

B Granulat iz posude preuzima kamenac iz vode.
Time se sprjeCava nastajanje naslaga kamenca pa
nije potrebno poduzimati dodatne mjere za uklanja-
nje kamenca iz uredaja.

Napomena

Granulat iz posude u kontaktu s vodom moze promije-

niti boju, $to ovisi o sadrzaju mineralnih tvari u vodi. Ta

promjena boje je neskodljiva i nema negativnog utjecaja
na uredaj, ¢iSéenje niti rad posude.

Stupnjevi tvrdoc¢e vode i impulsi bljeskanja

Napomena
Informaciju o tvrdoéi vode mozete dobiti kod Vase sluz-
be za vodoopskrbu ili u komunalnom poduzecu.

Namjestanje tvrdoce vode

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje

kamenca, uredaj se prije prvog koristenja mora prilago-

diti lokalnoj tvrdoci vode.

Oavija se preko tipke za ponistavanje.

Napomene

B Uredaj je tvornicki namjesten na najviSu tvrdocu
vode (stupanj IV).

B Namjestena tvrdo¢a vode ostaje pohranjena sve
dok ne bude potrebno novo pode$avanje (npr. na-
kon preseljenja).

B Tijekom podeSavanja ne smiju se praviti pauze du-
lie od 15 sekundi. U suprotnom se uredaj automat-
ski namjesta na posljednju odabranu tvrdo¢u odno-
sno pri prvom pustanju u rad na najviSu tvrdo¢u vo-
de.

Imajte u vidu sljedeée postupke rada:

= Prikljucite strujni kabel na mrezu.

= Prije podeSavanja se uredaj mora iskljugiti.

=> Pritisnite tipku za poniStavanje i drzite ju pritisnu-
tom tijekom ukljucivanja uredaja.

= Nakon 2 s pocinje treperiti kontrolna Zaruljica koja
signalizira ukupni broj impulsa aktualne namjeste-
nosti tvrdo¢e vode.

= Ponovnim pritiskom na tipku za poniStavanje mije-
nja se namjestenost stupnja tvrdoce vode.

= Sve dok je tipka za ponistavanje pritisnuta, impuls

bljeskanja za odgovarajuci stupanj tvrdoée vode se
ne prikazuje.

> Cim se tipka pusti, pojavijuje se impuls bljeskanja
za izdavanje odabrane tvrdoc¢e vode.

= Nakon $to namjestite Zeljeni stupanj tvrdoce vode,
drzite tipku za ponistavanje pritisnutom u trajanju
od 3 sekunde kako bi se postavke pohranile.

= Kontrolna zaruljica za tvrdo¢u vode pocinje svijetliti
¢ime se oznacava pohranjivanje.

PAZNJA

Ako se uredaj koristi u nekom podrucju u kojemu je

voda drugacije tvrdoce (npr. nakon presjeljenja), neop-

hodno je iznova namjestiti tvrdo¢u vode.

= Slike pogledajte na preklopnoj stra- &0

nici 3 "m

Montaza uredaja

> slika Y
Utaknite i fiksirajte upravljacki kotacic i kotace.

> Slka [ + @
Potreban pribor (vidi poglavlje "Uporaba pribora")
spojite s parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na

Podrugje tvrdo- | © dH | mmoll | Ukupan | Razmak njega sve dok tipka za deblokiranje parnog pistolja
: ne dosjedne.

ée vode broj im- | impulsa > Slka [ﬁ

pulia blje-| bljeskanja Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U tu svr-

skanja hu jednu odnosno obje produZne cijevi spojite s
| |mekani 0-7 0-13 1x parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na slo-
II |srednje tvr- 7-14] 1,3-2,5 2x 4 sekunde bodan kraj produzne cijevi.
doce
Il tvrda 14-21| 2,5-3,8 3x
IV |jako tvrda >21 >3,8 4x
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Skidanje pribora

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite una-
trag (poluga za paru je blokirana).

= Slika
Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku za de-
blokiranje i izvucite dijelove jedan iz drugog.

Punjenje spremnika za vodu

Spremnik za vodu moZete napuniti u svako doba.

PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz susilice rublja!

Ne ulijevajte sredstva za Cis¢enje ili druge dodatke (po-

put parfema)!

= U spremnik za vodu ulijte maksimalno 1 | obi¢ne
svjeze vode.

Ukljuéivanje uredaja

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje

kamenca, uredaj se prije prvog koriStenja mora prilago-

diti lokalnoj tvrdoci vode.

Ostale informacije koje se ti¢u podesavanja uredaja

moZete pronaci u poglaviju "Nacin rada posude za ukla-

njanje kamenca i namje$tanje tvrdoce vode".

= Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje kako biste uklju-
Cili uredaj.

= Indikator svijetli zeleno.

= Uredaj je spreman za rad nakon oko 30 s.

Napomena

Pri prvom ispustanju pare nakon vadenja i ponovnog

vrac¢anja posude, mlaz pare moze biti nesto slabiji. Ure-

daju je potrebno kratko vrijeme za zagrijavanje jer se

posuda najprije mora napuniti vodom. Stoga para na

pocetku izlazi nepravilno, a moguca je i pojava kapljica

vode. Koli¢ina pare koja izlazi stalno se povecava i na-

kon priblizno pola minute dostiZze svoj maksimum.

Dopunjavanje vode

U slu¢aju da u spremniku nema dovoljno vode, crvena

kontrolna Zaruljica po¢inje neprekidno svijetliti.

= Napunite spremnik za vodu
Posuda za uklanjanje kamenca pritom ostaje fiksi-
rana u uredaju.

Napomene

B Ulijte vodu preko poklopca posude za uklanjanje
kamenca. Tako je ispustanje pare uvijek konstan-
tno.

B Crvena kontrolna Zaruljica se gasi ¢&im se spremnik
opet napuni vodom.

B Uredaj ima zastitu od rada pumpe na suho. Ako
pumpa neko dulje vrijeme radi na suho, npr. zbog
nepravilno namjestene posude, isklju€uje se i po€i-
nje treperiti crvena kontrolna Zaruljica za prikaz ne-
dostatka vode.

B Kako biste ponovo mogli raditi s uredajem, neop-
hodno ga je iskljugiti pa opet ukljuciti. Pritom se mo-
rate uvjeriti da je posuda ispravno namjestena te
da u spremniku ima dovoljno vode.
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Reguliranje koli¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regulira se izlaze-
¢a koli¢ina pare. Preklopnik ima tri polozaja:

@D maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za djecu)
@D Napomena:
U ovom se poloZaju poluga za paru ne moze

aktivirati.

= Preklopnik postavite na potrebnu koli¢inu pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj uvi-
jek prvo usmjeravajte u jednu krpu dok para ne
pocéne ravnomijerno izlaziti.

Prekid rada

Ako se uredaj ne koristi viSe od 20 minuta, iskljucite ga
zbog ustede energije.
= Pritisnite prekida¢ za isklju¢ivanje kako biste isklju-
¢ili uredaj.
Iskljucivanje uredaja

Pritisnite prekidac za isklju€ivanje kako biste isklju-
¢ili uredaj.

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

PAZNJA

Ispraznite spremnik za vodu ako uredaj ne planirate ko-

ristiti neko dulje vrijeme (oko 2 mjeseca). Na taj cete na-

¢in izbjeci ustajalost vode.

Slika

= Iz spremnika za vodu ispustite svu vodu koja se u
njemu nalazi.

Cuvanje uredaja
lika I

Utaknite produzne cijevi u velike drzace pribora.

| ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po jednu produznu cijev.

Pri¢vrstite veliku okruglu éetku na uskomlaznu sa-
pnicu.

Nataknite malu okruglu €etku i sapnice u sredi$nji
drzag pribora.

Objesite podni nastavak o drza¢ za odlaganje.
Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi, a parni
pistolj utaknite u podni nastavak.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu

(%))

D20 2 X 7

Ciséenje podnih povrsina

Prije primjene parnog Cistaca preporuéamo da pomete-
te ili usisate pod. Na taj se nacin s poda ve¢ prije vlaz-
nog €iS¢enja uklanjaju necistoce i Cestice neucvrscene
prljavstine.

Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila parnim cistatem uvijek na pokrive-
nom mjestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju provjerite je li doslo do promjene boje ili oblika.
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Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢i§¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina po-
put kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata ili parketa,
moze do¢i do otapanja voska, lastila za namjestaj, pla-
sticne obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prilikom &i-
$éenja tih povrsina naparite nakratko krpu pa njom pre-
briSite povrsine.

PAZNJA

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene rubove jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za ¢iSce-
nje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zimi, zagri-
javajte prozorska stakla tako da cijelu staklenu povrsinu
lagano naparite. Tako se izbjegavaju povrSinske nape-
tosti koje mogu uzrokovati pucanje stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i pamuénom presviakom
ocistite povrsinu prozora. Za uklanjaje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili povrsine prebrisite tako da
budu suhe.

PAZNJA

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta prozor-
skog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozZete upotrebljavati i bez pribora, primje-

rice:

—  za uklanjanje manjih nabora iz objesenih odjevnih
predmeta na nacin da ih naparite s udaljenosti od
10-20 cm.

— za otklanjanje prasine s biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

—  zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom cete brisati namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona bliZe prljavom mjestu, to je bolji uginak &isée-
nja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz sapni-
ce. Osobito je prakti€na za ¢iS¢enje teSko dostupnih
mjesta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika, WC-a, Za-
luzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca mogu
se prije parnog ¢iSéenja poprskati octom ili limunskom
kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim ocistiti pa-
rom.

Okrugla ¢etka (mala)

Cigéenje uskomlaznom sapnicom mozZete pobolj$ati
ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se lak$e uklanja
tvrdokorna prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢isc¢enje osjetljivih povrsina.

Slika [

= Pridvrstite okruglu &etku na uskomlaznu sapnicu.

Visokoucinska mlaznica

Cigéenje uskomlaznom sapnicom mozZete pobolj$ati

ugradnjom visokoucinske sapnice.

Visokoucinska mlaznica povecava brzinu izlaska pare.

Stoga je pogodna za €iS¢enje iznimno tvrdokornih pr-

ljavstina, za ispuhavanje kutova, fuga itd.

Slika [

= Na uskomlaznu sapnicu priévrstite visokoucinsku
sapnicu umjesto okrugle ¢etke.

Okrugla cetka (velika)

Cisc¢enje uskomlaznom sapnicom mozete pobolj$ati
ugradnjom okrugle ¢etke. Ovom okruglom ¢etkom mo-
Zete Cistiti vece zaobljene povrsine (npr. umivaonike,
kade i tus-kade, sudopere).

PAZNJA

Nije prikladna za ciséenje osjetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu éetku na uskomlaznu sapnicu.

Ruéni nastavak

= Montirajte ruéni nastavak na parni pistolj.

Slika

Preko ruénog nastavka prevucite presvliaku. Osobito je
prikladna za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr. ka-
mene podove, plocice i PVC podove. Na jako onecisce-
nim povrsinama radite polako kako bi para mogla dulje
djelovati.

Napomena

Ostaci sredstava za ciSc¢enje ili emulzija za njegu zao-
stali na povrsini koju Zelite oistiti mogu prilikom ¢is¢e-
nja parom uzrokovati nastanak pruga koje ¢e ipak ne-
stati nakon viSestruke primjene.

Slika [€
= Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni nasta-
vak.

1 Podni nastavak postavite na krpu za brisanje poda.
Ovisno o opremljenosti - krpu za brisanje poda
prethodno presavijte po duljini.

Otvorite stezaljke.

Polozite krajeve krpe u otvore.

Zatvorite stezaljke.

OPREZ

Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.

Odlaganje podnog nastavka

Slika [
= Prilikom prekida u radu objesite podni nastavak o
drza€ za odlaganje.

Njega i odrzavanje

Praznjenje spremnika za vodu

PAZNJA

Ispraznite spremnik za vodu ako uredaj ne planirate ko-

ristiti neko dulje vrijeme (oko 2 mjeseca). Na taj cete na-

¢in izbjeéi ustajalost vode.

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= |zvadite pribor iz drzaca.

= lzvadite posudu iz uredaja.

Slika Il

= |z spremnika za vodu ispustite svu vodu koja se u
njemu nalazi.

Zamjena posude za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Pridrzavajte se intervala za zamjenu posude (prikaz
kontrolnom Zaruljicom) jer se u suprotnom moZe skratiti
Zivotni vijek uredaja.

Ako ne zamijenite posudu u prikazanim intervalima, na
uredaju mogu nastupiti oStec¢enja koja nije moguce sa-
nirati.

pHrwN
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Napomena

B Razmaciizmedu dvije zamjene ovise o lokalnoj tvr-
do¢i vode. Podrucja u kojima je voda tvrda (npr. llI/
IV) imaju kradi interval zamjene od podrucja s mek-
Som vodom (npr. I/Il).

Prikaz kontrolnih Zaruljica po isteku vremena rada

Potrebna zamjena posude prikazuje se sliedec¢im akci-

jama putem kontrolne zaruljice ,Zamjena posude*:

B Dva sata prije isteka vremena rada, neophodna za-
mjena prikazuje se treperenjem Zaruljice.

B Jedan sat prije isteka, kontrolna Zaruljica poc€inje
treperiti brze.

B Nakon $to vrijeme sasvim istekne, kontrolna Zaru-
liica ,Zamjena posude” pocinje neprekidno svijetliti
i uredaj se samostalno iskljucuje kako bi se izbjeglo
ostecenje uredaja.

Postavljanje nove posude za uklanjanje kamenca

= Pritisnite prekidac¢ za isklju€ivanje kako biste isklju-

¢ili uredaj.

Izvadite posudu iz uredaja.

Postavite novu posudu u ureda;j.

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje kako biste uklju-

Cili uredaj.

Tipku za poni$tavanje drzite pritisnutom u trajanju

od 4 sekunde.

Kontrolna Zaruljica ,Zamjena posude za uklanjanje

kamenca“ se gasi i vrijeme rada posude zapoginje

ispocetka.

= Ostavite uredaj neka se zagrije.

= Nakon toga kako biste odzracili posudu drzite polugu
za paru pritisnutom u trajanju od oko 30 sekundi.

Napomena

Pri prvom ispustanju pare nakon vadenja i ponovnog

vrac¢anja posude, mlaz pare moze biti nesto slabiji. Ure-

daju je potrebno kratko vrijeme za zagrijavanje jer se

posuda najprije mora napuniti vodom. Stoga para na

pocetku izlazi nepravilno, a moguca je i pojava kapljica

vode. Koli¢ina pare koja izlazi stalno se povecava i na-

kon priblizno pola minute dostize svoj maksimum.

PAZNJA

Prilikom zamjene posude pazite da staru ne zamijenite

novom te ju ugradite opet namjesto nove.

Ciséenje pribora

vove v

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak ve¢ su

oprani i mogu se odmah upotrijebiti za rad s parnim ¢i-

stacem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
stroju za pranje rublja na temperaturi od 60 °C. Ne
upotrebljavajte omeksSivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prijavstine. Frotirske
krpe se mogu susiti u susilici. Krpe od mikrovlaka-
na ne mogu se susiti u susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomoc¢ sljiede¢eg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nema pare
Crveni indikator nedostatka vode svijetli
neprekidno

U spremniku za vodu nema vode.
= Dopunite vodu.

HR-9

Crveni indikator nedostatka vode treperi

Aktivirana je zastita od rada pumpe na suho.

=> Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj.

= Uvjerite se da je posuda ispravno namjestena te da
u spremniku ima dovoljno vode.

Nema / malo pare unato¢ dovoljnoj koli¢ini vode u

spremniku

Posuda za uklanjanje kamenca nije umetnuta ili je po-

gresno umetnuta.

= Postavite posudu odnosno provjerite njen siguran
tj. pravilan polozaj.

Posuda za uklanjanje kamenca je izvadena tijekom uli-

jevanja vode ili je postavljena nova posuda.

= Ostavite posudu u uredaju tijekom punjenja.

= Drzite polugu za paru pritisnutom i nakon 30 s us-
postavit e se puna snaga pare.

Poluga za paru se ne moze pritisnuti

Poluga za paru je osigurana zapornim klizacem / zasti-

tom za djecu.

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite prema
naprijed.

Kontrolna zaruljica ,,Zamjena posude za
uklanjanje kamenca“ svijetli / treperi crveno

Vrijeme rada posude uskoro isti¢e

= Postavite novu posudu i ponistite prikaz koji se od-
nosi na odrzavanje.
Pogledajte poglavlje ,Postavljanje nove posude za
uklanjanje kamenca®“.

Tipka za ponistavanje nije pritisnuta nakon zamjene

posude

= Nakon $to umetnete posudu, drzite tipku za poni-
Stavanje pritisnutom oko 4 sekunde.

Uredaj se samostalno iskljucuje

Vrijeme rada posude je pri kraju

= Postavite novu posudu u uredaj.
Pogledajte poglavlje ,Postavljanje nove posude za
uklanjanje kamenca“.

Tipka za ponistavanje nije pritisnuta nakon zamjene

posude

= Nakon $to umetnete posudu, drzite tipku za poni-
Stavanje pritisnutom oko 4 sekunde.
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Tehnicki podaci

Strujni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stupanj zastite IPX4

Klasa zastite |
Podaci o snazi

Snaga grijanja 1900 W
Maks. radni tlak 0,35 MPa
Vrijeme zagrijavanja 30 s
koli¢ina pare

trajno parenje 40 g/min
maksimalan mlaz pare 100 g/min
Koli¢ina punjenja

Spremnik za vodu 1,01
Dimenzije

Tezina (bez pribora) 3,2 kg
Duljina 360 mm
Sirina 236 mm
Visina 252 mm

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sauvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Parodistac upotrebljavajte iskljucivo u privatnom
domacinstvu.

Uredaj je predviden za ¢i§¢enje parom i moZe se koristiti
uz odgovarajuci pribor kako je opisano u ovom uputstvu
za rad. Nije potrebno koristiti deterdzente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne napomene.

Zastita Zivotne sredine

vy AmbalaZa se moze ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slucaju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla$éenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

SR -5

Sigurnosni elementi

AN OPREZ
Sigurnosni elementi sluZze za zastitu korisnika i ne
smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Regulator pritiska
Ako u slucaju greSke postoji previsok pritisak, ispusti¢e
se preko sigurnosnog ventila u okolinu.
Topivi osigura¢

Ako u slu€aju greske postoji opasnost od pregrevanja
uredaja, topivi osigura¢ odvaja uredaj od mreze.

Ako se topivi osigurag ili sigurnosni ventil u slu¢aju
greske aktiviraju, obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
kompanije KARCHER.

(O] JERTICETE]
= Slike pogledajte na preklopnoj .

stranici 4
A1 Posuda za uklanjanje kamenca
A2 Otvor za punjenje vode
A3 Rucka za noSenje
A4  Drzag pribora
A5 Prikaz na ekranu
a Indikator (zeleni) - napon strujne mreze postoji
Indikator (crveni) - nedostatak vode

Indikator (crveni) - zamena posude za uklanjanje
kamenca

d Taster za ponistavanje - podeSavanje tvrdoce vode
A6 Prekida¢ za ukljucivanje

A7 Prekidac za isklju¢ivanje

A8 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

A9  Tockici (2 komada)

A10 Strujni priklju¢ni kabl sa utikatem

A11 Upravljacki tocki¢

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Prekidac za izbor koli€ine pare (sa zastitom za decu)
B4 Poluga za paru

B5 Parno crevo

C1 Uska mlaznica

C2 Okrugla ¢etka Crno

C3 Okrugla ¢etka Crveno
C4 Visokou€inska

mlaznica
C5 Okrugla ¢etka Velika

D1 Ruéna mlaznica
D2 Fortirska presviaka
D3 Presvlaka od
mikrovlakana
E1 Produzne cevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje
F1  Podna mlaznica
F2 Stezaljka
F3 Frotirska krpa za brisanje poda
F4 Krpa za brisanje poda od mikrovlakana
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Kratko uputstvo

= Slike pogledajte na stranici 2

Slika

= Posudu za uklanjanje kamenca postavite u otvor
pa‘e pritisnite tako da se uglavi.

Slika

= U rezervoar za vodu sipajte maksimalno 1| obiéne
svezZe vode.

Slika

= Utaknite strujni utikac.

= Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste
uﬂuc’:ili uredaj.

Slika

= Indikator svetli zeleno.
Uredaj je spreman za rad nakon oko 30 s.

Slika

= Podesite tvrdocu vode pre prve upotrebe.

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje

kamenca, uredaj pre prve upotrebe treba prilagoditi

lokalnoj tvrdo¢i vode.

Ostale informacije koje se ticu pode$avanja uredaja

moZete da pronadete u poglaviju "Nacin rada posude za

uklanjanje kamenca i pode$avanje tvrdoce vode".

Slika

= Pribor priklju¢ite na parni pistolj.

= Pritisnite polugu za paru.

Nacin rada posude za uklanjanje
kamenca i podesSavanje tvrdo¢e vode

Nacin rada posude za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Radite samo kada je posuda postavijena.

m  Cim se uredaj napuni vodom i pusti u rad, aktivira
se posuda protiv kamenca.

B Granulat iz posude preuzima kamenac iz vode.
Time se spre¢ava stvaranje naslaga kamenca pa
nije potrebno preduzimati dodatne mere za
uklanjanje kamenca iz uredaja.

Napomena

Granulat iz posude u kontaktu sa vodom moZe da

promeni boju, $to zavisi od sadrzaja mineralnih materija

u vodi. Ta promena boje je ne $kodi i nema negativnog

uticaja na uredaj, CiS¢enje niti rad posude.

Stepeni tvrdoc¢e vode i impulsi treperenja

Napomena

Informaciju o tvrdo¢i vode mozete dobiti kod Vaseg

zavoda za vodosnabdebanije iliu mesnom komunalnom
poduzecu.

Podesavanje tvrdoc¢e vode

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje
kamenca, uredaj pre prve upotrebe treba prilagoditi
lokalnoj tvrdoci vode.

Oadvija se preko tastera za poniStavanje.

Napomene
B Uredaj je fabri¢ki podesen na najvisu tvrdo¢u vode
(stepen IV).

B Pode$ena tvrdoc¢a vode ostaje memorisana sve
dok ne bude potrebno novo pode$avanje (npr.
nakon selidbe).

B Tokom pode$avanja se ne smeju praviti pauze
duze od 15 sekundi. U suprotnom se uredaj
automatski podeSava na poslednju odabranu
tvrdo¢u odnosno pri prvom pustanju u rad na
najvisu tvrdo¢u vode.

Imajte u vidu sledec¢e postupke rada:

Prikljucite strujni kabl na mrezu.

Pre podeSavanja uredaj se mora iskljuciti.

Pritisnite taster za poniStavanije i drzite ga

pritisnutim tokom ukljuivanja uredaja.

Nakon 2 s pocinje da treperi indikator koji

signalizira ukupan broj impulsa trenutno podeSene

tvrdocée vode.

Ponovnim pritiskom na taster za ponistavanje

menja se podesenost stepena tvrdoc¢e vode.

Sve dok je taster za ponistavanje pritisnut, impuls

treperenja za odgovarajuci stepen tvrdoce vode se

ne prikazuje.

> Cim se taster pusti, pojavljuje se impuls treperenja
za izdavanje odabrane tvrdoc¢e vode.

= Nakon §to namestite Zeljeni stepen tvrdoc¢e vode,
drzite taster za ponistavanje pritisnutim u trajanju
od 3 sekunde kako bi se postavke memorisale.

= Indikator za tvrdoc¢u vode pocinje da svetli ¢ime se
oznagava memorisanje.

PAZNJA

Ako se uredaj koristi u nekoj oblasti u kojoj je voda

drugacije tvrdoce (npr. nakon selidbe), neophodno je

iznova podesiti tvrdocu vode.

vove v

v

v

= Slike pogledajte na preklopnoj N
stranici 3 "@

Montaza uredaja
> slika Y
Utaknite i fiksirajte upravljacki tocki¢ i tockove.
> Slika [ + @
Potreban pribor (vidi poglavlje "Upotreba pribora")

Podrucje °dH | mmol/l | Ukupan | Razmak spojite sa parnim pidtoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
tvrdoce vode _ broj impulsa pribora nataknite na parni pitolj i potiskujte ga na
impulsa |treperenja njega sve dok se taster za deblokiranje parnog
treperenja pistolja ne uglavi.
| |mekani 0-7, 0-1,3 1x > Slikajm
Il |srednje 7-14] 1,3-2,5 2x 4 sekunde _Po potrebi upotrebite prodvuine cgvi. U_ltu svrhu
tvrdoce jednu odnosno obe produzne cevi spojite sa
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na
Il jtvrda 14-21| 2,5-3,8 3x slobodan kraj produzne cevi.
IV |jako tvrda >21 >3,8 4x
SR -6



Skidanje pribora

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite unazad
(poluga za paru je blokirana).

= Slika
Za odvajanje delova pribora pritisnite taster za
deblokiranje i izvucite delove jedan iz drugog.

Punjenje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu moZete napuniti u svako doba.

PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz masine za

susenje vesa!

Nemojte dodavati sredstva za ciscenje niti druge

dodatke (poput parfema)!

= U rezervoar za vodu sipajte maksimalno 1| obiéne
sveze vode.

Ukljuc€ivanje uredaja

PAZNJA

Kako biste osigurali optimalni rad posude za uklanjanje

kamenca, uredaj pre prve upotrebe treba prilagoditi

lokalnoj tvrdo¢i vode.

Ostale informacije koje se ticu pode$avanja uredaja

moZete da pronadete u poglaviju "Nacin rada posude za

uklanjanje kamenca i podeSavanje tvrdoce vode".

= Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste
ukljugili uredaj.

= Indikator svetli zeleno.

= Uredaj je spreman za rad nakon oko 30 s.

Napomena

Pri prvom ispustanju pare nakon vadenja i ponovnog

vracanja posude, mlaz pare moze da bude nesto slabiji.

Uredaju je potrebno kratko vreme za zagrevanje jer

posuda najpre mora da se napuni vodom. Zato para na

pocetku izlazi nepravilno, a moguce su i kapljice vode.

Koli¢ina pare koja izlazi stalno se povec¢ava i nakon

priblizno pola minuta dostize svoj maksimum.

Dopunjavanje vode

U slu€aju da u rezervoaru nema dovoljno vode, crveni

indikator po€inje neprekidno da svetli.

= Napunite rezervoar za vodu
Posuda za uklanjanje kamenca pritom ostaje
fiksirana u uredaju.

Napomene

B Sipajte vodu preko poklopca posude za uklanjanje
kamenca. Tako je ispustanje pare uvek
konstantno.

B Crveniindikator se gasi ¢im se rezervoar opet
napuni vodom.

B Uredaj ima zastitu od rada pumpe na suvo. Ako
pumpa radi neko duze vreme na suvo, npr. zbog
nepravilno namestene posude, pumpa se
iskljucuje i pocinje da treperi crveni indikator za
prikaz nedostatka vode.

B Kako biste ponovo mogli da radite sa uredajem,
neophodno je da ga iskljucite pa onda opet
ukljucite. Pritom morate da se uverite da je posuda
pravilno namestena kao i da u rezervoaru ima
dovoljno vode.
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Regulisanje kolic¢ine pare

Prekidac¢em za izbor koli¢ine pare regulise se izlaze¢a
koli¢ina pare. Prekidac za izbor ima tri polozZaja:

@D maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za decu)
@D Napomena:
U ovom poloZaju se poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Prekidac za izbor postavite na potrebnu koli€inu
pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj
uvek prvo usmeravajte u neku krpu dok para ne
poc¢ne ravnomerno da izlazi.

Prekid rada

Ukoliko uredaj necete da koristite duze od 20 minuta,
iskljucite ga kako biste ustedeli energiju.
= Pritisnite prekida¢ za isklju¢ivanje kako biste
iskljucili uredaj.
Iskljucivanje uredaja

=> Pritisnite prekida¢ za isklju¢ivanje kako biste
iskljucili uredaj.

= Strujni utikac izvucite iz uticnice.

PAZNJA

Ispraznite rezervoar za vodu ako uredaj ne planirate da

koristite neko duze vreme (oko 2 meseca). Na taj nacin

Cete da izbegnete ustajalost vode.

Slika I

= |z rezervaora za vodu ispustite svu vodu koja se u
njemu nalazi.

Skladistenje uredaja
lika Id

Utaknite produzne cevi u velike drzace pribora.

I ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite na po
jednu produznu cev.

Pri¢vrstite veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Nataknite malu okruglu etku i mlaznice u sredi$nji
drzag pribora.

Obesite podni usisni nastavak o drzac¢ za
odlaganje.

Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a parni
pistolj utaknite u podni usisni nastavak.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu

(2]

L 20 L 7

Ciséenje podnih povrsina

Preporugljivo je da pre primene parocistaca pometete ili
usisate pod. Na taj nacin se pre vlaznog CiS¢enja s poda
uklanjaju necistoce i neuévrséene Cestice prljavstine.
Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim Cistatem uvek na
pokrivenom mestu proverite njegovu postojanost na
paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju proverite da li je doslo do promene boje ili
oblika.
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Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom €iS¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina kao
Sto su kuhinjski i sobni namestaj, vrata ili parket, moze
do¢i do otapanja voska, politure za namestaj, plasti¢ne
obloge ili boje kao i do nastanka mrlja! Prilikom iS¢enja
ovih povrsSina nakratko naparite krpu kojom ¢ete ih
prebrisati.

PAZNJA

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za
¢iséenje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.

Ciséenje stakla

Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevajte prozorska stakla tako da celu staklenu
povrsinu lagano naparite. Tako se izbegavaju
povrsinske napetosti koje mogu prouzrokovati pucanje
stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i tekstilnom presviakom
ocistite prozorske povrsine. Za uklanjanje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili prebriSite povrsinu tako da
se osusi.

PAZNJA

Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj moZete upotrebljavati i bez pribora, na

primer:

—  za uklanjanje manjih nabora iz obesenih odevnih
predmeta na nacin da ih naparite sa udaljenosti od
10-20 cm.

—  zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom ¢ete brisati namestaj.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji uginak
¢isc¢enja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz
mlaznice. To je posebno prakti¢no za CiScenje tesSko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, Zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage
kamenca se pre parnog CiS¢enja mogu poprskati
siréetom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim odistiti parom.

Okrugla ¢etka (mala)

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
mlaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja tvrdokorna
prijavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢&iS¢enje osetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Visokoucéinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica se mozZe namestiti kao dodatak

na usku mlaznicu.

Visokoucinska mlaznica povecava izlaznu brzinu pare.

Stoga je posebno dobra za ¢iSc¢enje tvrdokornih

zaprljanja, za izduvavanje uglova, fuga itd.

Slika d

= Na usku mlaznicu pri¢vrstite visokouc¢insku
mlaznicu umesto okrugle Getke.

Okrugla cetka (velika)

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
mlaznicu. Ovom okruglom ¢etkom mozZete da Cistite
vece zaobljene povrsine (npr. lavaboe, kade i tus-kade,
sudopere).

PAZNJA

Nije prikladna za ciséenje osetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu éetku na usku mlaznicu.

Ruéna mlaznica

= Montirajte ruéni nastavak na parni pistolj.

Slika

Preko ruénog nastavka prevucite presvlaku. Posebno je
prikladno za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr.
kamene podove, plocice i PVC podove. Na jako
zaprljanim povrS§inama radite polako kako bi para mogla
duze da deluje.

Napomena

Ostaci sredstava za CiSc¢enje ili emulzija za negu
zaostali na povrsini koju Zelite oistiti mogu prilikom
¢is¢enja parom prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e
ipak nestati nakon viSestruke primene.

Slika [€
= Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni usisni
nastavak.

1 Podni nastavak postavite na krpu za brisanje poda.
Zavisno od opremljenosti - krpu za brisanje poda
prethodno presavijte po duzini.

Otvorite stezaljke.

Polozite krajeve krpe u otvore.

Zatvorite stezaljke.

OPREZ

Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.

Odlaganje podnog usisnog nastavka

Slika 2]
= Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drza¢ za odlaganje.

Nega i odrzavanje

Praznjenje rezervoara za vodu

PAZNJA

Ispraznite rezervoar za vodu ako uredaj ne planirate da

koristite neko duZe vreme (oko 2 meseca). Na taj nacin

Cete da izbegnete ustajalost vode.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= |zvadite pribor iz drzaca.

= lzvadite posudu iz uredaja.

Slika Il

= |z rezervaora za vodu ispustite svu vodu koja se u
njemu nalazi.

Zamena posude za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Pridrzavajte se intervala za zamenu posude (prikaz
indikatorom) jer se u suprotnom moZe skratiti Zivotni
vek uredaja.

Ako ne zamenite posudu u prikazanim intervalima,
moguca su oStecenja uredaja koja nije moguce sanirati.

pHroN
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Napomena

B Razmaci izmedu dve zamene zavise od tvrdo¢e
lokalne vode. Oblasti u kojima je voda tvrda (npr.
I1/IV)imaju kraéi interval zamene od onih oblasti sa
mekSom vodom (npr. I/Il).

Prikaz indikatora po isteku vremena rada

Potrebna zamena posude prikazuje se slede¢im

akcijama putem indikatora ,Zamena posude®:

B Dva sata pre isteka vremena rada, indikator treperi
$to ukazuje na to da je zamena neophodna.

B Jedan sat pre isteka, indikator pocinje da treperi
brze.

B Nakon $to vreme sasvim istekne, indikator
,+Zamena posude” po€inje neprekidno da svetli i
uredaj se samostalno isklju¢uje kako bi se izbeglo
ostecenje uredaja.

Postavljanje nove posude za uklanjanje kamenca

= Pritisnite prekida¢ za isklju€ivanje kako biste
iskljucili uredaj.

Izvadite posudu iz uredaja.

Postavite novu posudu u ureda;j.

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje kako biste
ukljucili uredaj.

Taster za poni$tavanje drzite pritisnutim u trajanju
od 4 sekunde.

Indikator ,Zamena posude za uklanjanje kamenca“
se gasi i vreme rada posude zapoginje ispocetka.
Ostavite uredaj neka se zagreje.

Nakon toga kako biste iz posude ispustili vazduh,
drzite polugu za paru pritisnutom u trajanju od oko
30 sekundi.

Napomena

Pri prvom ispustanju pare nakon vadenja i ponovnog
vra¢anja posude, mlaz pare moze da bude nesto slabiji.
Uredaju je potrebno kratko vreme za zagrevanje jer
posuda najpre mora da se napuni vodom. Zato para na
pocetku izlazi nepravilno, a moguce su i kapljice vode.
Koli¢ina pare koja izlazi stalno se povec¢ava i nakon
priblizno pola minuta dostize svoj maksimum.
PAZNJA

Prilikom zamene posude pazite da staru ne zamenite
novom pa je ugradite opet umesto nove.

vy

(X7

Ciséenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak su ve¢

oprane i mogu se odmah koristiti za rad sa

paroCistacem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
masini za pranje ve$a na temperaturi od 60 °C. Ne
koristite omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prijavstine. Frotirske
krpe mogu da se su$e u masini za suSenje vesa.
Krpe od mikrovlakana nije preporugljivo susiti u
masini za susenje vesa.
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Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode svetli neprekidno

U rezervoaru za vodu nema vode.
= Dopunite vodu.

Crveni indikator nedostatka vode treperi

Aktivirana je zastita od rada pumpe na suvo.

= Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj.

= Uverite se da je posuda pravilno namestena kao i
da u rezervoaru ima dovoljno vode.

Nema / malo pare uprkos dovoljnoj koli€ini vode u

rezervoaru

Posuda za uklanjanje kamenca nije umetnuta ili je

pogresno umetnuta.

= Postavite posudu odnosno proverite njen siguran
tj. pravilan polozaj.

Posuda za uklanjanje kamenca je izvadena tokom

sipanja vode ili je postavljena nova posuda.

= Ostavite posudu u uredaju tokom punjenja.

= Drzite polugu za paru pritisnutom i nakon 30 s
uspostavie se puna snaga pare.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom za

decu.

= Prekidag¢ za izbor koli¢ine pare postavite prema
napred.

Indikator ,,Zamena posude za uklanjanje
kamenca“ svetli / treperi crveno

Vreme rada posude uskoro istice

= Postavite novu posudu i ponistite prikaz koji se
odnosi na odrzavanje.
Pogledajte poglavlje ,Postavljanje nove posude za
uklanjanje kamenca®“.

Taster za ponistavanje nije pritisnut nakon zamene

posude

= Nakon §to umetnete posudu, drzite taster za
ponistavanje pritisnutim oko 4 sekunde.

Uredaj se samostalno iskljucuje

Vreme rada posude je pri kraju

= Postavite novu posudu u uredaj.
Pogledajte poglavlje ,Postavljanje nove posude za
uklanjanje kamenca“.

Taster za ponistavanje nije pritisnut nakon zamene

posude

= Nakon §to umetnete posudu, drzite taster za
ponistavanje pritisnutim oko 4 sekunde.
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Tehnicki podaci

Strujni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stepen zastite IPX4

Klasa zastite |
Podaci o snazi

Snaga grejanja 1900 W
Maks. radni pritisak 0,35 MPa
Vreme zagrevanja 30 s
koli¢ina pare

trajno parenje 40 g/min
maksimalan mlaz pare 100 g/min

Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu 1,01
Dimenzije

Tezina (bez pribora) 3,2 kg
Duzina 360 mm
Sirina 236 mm
Visina 252 mm

ZadrZavamo pravo na tehnicke promene!
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OBLWM YKABAHUS. - . o v eeee e BG
MpennasHu npyucnocobnenns .. .......... BG
OnucaHuve Ha ypeda
KpaTko ynbTBaHe. . ... ..o
HauuH Ha gencTeye Ha naTpoHa 3a OTCTPaHs-
BaHE Ha KOTMEH KaMbK U HAaCTpoMKa Ha TBbp-
LOCTTAHABOOATA . .o oo vve et eeenns BG
Ekcnnoataums. . ............. ... .. ... BG
WM3nonsBaHe Ha NpUHaAnNexXHocTUTe . . . . . . . BG
Ipvoxu n nogapbXKKA . . ... ... ..

MomoLL, npu HensnpaBHOCTU
TEXHUYECKM AAHHU . . . . oo e s

YBaxaeMu KNueHTw,

2 Mpean NbpBOTO M3Non3saHe Ha Bawus

ypea npoyeTeTe TOBA OPUTMHANHO UH-
CTPyKUysi ynbTBaHe 3a paboTa, AencT-

BaiiTe Criopes Hero v ro 3anasere 3a Mo-KbCHO U3MON3-

BaHe Unu 3a creaBalLus nputexaren.

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

V3non3BaiTe napocTpynHUsi ypen caMo B YacTHU [0~
MaKWHCTBa.

YpenbT e NpegHasHayveH 3a NOYNCTBAHE C napa v Moxe
[a ce 13nonaea ¢ NoAxoAALLM NPUHAATEXHOCTH, KaKTO
e onucaHo B ToBa ynbTBaHe 3a pabota. He e Heobxo-
avM novucTealy npenapart. [NMpu ToBa cna3saiTe cne-
LmanHo ykasaHusita 3a 6esonacHocT.

Ona3BaHe Ha OKoJfHaTa cpeaa

{yYy OnakoBbYHUTE MaTepuany moraT aa ce pe-
%@ umKupart. Mosist He XBBbPANTE ONakoBKUTE Npu
[I0MaLLH1TE OTNaabLK, a r' NpeaaiTe Ha BTO-
PVYHK CYpOBMHM C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.
E Crapute ypeaun CbabpxkaT LEHHW MaTepuany,
]

[ 0N¢, IS, )|

O © O o0o~N®

-

noasnexaiiy Ha peuyknupaHe, KouTo MoraT aa
6baat ynotpebenu nosTopHo. MNopaau ToBa
MOPsl OTCTPaHsBanTe cTapuTe ypeau, U3nons-
Balku NOAXOASLLM 3a LenTa cucTeMu 3a cbbupaHe.
Yka3saHusa 3a cbetaBkute (REACH)
AKTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBkuTE e HamepuTte
Ha:
www.kaercher.com/REACH

O6em Ha gocTaBKaTta

O6eMbT Ha JocTaBka Ha ypefa e usobpaseH Ha ona-
koBkaTa. Npu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu Cbabp-
»KaHWETO € MbIIHO.

Mpwv nunceaLym NPUHAANEXHOCTU UMW NPU TpaHCMopT-
HU WeTW Monsi yBefoMeTe Bawwms Tbproseu.

Pe3epBHM YacTu

M3non3aBarite caMo opuriHanHu pe3epBHu YacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTy e Hamepu-
Te B Kpasi Ha HaCTOSILLOTO YNbTBaHe 3a paborTa.

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCroBus,
nyonunkyBaHu oT oTopuanpaHarta oT Hac AUCTpuBYyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu nospeam Ha Bawwsa ypeq we
OTCTPaHNM B paMK1TE Ha rapaHLMOHHUS Cpok 6e3nnat-
HO, aKo ce kacae 3a aedeKT B MaTepuanute unv npu
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npou3eoacTBo. B rapaHunoHeH cryyai ce o6bpHeTe
KbM AUCTpUBYTOpa 1N Hait-6M3knst oTopuanpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta benexka.

(AppecuTe Lie HaMepuTe Ha 3aaHaTa cTpaHuua)

Mpeana3Hu npucnoco6neHus

AN TPEQMNA3/INBOCT

lpednasHume npucrnocobneHus cryxam 3a 3awuma
Ha nompebumens u He mpsibea Oa ce NPoMeHsIM unu
3aobukansm.

PerynaTop 3a HansAiraHeTo

AKo B criyyai Ha nospefa ce nony4u TeBbpAe ronsmo
HansiraHe, e4viH NpeanaseH KnanaH ce rpyxu 3a 0TBeX-
[aHeTo My B oKonHaTa cpeja.

Crtonsiem npepnasuten

AKo B cryyain Ha noBpefa MmMa onacHoCT OT nperpsisa-
He Ha ype[a, eavH CToNsieM NpeanasvTen ce rpuxku 3a
pasgensiHe Ha ypeaa oT MpexarTa.

AKO cTONsIeMUAT NpeanasvuTen Unu NpeanasHuAT kna-
naH ce 3agencTsar B Cnyyav Ha noBpea, Mons aa ce
ob6bpHeTe KbM 0TOpM3npaHus cepsua Ha Karcher.

OnucaHue Ha ypeaa

= BwuxTe cxemuTe Ha pa3rbHaTaTa
cTpaHuua 4

A1 TlaTpoH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbk
A2 OrtBop 3a NbrHeHe Ha Boada

A3 [pbxkka 3a HoceHe

A4 [Ipbxka 3a NPMHAANEXHOCTU

A5 T[lokasaHue Ha gucnnes

a  KoHTponHa namna (3eneHa) — ima HanpexeHue
oT Mpexara

KoHTponHa namna (qepBeHa) - HeJOoCTur Ha soaa

KoHTponHa namna (4epBeHa) - CMsiHa Ha naTpoHa
3a OTCTpaHsBaHe Ha KOTNEH KaMbk

d BytoH RESET - HacTpoiika Ha TBbpAOoCTTa Ha BO-
nata

A6 TpekbcBay — Bkn

A7 TpekbcBay — M3kn

A8 Hocau 3a napkupaHe 3a nogosaTta Alo3a
A9 Xoposwu konena (2 6pos)

A10 MpexoBu 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen
A11 Bopgewa ponka

B1 MapoctpyeH nuctonet

B2 ByToH 3a gebnokupaHe

B3 lpekbcBay 3a 360p Ha KONMYECTBOTO Napa (CbC
3awumTa 3a geua)

B4 Ioct 3a napa

B5 TMapocTtpyeH mapky4

C1 CrpyWiHa atosa

C2 Kpwbrna yetka YepHa
C3 Kpbrna yetka YepseHa
C4 Cwnosa ar3sa

C5 Kpbrna yetka lonam

D1 PubyHa gro3a
D2 XasnueHo nokpusano
D3  MwvkpocuGbpHO nokpuTHe
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E1 YawbmkaBawm Tpbbu (2 6pos)
E2 ByToH 3a fgebnokvpaHe

F1 Toposa gio3a

F2 3apbpxala ckoba

F3 XaBnwueHa kbpna 3a nog

F4  MwukpocmbbpHa Kbpra 3a noa

KpaTko ynbTBaHe

= Bwux nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuua 2

durypa

= [loctaBeTe naTpoHa 3a OTCTPaHsABaHe Ha KOTMeH
KaMbK B OTBOpPa W ro NPUTUCHETE, OKaTO 3acTaHe
nobpe.

durypa

= Haneiite B pe3epBoapa 3a Boga Makcumym 1 nu-
Tbp MpsiCHa BoZa OT BOAOMNPOBOAA.

durypa

= BknoyeTe Wwencena B enekTpuyeckaTa Mpexa.

= HatucHete 6yToHa - Bkn, 3a fa BknounTe ypeaa.

durypa

= KoHTponHaTa namna cBeTu 3eneHo.
Cneq okono 30 cekyHau ypeabT e rotos 3a pabo-
Ta.

durypa 5]

= [peam 1. ynotpeba HacTpoinTe TBbPAOCTTA Ha BO-
nata.

BHUMAHUE

3a 0a ce eapaHmupa onmMuManHomo yHKUUOHUpaHe

Ha nampoHa 3a OmMcmpaHsi8aHe Ha KOMIIEH KaMbK,

npedu 1. ynompeba ypedbm mpsibea 0a 6b0e adanmu-

paH KbM mebpdocmma Ha eodama.

HonbnHumenHa uHghopmayus 3a Hacmpoulkama Ha

ypeda moxeme Oa omkpueme 8 enasa "Ha4yuH Ha

delicmeue Ha nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KomieH

KaMbK U Hacmpolika Ha mebpdocmma Ha eodama’”.

Purypa

= HakpaiHuka Aa ce BKNYM KbM NapoCTpyMHUS
nucroner.

= 3apencTBaiiTe nocra 3a napa.

HauuH Ha gencTBMe Ha naTpoHa 3a

OTCTpaHsIBaHe Ha KOTMeH KaMbK 1
HacTpoWKa Ha TBbLPAOCTTa Ha BoaaTa

HaumH Ha gencTBMe Ha NnaTpoHa 3a
OTCTpaHsABaHe Ha KOTIeH KaMbK

BHUMAHUE

Pabomeme 8uHazau Cc nocmaseH rnampoH.

B lllom ypeabT 6be HanbIHEH C BoAa W nycHaT Aa
paboTu, ce aKTUBMpPa AENCTBUETO Ha MAaTpoHa Npo-
TUB BapOBUK.

B BapoBUKbT, KONTO Ce CbabpXa BbB BoAaTa, ce rno-
ema OT rpaHynaTta B naTpoHa. 1o To31 HaunH 06-
pa3syBaHeTo Ha BapoBWK Ha ypeJa ce Hamarnsiea Ao
MUHUMYM. Taka He e HY>XXHO AOMbITHUTENHO Mo-
4YMCTBaHe Ha BapoBMKa OT ypeaa.

YkasaHue

[paHynaTbT B NaTpoHa MOXe Aa NPOMEHM LBeTa C1

Cre[, KOHTaKTa C BoAa, TOBa 3aBWUCU OT CbAbpPXXaHUETO

Ha MUHeparnHu BellecTBa BbB BodaTa. Tasu npomsiHa

Ha LBeTa He € OT 3Ha4YeHWe N HsIMa HeraTMBHO BIUSIHWE

BBbPXY ypeaa, 4EMHOCTUTE MO NOYUCTBAHETO UMW HaYW-

Ha Ha (hyHKLMOHMpaHe Ha naTpoHa.

CteneHu Ha TBBPAOCT HAa BogaTa u umnyrncu
Ha MuraHe

Yka3zaHue

TebpAOCTTa Ha BoAaTa OT BOAONPOBOAA MOXeETe Aa
HayuuTe oT cnyx6a BogocHabasiBaHe unm ot obLmnHa-
Ta.

HuBo Ha TBbp- | ° dH | mmol/l | Bpoii nm- | Pasctos-
noct nyrncu Ha | Hue Ha
MuraHe |uUmMnyncu-
Te Ha Mu-
rave
n |Meko 0-7| 01,3 1x
Il |cpeamo 7-14] 1325 2x |4 cexynam
Il | TBBPAO 14-21| 2,5-3,8 3x
IV [MHoro TBBbp- |  >21 >3,8 4x
no

HacTtpowka Ha TBbpAOCTTa Ha BoAaTta

BHUMAHWE

3a da ce 2zapaHmupa onmumanHomo yHKUUOHUpaHe

Ha mampoHa 3a OmcmpaHsisaHe Ha KOMmeH KaMbK,

npedu 1. ynompeba ypedbm mpsibea 0a 60 adanmu-

paH kbM mebpdocmma Ha eodama.

Tosa ce ussbpuisa c nomouwjma Ha 6ymoH RESET.

YkasaHus

B $abpunyHO ypeabT € HAaCTPOEH 3a Haii-BrUcokaTa
TBBPAOCT Ha BodaTa (cteneH V).

B Cnep npuknioyBaHe Ha HacTpoinkaTa Ha TBbpAOCT-
Ta Ha BoAaTa TS 0OcTaBa 3anameTeHa, okaTo He
6bae HeobxoaMma HoBa HacTpovika (Hanp. crneq
npemMecTtBaHe).

B [lo BpeMe Ha HacTpoiikaTa He bmBa Aa uma naysa,
KOSITO Ja e Abira noseye ot 15 cekyHau. B npotu-
BEH cnyyaii ypeabT e 6bae HacTpoeH aBToMa-
TUYHO Ha NocneaHo nsbpaHaTta TBbLPAOCT Ha BOAA-
Ta UM Npu NbpPBOHAYarIHO MycKaHe B ekcnroaTa-
uMs Ha Haln-BUCOKaTa TBBPAOCT Ha BoaaTa.

Mons B3emeTe nof BHUMaHWe CreaHNs Ha4uuH Ha

aencTeue:

= CBbpxeTe 3axpaHBalLusi kaben KbM enekTpuye-
cKkaTa Mpexa.

= [lpeau HacTponkaTa ypeabT Tpsibea Aa 6bae ns-
KIHOYEH.

= HatucHete 6yToH RESET 1 ro 3agpbxTe HaTtucHat
no Bpeme Ha BKMoYBaHe Ha ypeaa.

= Cnepg 2 cekyHAM KOHTpOMHATa namna Mura u cur-

Hanuavpa ¢ 6pos Ha UMNyncuTe TekylaTa Ha-

CTpoViKa Ha TBBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

MocpeacTBOM NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha ByToH

RESET ce npomeHst HacTpovikaTa Ha CTeneHTa Ha

TBBPAOCT Ha BodaTa.

= [Jokato ce HaTucka 6yToH RESET, ce noka3sa nm-
NyncbT Ha MUraHe 3a CboTBETHAaTa CTeneH Ha
TBBPAOCT Ha BodaTa.

2 Llom 6bae nycHat 6yTOHBLT, ce Noka3ea UMMYNCLT
Ha MUraHe 3a n3BexzgaHe Ha nsbpaHata TBbpAOCT
Ha Bojarta.

= llom TBBpAOCTTa Ha BogaTa 6Gbe HacTpoeHa Ha
)enaHara cteneH, 3agpbxTe 6yToH RESET Hatu-
cHaT 3a 3 cekyHau, 3a ja ce 3anamMeTy HacTpovika-
Ta.

= 3anameTsiBaHeTO ce NokasBa OT CBETBaHe Ha KOH-
TponHaTta namna 3a TBbpAOCTTa Ha BogaTa.

v
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BHUMAHWE

Ako ypedbm ce u3rnonsea 8 Opyea 30Ha c Opy2a mebp-
docm Ha eo0ama (Hanp. cned npemecmeaHe), mebp-
docmma Ha so0ama mpsibea 0a 6bde HacmpoeHa om-
HOBo0.

Ekcnnoarauus
= BwuxTe cxeMuTe Ha pasrbHaTarTa ~

cTpaHuua 3

MoHTupaHe Ha ypeaa

> ourypa N
MocTaBeTe BoAeLLa ponka U Xo4oBW Konena u rm
dukcupanre.

> ourypa A +
CBbpxeTe He0OXoAMMUTE NPUHAANEXHOCTM (BIK
rnaea ,/3nonssaHe Ha NpuHaanexHocTute) ¢ na-
POCTPYMHMA NucToneT. 3a uenTta oTBOPeHUs Kpaw
Ha NPUHaANeXHOCTTa ce NoCTaBsA BbPXY Napoc-
TPYAHWS NUCTONeT U ce n3byTea, AokaTo ce duk-
cupa gebnokmpalmsT 6yTOH Ha NapoCTPyNHUS
nucToner.

2> durypa
Mpy HEO6X0AMMOCT U3MNON3BaNTe YABIKUTENHNUTE
TpbOU. 3a LenTa cBbpXeTe C NapOCTPYMHNA NnC-
ToneT eAHaTa pecn. ABeTe YAbMKUTENHN TpLOW.
Heobxoammata npuHaanexHocT Aa ce NocTaBu Ha
cB0obOAHNA Kpal Ha yabImKUTenHarta Tpuba.

[eMOHTUpaHe Ha NPUHAANEXHOCTUTE

2 [ocTaBeTe NpekbCBaya 3a M36OP Ha KONMYECTBO-
TO Ha napaTa Ha3af (NoCTbT 3a napaTa e 6roku-
paH).

> ourypa @
3a [1a AEMOHTMpaTE NPUHAANEXHOCTUTE, HaTK-
cHeTe aeGnokupalunst GyToH 1 oTAeneTe YacTuTe
eaHa oT Apyra.

MbnHeHe Ha BOAHUsA pe3epBoap
BogHuat pe3epBoap MoXe Aa ce MNbJiHU MO BCAKO Bpe-

me.

BHUMAHWE

He u3srnonsealime koHOeH3upaHa 8o0a om cywunHsma!

He Hanueatime noyucmeauwju rnpenapamu unu opyau

dobasku (Hanp. apomamu)!

= Hanewite B pesepBoapa 3a Boga Makcumym 1 nu-
Tbp NMpsicCHa Bofa OT BOAOMNPOBOAA.

BknrouBaHe Ha ypepa

BHUMAHUWE

3a 0a ce eapaHmupa onmMuManHomo yHKUUOHUpaHe
Ha nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOMJ/IeH KaMbK,
npedu 1. ynompeba ypedbm mpsibea da 6b0e adanmu-
paH KbM mebpdocmma Ha 8o0ama.

HonbnHumenHa uHgopmayus 3a Hacmpoulkama Ha
ypeda moxeme Oa omkpueme 8 enasa "Ha4yuH Ha
delicmeue Ha nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KomieH
KaMbK U Hacmpolika Ha mebpdocmma Ha odama”.
YpeabT Aa ce NocTaBu BbpXY TBbPAA OCHOBA.
BknioyeTe Liencena B KOHTakTa.

HatucHeTe ByToHa - Bkn, 3a Aa Bknouute ypeaa.
KoHTporiHaTa namna cBeTv 3eneHo.

Cnep okono 30 cekyHAu ypeabT e rotos 3a pabo-
Ta.

YkasaHue

Mpn nbpBOTO 06NMMBaHe C Napa creq cBansHe v NoB-
TOPHO NMOCTaBsiHE Ha MaTpoHa U3nyckaHeTo Ha napa

LA XX A7
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MOXe Aa e Manko cna6o. YpeabT ce Hyx/aae oT KpaTko
BpeMe 3a cpaboTBaHe, Tbi1 KaTo NAaTPOHBLT MbPBO TPSIG-
Ba Aa ce HanbHK ¢ Boga. Mopaau ToBa B HAaYanoTo ms-
NU3aHeTo Ha napa e No-HepaBHOMEPHO, MoraT Aa U3nsi-
3aT OTAENHW Kanku Boga. M3nu3alloTo KonM4ecTso
napa nocTeneHHo ce yBenuyaea, crnep okorno 30 cekyH-
[I1 ce NocTUra MakcMMarHoTo KONUYECTBO.

MbnHeHe ¢ Boga

Mpwn HepocTur Ha BoJa B pe3epBoapa 3a BoAa KOHTPOr-
HaTa namna 3a HeAoCTUT Ha BOAa CBETU NMOCTOSIHHO
YepBEHO.

= [TbnHeHe Ha BOAHWSA pe3epBoap
Mpwn ToBa NaTPOHBT 3a OTCTPaHsBaHe Ha KOTNeH
KaMbk ocTaBa (pUKCHpaH B ypeaa.

Yka3zaHus

B HanbnHeTe Boaa npes kanaka Ha naTpoHa 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha KOTIeH kaMbk. Taka BUHaru ce ra-
paHTVpa NOCTOsIHHA MOLLHOCT Ha naparTa.

B lllom pe3epBoapbT 3a BoAa Ce HaMbIIHN OTHOBO C
BOa, YepBeHaTa KOHTPOMHa namna usracsa.

B YpeabT e 060pyABaH CbC 3almMTa OT CyX XOA 3a
nomnara. Ako nomnarta paboTu no-A4bNro BpeMe
Ha Cyxo Hanp. nopaav HENpPaBWIHO NOCTaBEH Na-
TPOH, NoMnaTa ce U3KMnioYBa U KOHTponHaTa namna
3a HeJOCTUT Ha BOAA MUra YepBeHO.

B 3a pa moxeTe aa pabotute OTHOBO C ypeaa, Tow
TpsibBa Aa 6bae U3KMIOYEH U BKITIOYEH OTHOBO.
Mpw ToBa TpsibBa Aa ce rapaHTMpa, Ye NaTPOHBLT €
NnocTaBeH NPaBWIHO 1 Ye B pe3epBoapa 3a Boaa
MMa JoCTaTbyHO BoAa.

PerynupaHe KOJNIn4eCTBOTO Ha naparta

C npekbcBaya 3a U360p Ha KONMYECTBOTO Ha NapaTa ce
perynupa Konm4yecTBOTO Ha u3nu3sawarta napa. MNpe-
KbCBaYBLT 3@ U3GOP MMa TPY NONOXKEHMS:

@@ MaKkCuUMarHo Kofim4eCcTBO Ha naparta

@5 HamarneHo Konn4ecTso Ha napaTta

@D 6e3 napa - 3awuTa 3a geua

Yka3saHue:
B mosa nonoxeHue nocmbm 3a napama He
moxe Oa 6b0e 3adelicmeaH.

= HacTtpoinTte npekbcBaya 3a M3Gop Ha HeobxoaMmo-
TO KONM4ecTBO napa.

= 3apeiicTBaiTe nocta 3a napata, npu ToBa NbPBO
Haco4BanTe NapoCcTPyNHUS MMCTONET KbM HsiKakBa
Kbpna, 4oKaTo napara 3arnoyHe Ja U3nu3a paBHo-
MepHo.

MpekbcBaHe Ha paboTa

AKO ypeabT He ce usnonaea no-aAbnro ot 20 MUHYTH,
MOPSl 4@ FO MU3KITHUMTE 38 MKOHOMUS Ha eHeprust.
= HatucHete 6yToHa W3kn, 3a ga usknouute ypeaa.

UzknioveTte ypeaa

= HatucHete 6yToHa W3kn, 3a ga usknouute ypeaa.
= [3Bagerte Liencena oT KOHTaKTa.

BHUMAHUWE

Ako ypedbm Hama Ga pabomu no-npoob/mKUMeHO
8peme (oK. 2 Meceya), Mossi usnpa3Heme pesepgoapa
3a 800da. 1o mo3u Ha4yuH ce u3bsizea MyxsisiceaHemo Ha
godama.
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durypa n
= l3npa3HeTe Hanu4yHaTa BOAA HaMbIHO OT pe3ep-
BOapa 3a Boja.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

durypa [d

= [locTaBeTe yabMKUTENHWUTE TPHOM B roneMmute Ho-
cauu 3a NPUHAANEXHOCTH.

= [locTaBeTe pbyHaTa Al03a U CTpyHaTa Aro3a B No
eflHa yabmxuTenHa Tpbba.

= 3akpenete ronsiMa Kpbrna 4eTka KbM To4koBaTa
CTpyWiHa ato3a.

= [locTaBeTe Manka kpbrna vetka u A3v B cpeaHust
HOcay 3a NPUHAaANEXHOCTH.

= 3akaueTe Alo3aTta 3a Mof B HOcaya 3a napkupaHe.

= 3aBuiiTe Mapky4a 3a napa oKomno yabrmKUTENHUTe
TpbOM 1 NocTaBeTe NMcToneTa 3a napa B Al3aTta
3a noA.

non3BaHe Ha NpuHagnexHocTuTte

BaxHu yKkazaHus 3a ynotpe6a

MouncTBaHe Ha NoAoOBU NOBBHPXHOCTU

MpenopbyBa ce Npeam M3nonsBaHe Ha Na-poCcTpyrHUSA
ypea noabT Aa ce uamerte unumuscmyde. Taka olle npe-
[V BNaXHOTO NoYMcTBaHe noabT ce ocBoboxaasa ot
MpbCOTUSI/CBOBOAHM YacTULM.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUn

Mpeaw TpeTupaHe c NapoCTpyWHUS ypes, Moss BUHaru
[a npoBepsiBaTe YyCTONUNBOCTTA HA TEKCTUITHUTE ThbKa-
HW Ha ckpuTo MecTo: MbpBo obnewTe ¢ napa, cneq
TOBa OCTaBeTe a U3CbXHE U Hakpasi NpoBepeTe 3a U3-
MeHeHUs Ha uBeTa 1 chopmara.

MouyncTBaHe Ha NOBBHPXHOCTU C MOKPUTUE UMK Nak

Mpu nouncTBaHe Ha NakvpaHy U1 NOKPUTK C NnacTma-
ca NOBbPXHOCTU, KaTO Hamp. KyXHEHCKW 1 cTaiiHn vebe-
11, BpaTy, NapkeT, MoraT Aa ce oTAensT Bocbk, Mebe-
NeH nak, U3KyCTBEHW Nokputusa unm 6om n aa ce obpa-
3yBaT netHa. [1pn noyncTBaHETo Ha Te3n MOBBLPXHOCTH
HanoeTe efiHa Kbpna C napa v n3dbpLueTe NoBbPXHO-

CTUTE C Hes.

BHUMAHUWE

He Hacousalime napama KbM 3aneneHu prboge, mbli
Kkamo nenunomo moxe 0a ce omdenu. He usnonsead-
me ypeda 3a noyucmeaHe Ha He 3are4yamaHu Obpe8eHU
rnodose unu napkem.

MouyncTBaHe Ha CTHLKNO

Mpw HUCKN BBHLLHM TemnepaTypwu 3aTonneTe cTbknaTta
Ha npo3opuuTe, NPeAn BCUYKO Npe3 3umaTa, KaTo Neko
HanpbckaTe ¢ napa usnata CTbKieHa noBbpxHoOcT. Mo
TO3M HAaYUH ce N3BsArBaT HanpPexeHNs Ha NOBbPXHOCT-
Ta, KOMTO MoraT Aa AoBeAaT A0 CHYNBaHE Ha CTBbKMOTO.
Hakpas nouncreTe NOBbPXHOCTTa Ha Npo3opeLa C pby-
HaTa flo3a 1 nokpmeanoTo. 3a usrernsiHe Ha Bogata
13nonseainTe NpucTaBska 3a Npo3opuy unu n3bbpLueTe
NOBBPXHOCTTA A0 CYyXO.

BHUMAHWE

He Hacouysalime napama KbM 3arne4yamaHume mecma
Ha paMKkama Ha nposopeua, 3a 0a He au rnospedume.

MapocTpyeH nuctoner

Bue Moxe ga usnonssate NapocTpyMHUs MUCTONET U1
6e3 NpuHaaNexHoCTH, Hanpumep:

—  3a 0TCTpaHsiBaHe Ha NMeku MbHKKU OT OKaveHu ape-
XM, KaTo M1 HanpbckaTe ¢ napa OT Pa3cTosiHUE TO
10-20 cm.

—  3anounctBaHe Ha npax no usets. MNpu ToBa cnas-
BaunTe pasctosiHie oT 20-40 cm.

—  3a BMaxHO No4McTBaHe Ha npax, kaTto HamouTe
KbprnaTa 3a KpaTKo C napa v crej ToBa usbbpLueTte
mebenute ¢ Hes.

CTpy#Ha aro3a

KonkoTo no-6nu3o e Ts1 fa 3aMbPCEHOTO MSICTO, TOJIKO-
Ba NO-BUCOK € e(peKTbT OT NOYUCTBAHETO, Thil KATO
TemnepaTtypaTta v napaTa ca Hai-BUCOKM Ha U3xoda Ha
natozata. OcobeHO NPaKTUYHO 3a MOYMCTBaHE Ha TPYA-
HO AOCTBMHM MecTa, dbyrv, apmaTypu, KaHanu, ymvsarn-
HWLUWM, TOaneTHK, Wopuw unu pagmatopu. MNpeam nowmcr-
BaHe C napa CUITH1TE BapOBWKOBU OTNaraHns Morat fa
6bAaT HanpbCkaHW ¢ oueT, ocTaBeTe Ja nogencrea 5
MWHYTK, crieq ToBa obneiTe ¢ napa.

Kpbrna yetka (manka)

Kpbrnata 4yeTka Moxe Ja ce MOHTUPA KaTo AOMbIHe-

HWe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa fto3a. Taka 6narogapexve

Ha YeTKWTe MoraT fecHo Aa 6baaT oTCTpaHeHve 1 yno-

pUTUTE 3aMbpCsiBaHUS.

BHUMAHUE

He e nodxodsiwa 3a noyucmeaHe Ha YyyecmeumesiHu

108BPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe Kpbrnata 4eTka KbM TO4YKOBaTa CTpYyM-
Ha gro3a.

CunoBa fgrosa

CurnoBara t03a MOXe Aja Ce MOHTUpA KaTo AOMbIHe-

HMEe KbM TOYKOBaTa CTpyMHa Ato3a.

CunoBarta Ato3a yBenmyaBa CKopocTTa Ha U3nv3aHe Ha

naparta. lNopagwu ToBa TS € noaxoasila 3a NoYncTBaHe

Ha 0COGEHO YNOpUTH 3aMbPCSABaHUSA, NPOAYXBaHe Ha

BN, QY U T.H.

durypa

= 3akpeneTe cunoBaTa Ato3a KbM TOYKOBaTa CTPYWi-
Ha [lo3a B CbOTBETCTBME C KpbrnaTa yeTka.

Kpbrna yetka (ronsima)

Kpbrnata yeTka Moxe Ja ce MOHTUPa KaTo AOMbIHe-

HWe KbM TOYKOBaTa CTpyinHa At3a. C Tasm kpbrna yeT-

Ka morat Aa 6baaT nouYnMcTBaHN 3a0611€HN NOBBPXHO-

€T (Hanp. yMUBanHULW, AyLLOBE, BaHW, KYXHEHCKM

MUBKM).

BHUMAHUE

He e nodxodsiwa 3a noyucmeaHe Ha YyyscmeumesiHu

108BPXHOCMU.

durypa [

= 3akpeneTe Kpbrnata 4YeTka KbM TO4YKOBaTa CTpYyM-
Ha fjo3a.

PbyHa ato3a

= MoHTupanTe pbyHa Ato3a Ha NapoCTPYMHNSA NUc-
Toner.

durypa [

M3Ternete nokpmMeanoTo BbpXy pbyHaTa Ato3a. Ocobe-

HO MOAXOoAsLLA 33 Manku MUeLLy ce MOBbPXHOCTU, Ay-

wkabvHu 1 ornepana.
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MopoBa Aro3a

Moaxoasia 3a M1eLLy ce CTEHHW W NMOLOBM NOKPUTMS,
Hanp. KaMeHHW nogoBe, NioYku 1 nogose ot PVC. Cun-
HO 3aMbpCceHUTe NOBbPXHOCTM 0bpaboTeaiiTe 6aBHO,
3a ia Bb3JelNicTBa napaTa no-AbMro Bpeme.

YkasaHue

OcTaTbuuTe OT NOYMCTBALLM NpenapaTy Unu NoAabP-
Xally eMyncum, KoMTo OLLe ce Hammpart Ha NoYncTBa-
HaTa NOBBPXHOCT, NpW NOYUCTBaHe € napa Morart fa
[0BEe[aT 40 HEpaBHOMEPHU MeCTa, KOUTO obaye nsyes-
BaT Npy MHOrOKPaTHO NPUIOXEHVE.

durypa [€

= 3akpeneTe nogoBaTa kKbpra Ha f3aTta 3a noj.

1 [MocraBeTe nofoBa A3a BbPXY KbprnaTta 3a nog.
B 3aBucumMocT ot o6opyasaHeTo - MNpeau ToBa crb-
HeTe HafTbXKHO KbpnaTa 3a nog.

OTBOpeTe 3agbpxaLumTe cKobu.

MocTtaBeTe kpavLiaTta Ha KbpraTa B OTBOpUTE.
3aTBOpeTe 3agbpxaluTe ckobu.
MPEAQMA3/IUBOCT

DAL\JI\J

He cnazaiime nprcmume cu mexdy ckobume.
MapkupaHe Ha YyeTKkaTa 3a noa

durypa [
= [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3akaveTe yeTkaTta 3a
nof B Hocaya 3a napkvpaHe.

Fpvxu 1 nopApBLXKKA

MU3npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa

BHUMAHUE

AKo ypedbm Hama 0a pabomu ro-npodb/mKUMETHO

8peme (oK. 2 Meceya), Mons usnpasHeme pesepgoapa

3a 800a. [To mo3u Ha4uH ce usbsizea MyxnsiceaHemo Ha

go0ama.

=> /3BageTe Liencena oT KOHTakTa.

= l3BapeTe NnpMHaAnNexHoOCTUTE OT AbpXada 3a
NpUHaANexXHOCTH.

= Caanete naTpoHa oT ypeaa.

odurypa I

= ll3npasHeTe HanMyHaTa BoAa HambJIHO OT pesep-
BOapa 3a Boja.

CMsiHa Ha NaTPOH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTNEH KaMbK

BHUMAHWE

Tpsibea 0a 6b0am crna3eHuU UHMepsanume 3a CMsiHa

Ha nampoHa (UHOUKayusi Ha KOHmposiHama namna),

mbli kKamo 8 npomueeH ciyyall we ce CKbCUu CPOKbM

Ha eKcriioamauusi Ha ypeoa.

AKo nampoHbm He 6b0e CMEeHeH 8 TI0CoYeHUMe UH-

mepsanu, Mo2zam 0a HacmbIsim Heronpasumu wemu

o ypeda.

YkasaHue

B /HTepBanuTe 3a CMsiHa 3aBUCAT OT TBbPAOCTTA Ha
BofaTa Ha mecto. ObnacTtuTe ¢ TBbpAa Boda (Ha-
np. lll/IV) nmaTt no-BMcok nHTepBan 3a cMsiHa oT
obnactute ¢ no-meka Boga (Hanp. l/ll).

WHAWKaumA Ha KOHTpOMHaTa naMna B Kpas Ha

BpemeTo Ha paboTta

Heobxoammara cMsiHa Ha naTpoHa ce noka3Ba OT Cref-

HUTE Oe/iCTBUA C NOMOLLTa Ha KOHTponHaTa namna

"CmMsiHa Ha naTpoHa":
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B [lga Yaca npeau u3tndaHe Ha BpeMeTo 3a pabota
HeobxoaumMaTa cMsiHa ce nokassa NnocpeaCcTBOM
MuraHe.

B EpavH yac npegw n3tuyaHe Ha BpeMeTo 3a pabota
KOHTpOJHaTa namna mura no-6up3o.

B lllom BpemeTo 3a paboTta Ha naTpoHa usTteye Ha-
NbIHO, KOHTponHaTta namna "CmMsaHa Ha naTpoHa"
CBETM NMOCTOSIHHO U ypeabT ce M3KIoYBa aBToMa-
TUYHO, 3a Aa 6baaT usberHaty WeTH Mo ypeaa.

MNMocTtaBeTe HOB NaTpoH 3a OTCTPpaHABaHe Ha KOTNeH
KaMbK

= HatucHete 6yToHa W3kn, 3a ga usknouute ypeaa.
= CaaneTe naTpoHa oT ypega.

= [locTaBeTe HOB NaTPOH B ypeaa.

= HatucHete 6yToHa - Bkn, 3a fa BknounTe ypeaa.
= 3agpwbxTte 6yToH RESET HatucHaT B npoabixe-
HWe Ha 4 cekyHau.

Cnep ToBa KOHTpornHaTta namna "CMsiHa Ha naTpoH
3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH KaMbK" n3racsa v Bpe-
MeTo 3a paboTa Ha naTpoHa 3anoysa OTHOBO.
OcraBeTe ypefa aa 3arpee.

Cnep ToBa 3a 06e3Bb3ayLLlaBaHe Ha NaTpoHa 3a-
OpBbXKTe nocta 3a napa HatucHaT 3a oK. 30 cekyH-
an.

YkasaHue

Mpu nbpBOTO O6NMBaHE € Napa crej cBansiHe U NoB-
TOPHO MOCTaBsiHE Ha NaTpoHa U3nyckaHeTo Ha napa
MoXe Aa e Masko crnabo. YpeabT ce Hyxaae oT KpaTko
BpeMe 3a cpaboTBaHe, Tbil KATO NATPOHBLT MbPBO TPSI6-
Ba [la ce HambIHK ¢ Boaa. MNopaau ToBa B HA4anoTo m3-
NM3aHeTo Ha napa e No-HepaBHOMEPHO, MoraT Aa usns-
3aT OTAEerNHM Kanky Boga. M3nm3ailoTo KonnyecTso
napa nocTeneHHo ce yBenuyaea, crep okorno 30 cekyH-
[V ce MocTura MakCMMarnHoTO KONMYecTBO.
BHUMAHUWE

lMpu cmsiHa Ha nampoHa eHuMasalime Oa He ce 06bp-
Kame u da He rocmasume OmMHO80 CMapusi NampoH.

(7

F'pvxu 3a npuHagnexHocTuTe

Yka3saHue

KbpnaTa 3a noa 1 nokpyMBanoTo ca npeABapuTesiHo ns-

npaHu 1 morat BefHara Aa 6baat u3nonssaHu 3a pabo-

Ta C NapoCTPYyMHWS ypen.

= [lepeTe 3aMbpceHUTE NOAOBU KbPMKW 1 NOKpUBana
B neparnHs npu Temneparypa 60 °C. He nanons-
BaliTe OMeKoTUTeN, 3a Aa Moxe KbpnuTe fobpe aa
noemat MpbCOTUsITa. XaBNMeHUTe Kbpnu ca noa-
XOASALLM 33 CyLleHe B CyLnHs. MrkpodunbbpHuTte
Kbpny He ca NOAXOASLLM 3a CyLUEHe B CYLUMIHS.

MomoLwy npu HensnNpaBHOCTHU

MHOro 4ecTo NpUYMHNUTE 3a NOBPeAA Ca eneMeHTapHu
1 C NOMOLUTa Ha CfeHMUTe yKa3aHUa MOXe caMu a rm
OTCTpaHuTe. Ako He cTe CUTYPHM UNn noBpegunTe He ca
OnNUCaHun TyKk, 06pre're Ce KbM OTOpU3NpaHua cepeus.

Jlunca Ha napa

KoHTponHa namna - HegocTur Ha Boaa cBeTU
NOCTOAHHO YePBEHO

Jlunca Ha Boa BbB BOAHUSI pe3epBoap.

= [onbnBaHe c Boga

KoHTponHa namna - HegocTur Ha Boaa Mura
YyepBeHO

3awuTaTa OT Cyx X0 Ha nommnara e akTMB1paHa.
= WasknioyeTe 1 BkNoYeTe OTHOBO ypeaa.
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= YBeperTe ce, 4Ye NaTPOHBLT € NOCTaBEH NPaBUITHO 1
Ye B pe3epBoapa 3a Bofa Ma JoCTaTbyHO BOAA.

Jluncea / MHOro Manko napa, Bbnpeku Ye Bogarta B
pesepBoapa 3a BoAa e AocTaTb4Ha

MaTpoHbT 3a OTCTPaHsBaHe Ha KOTMEH KaMbK HE € No-

CTaBEH UMK € NOCTaBEeH IPEeLLHO.

= [locTtaBeTe naTpoHa unu o6bpHeTe BHUMaHUSA
npaBuIIHOTO / 30paBOTO My 3aKpenBaHe.

MaTpoHbBT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH kaMbk € 6un 13-

BajleH No BpeMe Ha MbJIHEHe C BoAda unu e 6un nocra-

BEH HOB NAaTPOH 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTMEH KaMbK.

= [lo Bpeme Ha MblIHEHE OCTaBeTe NaTpoHa B ypeaa.

= 3appbxTe naTpoHa 3a napa HaTUCHaT NPOABLITKU-
TenHo, cnen 30 cekyHam ce nonyyaea nMbnHaTa
MOLLHOCT Ha napara.

JlocTa 3a naparta He MOXe Aa ce BKIO4MU

JlocTbT 3a napaTa e ocurypeH c 6nokvposkara / 3aLum-

TaTa ot deua.

= HactpoiTte npekbcBaya 3a U3bop Ha KONM4ecTBO-
TO napa Hanpeg.

KoHTponHata namna "CmsiHa Ha naTpoHa 3a

OTCTpaHsABaHe Ha KOTrNeH KaMbK" cBeTu /
Mura yepBeHo

BpemeTo 3a pa6oTa Ha NnaTpoHa NPUKNOYBa CKOPO

= [locTaBeTe HOBUSI NATPOH U HynNupawTe nHanKaum-
ATa 3a TeXHWYecKa NoaapbXKa.
BwxTe rnasa "lNocTaBsiHe Ha HOB NaTPOH 3a OT-
CTpaHsiBaHe Ha KOTMIeH KaMbK".

ByToH RESET He e 6un HaTUCHAT cnef cMAHa Ha

naTpoHa

= 3appwbxTe 6yToH RESET HatucHart 3a 4 cekyHau
crnep nNocTaBsiHe Ha NaTpoHa.

ypem:.T Cce U3Krr4Ba aBToOMaTu4iHoO

BpemeTo 3a pa6oTa Ha NnaTpoHa NPUKN4M

= [locTaBeTe HOB NaTpoOH B ypeaa.
BwxTe rnaBa "lNocTaBsiHe Ha HOB NaTPOH 3a OT-
CTpaHsiBaHe Ha KOTMIeH KaMbK".

ByToH RESET He e 6un HaTuCHaT cnep cMsiHa Ha

naTpoHa

= 3appbxTe 6yToH RESET HatucHat 3a 4 cekyHam
cnep nocTaBsiHe Ha NaTpoHa.

TexHU4YecKku AaHHU

EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

papyc Ha 3awmTa IPX4

Knac 3awura |

[laHHM 32 MOLYHOCTTa

HarpeBaTtenHa MoLHOCT 1900 W

PaboTHO HansraHe makc. 0,35 MPa

Bpewme 3a noarpsisaHe 30 cekyHau

KonuuectBo napa

MpoabmxUTENHO NyckaHe Ha 40 r/muH

napa 100 r/mMuH

EnHokpaTHO nsnyckaHe Ha napa

Makc.

KonuyecTBo Ha nbnHeHe

BopeH pesepBoap 1,0 n

Pasmepum

Terno (6e3 npuHaanNexHocTu) 3,2 kr

ObnxknHa 360 mm

LLnpounHa 236 MM

BucounHa 252 Mm

3anaszeame cu npagomo Ha MeXHU4YeCKU U3MeHe-
Hus!
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Védga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A vottu lugege labi alguparane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v&i uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.
Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks ning seda
vBib kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja.
Pidage kinni ohutusnduetest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun

arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid

E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-

EEN \ate kogumissiisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kaesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mudgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pé6rduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

ET -5

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS
Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks ning
neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.

Rohuregulaator

Kui rikke korral tekib liiga kérge réhk, suunab kaitseven-
tiil selle keskkonda.

Sulavkaitse

Kui rikke korral &hvardab seadme Ulekuumenemine, la-
hutab sulavkaitse seadme vooluvérgust.

Kui sulavkaitse voi kaitseventiil rikke korral ei reageeri,
podrduge palun padevasse KARCHERI klienditeenin-
dusse.

Seadme osad
= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4 .

A1 Katlakivi eemaldamise kassett

A2 Vee taiteava

A3 Kandekaepide

A4 Tarvikute hoidik

A5  Ekraaninait

a Margutuli (roheline) — vérgupinge on olemas
Margutuli (punane) - veepuudus

Margutuli (punane) - vahetage valja katlakivi ee-
maldamise kassett

d RESET-klahv - vee kareduse reguleerimine
A6 Luliti - sisse

A7  Luliti - valja

A8 Pdrandaotsaku parkimishoidik

A9 Rattad (2 tk)

A10 Toitepistikuga toitekaabel

A11 Juhtratas

B1  Aurupistol

B2 Luku vabastusklahv

B3  Aurukoguse valikullliti (lapselukuga)
B4 Auruhoob

B5  Auruvoolik

C1  Punktduis

C2 Umar hari Must
C3  Umar hari Punane
C4 Power-dlus

C5 Umar hari Suur
D1 Kasidlls

D2 Froteekate
D3 Mikorkiudkate

E1 Pikendustorud (2 tiikki)
E2 Luku vabastusklahv

F1 Pérandaduls

F2  Kinnitusklamber

F3 Froteest pérandalapp
F4  Mikrokiust pdrandalapp
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Luhijuhend

= Joonised vt Ik 2

Joonis

= Pange katlakivi eemaldamise kassett avausse ja
surﬂe, kuni kassett on kindlalt paigas.

Joonis

= Valage veepaaki maksimaalselt 1 | puhast kraani-
vett.

Joonis

2 Uhendadage vérgupistik.

= Seadme sisselillitamiseks vajutage sisse-lilitile.

Joonis

= Pdleb roheline margutuli.
U. 30 sekundi parast on seade t06ks valmis.

Joonis

= Enne 1. kasutuselevéttu seadistage vee karedus.

TAHELEPANU

Et tagada katlakivi eemaldamise kasseti optimaalne toi-

mimine, tuleb enne 1. kasutuskorda kohandada seadet

vastavalt kohalikule vee karedusele.

Lisateavet seadme reguleerimise kohta leiate osast

,Katlakivi eemaldamise kasseti t66 p6himéte ja vee ka-

reduse seadistamine”.

Joonis

2 Uhendage tarvikud auruptstoliga.

= Vajutage auruhoovale.

Katlakivi eemaldamise kasseti t60

pohimobte ja vee kareduse seadistamine

Katlakivi eemaldamise kasseti t66 pohimote

TAHELEPANU

Tootage alati paigaldatud kassetiga.

B Niipea, kui seade on vett tais ja voetakse kasutuse-
le, aktiveerub kasseti katlakivi vastane toime.

B Veessisalduv kaltsiumkarbonaat koguneb kassetis
olevatesse graanulitesse. Nii valditakse katlakivi
tekkimist seadmesse. Taiendav katlakivi eemalda-
mine seadmest ei ole seega vajalik.

Markus

Kokkupuutumisel veega vdivad kassetis olevad graanu-

lid varvi muuta. See on seotud vee mineraalainete sisal-

dusega. Sellel varvimuutusel ei ole téhtsust ning see ei

avalda negatiivset m&ju seadmele, puhastamisele ega
kasseti toimimisele.

Vee kareduse impulsid ja vilkumisimpulsid

Mérkus
Kraanivee kareduse saate teada veemajandusametist
voi linna veevargist.

Karedusvahe- | ° dH | mmol/l | Vilkuvate | Vilkuvate

mik impulssi- | impulssi-
de arv | devahe
| [pehme 0-7/ 0-1,3 1x
Il [keskmine | 7-14| 1,3-2,5] 2x |4 sekundit
Il |kdva 14-21| 2,5-3,8 3x

1V |vaga kdva >21 >3,8 4x

Vee kareduse seadistamine

TAHELEPANU

Et tagada katlakivi eemaldamise kasseti optimaalne toi-

mimine, tuleb enne 1. kasutuskorda kohandada seadet

vastavalt kohalikule vee karedusele.

See toimub RESET-klahviga.

Markused

B Tehases on seade reguleeritud kdige suuremale
vee karedusele (IV aste.

B Parast vee kareduse reguleerimise I6petamist jaab
seadistus mallu, kuni muutub vajalikuks uus sea-
distamine (nt parast kolimist).

B Seadistamisel ei tohi teha pausi, mis kestab ile 15
sekundi. Vastasel korral l&heb seade automaatselt
Ule vee viimasele valitud karedusele vdi esmakord-
se kasutuselevotu puhul kdige kdrgemale vee ka-
redusele.

Palun toimige jargmiselt:

Uhendage toitekaabel vooluvérguga.

Enne reguleerimist peab seade olema valja lulita-

tud.

Vajutage RESET-klahvile ja hoidke seadme sisse-

lulitamise ajal allavajutatuna.

2 sekundi parast hakkab margutuli vilkkuma, kusjuu-

res impulsside arv naitab vee kareduse aktuaalsest

seadistusest.

Vajutades korduvalt RESET-klahvile, muutub vee

kareduse seadistus.

Kuni hoitakse all RESET-klahvi, ei kuvata vastava

vee kareduse astme vilkuvat impulssi.

kui klahv vabastatakse, kuvatakse kohe vilkuv im-

pulss, mis tahistab vee valitud karedust.

Kui vee karedus on reguleeritud soovitud astmele,

hoidke RESET-klahvi 3 sekundit all, et seadistus

salvestada.

= Salvestamisest annab marku vee kareduse margu-
tule suttimine.

TAHELEPANU

Kui seadet kasutatakse erineva vee karedusega piir-

konnas (nt parast kolimist), tuleb vee karedus uuesti

seadistada.

Kéitamine
= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 3 &N

Vo

L 2 7

v v VvV

Seadme paigaldamine

> Joonis
Pange kohale juhtratas ja toérattad ning laske neil
asendisse fikseeruda.

> Joonis E + @
Uhendage vajalikud tarvikud aurupiistoliga (vt ptk
,Tarvikute kasutamine®). Selleks torgake tarviku
lahtine ots aurupstolile ning liikake nii kaugele au-
rupustolile, kuni aurupustoli lukustusklahv asendis-
se fikseerub.

> Joonis @
Kasutage vajaduse korral pikendustorusid. Selleks
Uhendage ks vdi mélemad pikendustorud auru-
pustoliga. Likake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.

ET -6



Tarvikute mahavotmine

= Seadke aurugkoguse valikuliliti taha (auruhoob
blokeeritud).

> Joonis @
Lisaseadmete aravétmiseks vajutage lukustusse
vabastusklahvi ja tbmmake lisaseade éara.

Valage veepaak tais

Veepaagi voib igal ajal taita.

TAHELEPANU

Arge kasutage pesukuivati kondensvett!

Arge lisage puhastusvahendeid ega muid lisaaineid (nt

I6hnaaineid)!

= Valage veepaaki maksimaalselt 1 | puhast kraani-
vett.

Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU

Et tagada katlakivi eemaldamise kasseti optimaalne toi-
mimine, tuleb enne 1. kasutuskorda kohandada seadet
vastavalt kohalikule vee karedusele.

Lisateavet seadme reguleerimise kohta leiate osast
,Katlakivi eemaldamise kasseti t66 pdhimoéte ja vee ka-
reduse seadistamine”.

= Seade asetada kdvale pinnale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Seadme sisselillitamiseks vajutage sisse-lilitile.
= Pdleb roheline margutuli.

= U. 30 sekundi parast on seade t66ks valmis.
Markus

Pérast kasseti valjavotmist ja uuesti tagasipanekut esi-
mest korda aurutades vdib auru tulla pisut nérgalt.
Seadmel on vaja luhikest sissetd6tamisaega, sest kas-
sett peab esmalt veega taituma. Seetdttu tuleb alguses
auru ebakorraparasemalt ning valja voib tulla tksikuid
veetilku. Valjavoolav aurukogus muutub jarjest suure-
maks, kuni u. 30 sekundi parast saavutatakse maksi-
maalne kogus.

Vee lisamine

Kui veepaagis on vett liiga vahe, pdleb veepuuduse pu-

nane margutuli pidevalt.

= Valage veepaak tais
Seejuures jaab katlakivi eemaldamise kassett
seadmesse kinnitatuks.

Markused

B Valage vesi Ule katlakivi eemaldamise kasseti kaa-
ne sisse. Nii on alati tagatud Uhtlane aur.

B Niipea, kui veepaak on jalle vett tais, kustub puna-
ne margutuli.

B Seade on varustatud pumba kuivkaigukaitsega.
Kui pump té6tab pikemat aega kuivalt, st kuna kas-
sett on valest paigaldatud, lilitub pump vélja ja vil-
gub punane veepuuduse margutuli.

B Etseadet edasi kasutada, tuleb seade vélja ja
uuesti sisse lulitada. Seejuures peab olema taga-
tud, et kassett on paigaldatud digesti ning et vee-
paagis on piisavalt vett.

ET -7

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikullilitiga reguleeritakse véljavoolavat
aurukogust. Valikuldlitil on kolm asendit:

Maksimaalne aurukogus
@&

@ Véhendatud aurukogus

Auru ei eraldu - lapselukk
€D Mérkus:
Selles asendis ei saa auruhooba liigutada.

Seadke valikuldliti vajalikule aurukogusele.
Vajutage auruhoovale, seejuures suunake auru-
pustol esmalt riidelapile, kuni auru eraldub Uhtla-
selt.

>
>

To6 katkestamine

Kui seadet ei kasutata kauem kui 20 minutit, lilitage see
palun energia séastmiseks valja.
= Seadme valjalulitamiseks vajutage valja-lilitile.

Seadme valjaliilitamine

= Seadme valjalulitamiseks vajutage valja-lilitile.
= Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.
TAHELEPANU

Kui seadet ei kasutata pikemat aega (u. 2 kuud), tuleb
veepaak tiihjendada. Nii hoitakse &ra vee riknemine.
Joonis

= Tuhjendage veepaak taielikult veest.

Seadme ladustamine

Joonis [d

= Torgake pikendustorud tarvikutele méeldud suur-
tesse hoidikutesse.

Torgake nii kasidlus kui punktdilis pikendustoru-
dele.

Kinnitage suur immargune hari punktotsakule.
Uhendage véike immargune hari ja otsakud tarvi-
kutele mdéeldud keskmistesse hoidikutesse.
Riputage pdrandaotsik parkimishoidikusse.
Mahkige auruvoolik pikendustorude Umber ja tor-
gake aurupustol pdrandaduisi otsa.

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunditeid kasutamiseks

L 2 X

Porandapindade puhsatamine

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pérand puh-
taks puhkida v&i tbmmata. Nii ei ole pdrandal juba enne
margpuhastust mustust/lahtisi osakesi.
Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne aurupuhastiga kasitlemist palume alati kontrollida
mdnes varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga ka-
sitlemist: auruga niisutada, kuivada lasta ja I16puks kont-
rollida varvi vdi vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine

Lakitud voi plastiga kaetud pindade, nt kddgi- jm moo-
bel, uksed, parkett, vbivad eralduda vaha, médblipoli-
tuur, plastkatted voi varv ja tekkida plekid. Nende pinda-
de puhastamisel niisutage lappi kergelt auruga ja pihki-
ge pinnad lapiga puhtaks.
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TAHELEPANU

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv v6ib
lahti tulla. Arge kasutage seadet té6tlemata puit- v6i
parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel, soojendage
aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda kergelt. Nii val-
dite pealispinnas tekkivaid pingeid, mis véivad pdhjus-
tada klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades tekstiilkatte-
ga kasiduisi. Témmake vesi aknaklaasilt vastava kum-
mist harjaga maha véi piihkige pind kuivaks.
TAHELEPANU

Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohtadele, et
neid mitte kahjustada.

Aurupiistol

Te voite aurupustolit kasutada ka ilma tarvikuteta, nt:

— Vaikeste kortsude eemaldamiseks rippuvatest rii-
deesemetest, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures hoidke
seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmupuhkimiseks, aurutades lappi Ithi-
dalt ja piihkides siis sellega mddblit.

Punktdiiiis

Mida lahemal on see maardunud kohale, seda suurem
on puhastamise mdju, sest dlusi otsas on aur kdige tu-
gevam ja temperatuur kdige kdrgem. Eriti praktiline ras-
kesti ligipaasetavate kohtade, vuukide, armatuuride,

aravoolude, kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaato-
rite puhastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib

enne auruga puhastamist piserdada aadika voi sidrun-
happega, lasta 5 minutit mdjuda ja seejarel aurustuda.

Ummargune hari (viike)

Ummarguse harja véib paigaldada taiendavalt punkt-
diusile. Nii on harjates kergem eemaldada rasket mus-
tust.

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Gmmargune hari punktdusile.

Power-diiiis

Power-diusi vib paigaldada taiendavalt punktdusile.

Power-diius suurendab auru valjavoolamiskiirust. See-

téttu sobib see hasti eriti raske mustuse eemaldami-

seks, nurkade, vuukide jne puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage power-diilis sarnaselt Ummarguse harja-
ga punktdidsile.

Ummargune hari (suur)

Ummarguse harja véib paigaldada taiendavalt punkt-
dlusile. Selle immarguse harjaga saab puhastada suu-
ri imardatud pindu (nt kraanikauss, du$ivann, vann,
kéogikraanikauss).

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Ummargune hari punktdusile.

Kasiduus
= Paigaldage kéasiotsak aurupustolile.
Joonis
Tdmmake kate kasiotsakule. Sobib eriti hasti vaikestele
pestavatele pindadele, dusikabiinidele ja peeglitele.

Porandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja pérandakatetele, nt
kivipérandatele, plaaditud ja PVC-pdrandatele. T66tage
tugevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem mojuda.

Markus

Puhastusvahendite vdi hooldusvedelike jaégid, mis on
veel puhastataval pinnal, vivad auruga puhastamisel
pdhjustada maardunud kohti, mis aga mitmekordse ka-
sitlemise jarel kaovad.

Joonis

= Kinnitage pérandalapp pérandadiisi otsa.

1 Seadke pérandaotsak pdrandalapile.

Olenevalt varustusest - voltige pérandalapp eelne-
valt pikuti kokku.

Avage kinnitusklambrid.

Pange lapi otsad avadesse.

Sulgege kinnitusklambrid.

ETTEVAATUS

Arge jétke sérmi klambrite vahele.

Pérandaotsiku parkimine

Joonis [l
= To66d katkestades riputage pdrandaotsik parkimis-
hoidikusse.

Korrashoid ja tehnohooldus

Veepaagi tithjendamine

TAHELEPANU

Kui seadet ei kasutata pikemat aega (u. 2 kuud), tuleb
veepaak tiihjendada. Nii hoitakse &ra vee riknemine.
= Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Votke tarvikud hoidikutest valja.

= Votke kassett seadmest valja.

Joonis

= Tuhjendage veepaak taielikult veest.

Katlakivi eemaldamise kasseti vahetamine

TAHELEPANU

Kasseti vahetamise intervallidest (margutule néit) tuleb

kinni pidada, et mitte liihendada seadme kasutusiga.

Kui kassetti ei vahetata ettendhtud intervallide tagant,

v6ib tagajérjeks olla seadme pé6rdumatu kahjustamine.

Markus

B Vahetamise intervallid sdltuvad vee karedusest ko-
hapeal. Karedama veega piirkondades (nt 11l/IV) on
kérgem vahetamisintervall kui pehmema veega
piirkondades (nt I/11).

Maérgutule néit tdoaja Iopus

Kasseti vahetamise vajadust tahistab kasseti vahetami-

se margutuli jargmisel viisil:

B Kaks tundi enne t66aja |6ppu tahistab vilkumine va-
jalikku vahetamist.

B Tund aega enne tddaja I6ppu hakkab margutuli kii-
remini vilkkuma.

B Kui kasseti todaeg on taiesti labi, pdleb kasseti va-
hetamise margutuli pidevalt ja seade lulitub auto-
maatselt valja, et hoida &ra seadme kahjustumine.

pHrwON
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Uue katlakivi eemaldamise kasseti paigaldamine

Seadme valjalilitamiseks vajutage valja-llitile.
Votke kassett seadmest vélja.

Pange uus kassett seadmesse.

Seadme sisselulitamiseks vajutage sisse-lulitile.
Hoidke RESET-klahvi 4 sekundit all.

Seejarel kustub katlakivi eemaldamise margutuli ja
kasseti tddaeg algab uuesti algusest peale.

Laske seadmel soojeneda.

Seejarel hoidke kasseti Shutustamiseks auruhooba
u. 30 sekundit all.

Markus

Parast kasseti valjavdtmist ja uuesti tagasipanekut esi-
mest korda aurutades v&ib auru tulla pisut nérgalt.
Seadmel on vaja lUhikest sissetd6tamisaega, sest kas-
sett peab esmalt veega téituma. Seetdttu tuleb alguses
auru ebakorraparasemalt ning valja voib tulla tksikuid
veetilku. Véljavoolav aurukogus muutub jarjest suure-
maks, kuni u. 30 sekundi parast saavutatakse maksi-
maalne kogus.

TAHELEPANU

Kasseti vahetamisel tuleb jélgida, et uut ja vana kasseti
segi ei aetaks ning seadmesse ei panda tagasi vana
kassetti.

Yy

(X7

Tarvikute hooldamine

Markus

Pdrandalapp ja késiotsaku kate on juba eelnevalt pes-

tud ning neid v&ib kohe aurupuhastiga toétades kasuta-

da.

= Peske musti pdrandalappe ja katteid 60 °C juures
pesumasinas. Arge kasutage loputusvahendit, et
mustus haakuks lappidega paremini. Froteelappe
voib kuivatis kuivatada. Mikrokiust lappe ei tohi kui-
vatis kuivatada.

Abi héirete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul péérduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Auru ei tule

Pidevalt poleb veepuudust tahistav punane
margutuli

Aurukatlas ei ole vett.
= Lisage vett.

Vilgub veepuuduse punane margutuli

Pumba kuivkaigukaitse on aktiveeritud.

= Lilitage seade valja ja uuesti sisse.

= Veenduge, et kassett on digesti paigaldatud ning et
veepaagis on piisavalt vett.

Auru ei tule / tuleb vdhe, kuigi veepaagis on
piisavalt vett

Katlakivi eemaldamise kassett ei ole paigaldatud v&i on

paigaldatud valesti.

= Pange kassett kohale véi kontrollige, kas see on
korralikult / digesti paigas.

Katlakivi eemaldamise kassett voeti veega taitmise ajal

valja voi paigaldati uus katlakivi eemaldamise kassett.

= Jatke taitmise ajaks kassett seadmesse.

= Hoidke auruhooba pidevalt all. 30 sekundi parast
on aur taisvdimsusel.

Auruhooba ei saa alla vajutada
Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitsega.
= Seadke aurukoguse valikuliliti ette.

Poleb / vilgub punane margutuli ,,Katlakivi
eemaldamise kasseti vahetamine*

Kasseti tooiga 16ppeb varsti

= Pange kohale uus kassett ja Iahtestage hooldus-
nait.
Vt osa ,Uue katlakivi eemaldamise kasseti paigal-
damine*.

Parast kasseti vahetamist ei vajutatud RESET-
klahvile

= Parast kasseti paigaldamist hoidke RESET-klahvi
4 sekundit all.
Seade liilitub automaatselt vilja

Kasseti tooiga on labi

= Pange uus kassett seadmesse.
Vt osa ,Uue katlakivi eemaldamise kasseti paigal-
damine*.

Parast kasseti vahetamist ei vajutatud RESET-
klahvile

= Parast kasseti paigaldamist hoidke RESET-klahvi
4 sekundit all.

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Kaitseaste IPX4
Elektriohutusklass |
Joudluse andmed
Kittevoimsus 1900 W
To6réhk, maks. 0,35 MPa
Kuumenemisaeg 30 Sekundid
Aurukogus
Pusiaur 40 g/min
Aurupahvak max. 100 g/min
Taituvus
Veepaak 1,01
Moo6tmed
Kaal (ilma tarvikuteta) 3,2 kg
Pikkus 360 mm
Laius 236 mm
Kérgus 252 mm

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Visparéejas piezimes
Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Izmantojiet tvaika t1ritaju tikai privata majsaimnieciba.

Aparats ir paredzéts tirisanai ar tvaiku un to atbilstosi
aprakstam $aja lietoSanas instrukcija var izmantot kopa
ar piemeérotiem piederumiem. TiriSanas lidzeklis nav

nepiecieSams. Ipasi ievérojiet droSibas noradijumus.
Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
<9 parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizé&ja par-
strade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
E kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEER 5, savakSanas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piegades komplekts
Jusu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trakst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, ltdzu, informéjiet tirgotaju.
Rezerves dalas
Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.

Parskatu par rezerves dalam Jus varat atrast $Ts lieto-
Sanas pamacibas beigas.

Garantija

Katra valstl ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
c&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

DrosSibas iekartas

A UZMANIBU

DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-

k&da veida nedrikst mainit vai atstat neievérotas.
Spiediena regulators

Ja kladas gadijuma veidojas parmérigi augsts spie-
diens, droSibas varsts gada par ta pazeminasanu ap-
kartéja vide.

KuastosSais drosinatajs
Ja kludas gadijuma pastav aparata parkar$anas draudi, kdis-
toSais droSinatajs gada par aparata atvienoSanu no fikla.
Ja kludas gadijuma nostrada kastosais drosinatajs vai
droSibas varsts, l0dzu, griezieties atbildigaja KARC-
HER klientu servisa.

Aparata apraksts

= Attélus skatit atlokamaja lapa 4
A1 AtkalkoSanas kasetne

A2 Udens iepildes atvere

A3 Nesanas rokturis

A4  Piederumu turétajs

A5 Displeja indikacija

a Kontrollampa (zala) - ierice pieslégta stravas pa-

devei

b Kontrollampina (sarkana) - nepietiekams Gdens
daudzums

c Kontrollampina (sarkana) - nomainit atkalkoSanas
kasetni

d RESET taustins - iestatit Gdens cietibu

A6 leslégSanas slédzis

A7 lzslégSanas slédzis

A8 Gridas sprauslas novietojuma stiprindjums
A9 Ritentini (2 gab.)

A10 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdaksu
A11 Vadrulltis

B1 Tvaika pistole
B2 Atblokésanas poga

B3 Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu aizsar-
dzibas mehanismu)

B4 Tvaika padeves svira
B5 Tvaika padeves S|atene

C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka Melns
C3 Aplojosa suka Sarkans
C4 Power sprausla

C5 Aplojosa suka Liela
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D1 Rokvadibas sprausla
D2 Froté auduma parvalks
D3 Mikro$kiedras parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)
E2 AtblokéSanas poga

F1 Sprausla gridas tirisanai

F2 Turétajskavas

F3 Froté gridas mazgasanas drana

F4 MikroSkiedras gridas mazgasanas drana

= Attélus skatiet 2. lapa

Attéls

= levietojiet atkalkoSanas kasetni atveré un iespie-
diet, [1dz ta nofikséjas.

Attéls

= lepildiet Gdens tvertné maksimali 1 litru tira Gdens
no ddensvada.

Attéls

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

= Laijerici ieslégtu, nospiediet ieslégSanas slédzi

Attéls

= Deg zala kontrollampina.
Péc apm. 30 sekundém aparats ir darba gataviba.

Attéls

= Pirms 1. lietoSanas reizes iestatiet Gdens cietibu.

IEVERIBAI

Lai nodrosinatu atkalkoSanas kasetnes optimalu darbi-

bu, aparats pirms 1. lietoSanas reizes ir japielago vietéja

adens cietibai.

Papildu informaciju par aparata iestatiS8anu skatiet no-

dala "AtkalkoSanas kasetnes darbibas princips un

adens cietibas iestatisana”.

Attéls

= Pievienojiet pierici tvaika pistolei.

= Nospiediet tvaika padeves sviru.

AtkalkosSanas kasetnes darbibas
princips un ddens cietibas iestatiSana

Atkalkosanas kasetnes darbibas princips

IEVERIBAI

Vienmér stradajiet tikai ar ievietotu kasetni.

B Tiklidz aparats ir piepildits ar Gdeni, un tiklidz tas
sak darboties, aktivizéjas kasetnes pretapkalko$a-
nas iedarbiba.

B Kalkis, ko satur Gdens, caur granulam nonak kaset-
né. Tadéjadi tiek novérsta aparata aizkalkoSanas.
L1dz ar to aparata papildu atkalkoSana nav nepie-
cieSama.

Norade

Kasetné esosas granulas péc saskares ar tdeni var

maintt krasu, kura ir atkariga no Gdent eso$ajam mine-

ralvielam. Sakraso$anas ir nekaitiga, un tai nav negati-
vas ietekmes uz aparatu, tirsanas darbiem vai kaset-
nes darbibu.

Udens cietibas pakapes un mirgojosie
impulsi

Norade
Informaciju par majsaimnieciba lietota krana tdens cie-

tibas pakapi jas varat iegat vietéja denssaimniecibas
parvaldé vai pasvaldiba.

Cietibas pakape| ° dH | mmol/l | Mirgojoso | Intervals
impulsu | starp mir-
skaits gojosa-

jiem im-
pulsiem
| |miksts 0-7, 0-1,3 1x

Il |vidajs 7-14] 1325 2« 45(;3::”'

11l |ciets 14-21| 2,5-3,8 3x

IV ||oti ciets >21 >3,8 4x

Udens cietibas iestatisana

IEVERIBAI

Lai nodrosinatu atkalkoSanas kasetnes optimalu darbi-

bu, aparats pirms 1. lietoSanas reizes ir japielago vietéja

adens cietibai.

To dara ar RESET taustinu.

Noradijumi

B Aparatam rdpnica ir iestatita maksimala ddens cie-
tiba (pakape V).

B Péc Udens cietibas iestatiSanas iestatijums tiek
blokéts uz tik ilgu laiku, ITdz ir nepiecieSams veikt
jaunu iestatiSanu (piem., péc dzives vietas mai-
nas).

B |estatiSanas laika nedrikst ieturét par 15 sekundém
garakas pauzes. Citadi aparats automatiski tiek ie-
statits uz pédgjo izveléto Gdens cietibu, respektivi,
pirmaja lietoSanas reizé tam tiek iestatita maksima-
13 Gdens cietiba.

Ladzu, rkojieties péc $ada principa:

= Pieslédziet tikla kabeli elektrotiklam.

= Pirms iestatiSanas aparatam ir jabat izslégtam.

= Nospiediet RESET taustinu un turiet to nospiestu,
kameér tiek ieslégts aparats.

= Péc 2 sekundém sak mirgot kontrollampina, kura ar

impulsu skaitu signalizé paSreizéjo tdens cietibas

iestatljumu.

Atkartoti nospiezot RESET taustinu, iestatita

tdens cietibas pakape mainas.

Kamer tiek spiests RESET taustin$, attiecigas

udens cietibas pakapes attéloSana ar mirgojoSo

impulsu nenotiek.

= Kolidz taustins tiek atlaists, paradas mirgojosais
impulss, kur$ norada uz izvéléto Gdens cietibu.

= Kad ir iestatita vélama Gdens cietibas pakape, tu-
riet RESET taustinu nospiestu 3 sekundes, lai ie-
statljumu saglabatu.

= Par veiksmigu saglabasanu liecina Gdens cietibas
kontrollampinas iedegS$anas.

IEVERIBAI

Ja aparatu izmanto vieta, kur ir atkiriga tdens cietiba

(piem., péc dzives vietas maipas), ddens cietiba jaiesta-

ta no jauna.

v

Vv
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= Attélus skatit atlokamaja lapa 3 AN
.%
Aparata montaza

> Atels Y
levietojiet un nofiksgjiet vadrulliti un ritentinus.

> Attels [ +
Savienojiet nepiecieSsamos piederumus (skat. no-
dalu "Pieri¢u kopSana") ar tvaika pistoli. Lai to izda-
ritu, pierices val&jo galu uzspraudiet uz tvaika
pistoles un bidiet to tik talu, lldz nofiksé&jas tvaika
pistoles atblokéSanas poga.

> Attels B
NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pagarinata-
jcauruli. Sim noliikam savienojiet vienu vai divas
pagarinatajcaurules ar tvaika pistoli. Darba proce-
sam nepiecieSamas pierices uzbidiet uz briva pa-
garinatajcaurules gala.

Pieri¢u atvienoSana

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslédziet atpa-
ka| (tvaika padeves svira blokéta).

> aeis@
Lai atvienotu piericu detalas, piespiediet atbloke-
Sanas pogu un atdaliet detalas vienu no otras.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iespéjams uzpildit jebkura laika.

IEVERIBAI

Neizmantojiet uzpildei kondenséatu no velas Zavétaja!

Neiepildiet tirisanas lidzek|us vai citas piedevas (piem.,

smarzvielas)!

= lepildiet Gdens tvertné maksimali 1 litru tira Gdens
no tdensvada.

lerices ieslégSana

IEVERIBAI

Lai nodrosinatu atkalkoSanas kasetnes optimalu darbi-
bu, aparats pirms 1. lietoSanas reizes ir japielago vietéja
adens cietibai.

Papildu informaciju par aparata iestati$anu skatiet no-
dala "AtkalkoSanas kasetnes darbibas princips un
tdens cietibas iestatiSana".

= Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

= lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

= Laiierici ieslégtu, nospiediet ieslégSanas slédzi
= Deg zala kontrollampina.

= Péc apm. 30 sekundém aparats ir darba gataviba.
Norade

Pirmoreiz stradajot ar tvaiku, péc kasetnes iznems$anas
un ievietoSanas atpaka| tvaika pldsma vél var bat maz-
liet vajaka. Aparatam ir nepiecieSams Tss iestrades
laiks, jo kasetnei vispirms ir japiepildas ar deni. Tadé|
sakuma tvaiks izplast nevienmerigi, tapat var izpilét at-
seviSki idens pilieni. IzplUstosais tvaika daudzums pa-
kapeniski palielinas, Iidz apm. péc 30 sekundém ir sa-
sniegts maksimalais daudzums.

Atkartota Gdens uzpilde

Ja Gdens tvertné ir nepietiekams ddens daudzums, ne-
partraukti deg nepietiekama tGdens daudzuma kontrol-
lampina.

= Uzpildiet ddens tvertni
AtkalkoSanas kasetne paliek nofikséta aparata.

Noradijumi

B Pa atkalko$anas kasetnes vacinu iepildiet Gdeni.
Ta vienmér tiek nodrosinata nemainiga tvaika pa-
deves jauda.

B Tiklidz Gdens tvertne atkal ir piepildita ar Gdeni,
sarkana kontrollampina nodziest.

B Aparata siknis ir aprikots ar tuk§gaitas aizsardzi-
bu. Ja stknis ilgaku laiku darbojas tuk$gaita, piem.,
tadé|, ka nav ievietota kasetne, stknis izslédzas un
mirgo sarkana nepietiekama ddens daudzuma
kontrollampina.

B Lai varétu no jauna iedarbinat aparatu, tas ir jaiz-
slédz un jaieslédz. Turklat janodrosina, lai kasetne
batu ievietota pareizi un lai Gdens tvertné batu pie-
tiekams daudzums Gdens.

Tvaika padeves regulésana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts izplasto-
Sais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir tris pozicijas:

Maksimala tvaika padeve
&

@ Samazinata tvaika padeve

@D Tvaika izplide nenotiek - bérnu aizsardzibas
mehanisms

Piezime:

Saja pozicija tvaika padeves sviru nevar no-

spiest.

= Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo tvaika dau-
dzumu.

= Darbiniet tvaika padeves sviru, $T procesa laika
tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz kadu dranu,
lidz ir vérojama vienmériga tvaika striklas izpltde.

Darba partraukSana

Ja aparats netiek lietots ilgak neka 20 minates, energi-
jas taupibas noldkos to, lGdzu, izslédziet.
= Laiierici izslégtu, nospiediet izslégSanas slédzi.

Izslédziet ierici

= Laiierici izslégtu, nospiediet izslegSanas slédzi.
= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
IEVERIBAI

Ja aparatu nelieto ilgaku laiku (apm. 2 ménesus), ladzu,
iztuk$ojiet tdens tvertni. Ta tiek novérsta ddens sasta-
vésanas.

Attels I

= AtlikuSo tdeni pilniba izlejiet no Gdens tvertnes.

Aparata uzglabasana

Attels [d

= levietojiet pagarinatajcaurules piederumu lielajos
turétajos.

= Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu katru uz-
spraudiet uz pagarinatajcaurules.

= Uz punktsprauslas nostipriniet lielo aplojo$o suku.
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= Mazo ap|ojoSo suku un sprauslas ievietojiet piede-
rumu vidéjos turétajos.

lekariniet sprauslu gridas mazgasanai stavbalsta.

Satiniet tvaika padeves $|ateni ap pagarinatajcau-
ruli un ievietojiet tvaika pistoli sprausla gridas maz-
gasanai.

Piericu lietoSana

Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

(27

Gridas virsmu tiriSana

Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ieteicams gridu iz-
slauctt un izstkt. Tadéjadi grida pirms mitras tirisanas
bis jau attirita no putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunos$ana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmeér parbaudiet
tekstilizstradajuma izturibu k&da neredzama vieta: vis-
pirms to apstradajiet ar tvaiku, tad |aujiet izzat un péc
tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai formas
izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu virsmu
tirisSana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem parklatas
virsmas, k&, piem., virtuves un dzivojamas istabas mée-
beles, durvis, parketu, var atdaltties vasks, mébelu po-
litdra, sintétiskais parklajums vai krasa vai veidoties trai-
pi. Tirot §Ts virsmas, apstradajiet ar tvaiku lupatinu un
notiriet virsmu ar to.

IEVERIBAI

Nevérsiet striklu pret imétam Skautném, pretéja gadi-
juma iméjums var atliméties. Nelietojiet ierici uz nepar-
klatas koksnes un parketa gridam.

Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatira, 1pasi ziema,
sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz apsmidzinot ar
tvaiku. Tada veida tiek novérsta spriedzes raSanas uz
stikla virsmas, kas var izraisit stikla plisanu.

P&c tam notiriet loga virsmu ar rokas sprauslu un par-
valku. Loga atbrivo$anai no Gdens izmantojiet logu tir-
taju vai nosusiniet virsmas sausas.

IEVERIBAI

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu apstradata-
jam loga vietam pie loga ramja, lai netiktu bojats aizsar-
gparklajums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez pieri¢u izmanto$a-

nas, pieméram:

— nelielu kroku likvidé$anai no pakartiem apgérbiem,
apstradajot tos ar tvaiku no 10-20 cm attaluma.

—  putek|u likvidéSanai uz augiem. apstradajot no 20-
40 cm attaluma.

—  puteklu notiri$anai ar samitrinatu dranu, vispirms
nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu un tad ar to ti-
rot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir tiriSanas
efektivitate, un tas ir tadél, ka sprauslas izeja ir visaugs-
taka temperatira un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota
grati pieejamu vietu, salaidumvietu, armatdras, noteku,
izlietnu, klozetpodu, Zaliziju vai radiatoru tiriSanai. Stip-
rus kalka nogulsné&jumus pirms tirisanas ar tvaiku var
apslactt ar etiki vai citronskabi, |[aut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.
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Aplojosa suka (maza)

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildina-
jumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit noturigus netiru-
mus.

IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tiri§anai.

Attéls

= Nostipriniet apajo suku uz punktsprauslas.

Power-sprausla

Power sprauslu var uzmontét ka punktsprauslas papil-

dinajumu.

Power sprausla palielina tvaika izplades atrumu. Tadé|

ta ir labi piemérota Tpasi noturigu netirumu tirisanai, sta-

ru, salaidumvietu izpasanai utt.

Attéls

= Nostipriniet Power sprauslu atbilstosi apalajai su-
kai uz punktsprauslas.

Aplojosa suka (liela)

AplojoSo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildi-
najumu. Ar 8o aplojoSo suku var notirit lielas noapalotas
virsmas (piem., izlietnes, duskabines, vannas, virtuves
izlietnes).

IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tiri§anai.

Attsls

= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

= Uzmontéjiet rokvadibas sprauslu uz tvaika pisto-
les.

Attels [ )

Uzvelciet uz rokvadibas sprauslas parvalku. Ipasi tas ir

piemérots mazam, nomazgajamam virsmam, duskabi-

ném un spoguliem.

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gridas se-

gumiem, piem., akmens gridam, flizém, PVC gridam.

Loti netiras virsmas apstradajiet I1€ni, lai tvaiks var ilgak

uz tam iedarboties.

Norade

TirSanas Iidzek|a paliekas vai kopSanas emulsijas, ku-

ras vél atrodas uz tiramas virsmas, tirot ar tvaiku, var ra-

dit svitras, tacu atkartotas lietoSanas rezultata tas iz-

zad.

Attsls [€

= Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie gridas
mazgasanas sprauslas.

1 Novietojiet gridas tiriSanas sprauslu uz gridas

mazgasanas dranas.

Atkariba no aprikojuma - gridas mazgasanas dra-

nu pirms tam gareniski parlociet.

Atveriet turétajskavas.

Dranas galus ielieciet atvérumos.

Aizveriet turétajskavas.

UZMANIBU

Nelieciet pirkstus starp skavam.

Sprauslas gridas tiri$8anai novietosSana

Attsls [

= Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas tirisa-
nai stavbalsta.

pHrwN
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Kopsana un tehniska apkope

Udens tvertnes iztukSosana

IEVERIBAI

Ja aparatu nelieto ilgaku laiku (apm. 2 ménesus), lidzu,
iztukSojiet Gdens tvertni. Ta tiek novérsta ddens sasta-
vésanas.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.

= Iznemiet kasetni no aparata.

Attéls

= AtlikuSo Gdeni pilniba izlejiet no Gdens tvertnes.

AtkalkoSanas kasetnes nomaina

IEVERIBAI

Ir jaievéro kasetnes mainas intervali (kontrollampinas

radijums), citadi saisinas aparata kalposanas laiks.

Ja kasetni nenomaina noraditajos intervalos, var rasties

neatgriezeniski aparata bojajumi.

Norade

B Mainas intervali ir atkarigi no vietéja ddens cieti-
bas. Regionos ar cietaku tdeni (piem., llI/IV) ir bie-
zaki mainas intervali neka regionos ar mikstaku
adeni (piem., I/1).

Kontrollampinas radijums darbibas laika beigas

Uz nepiecieSamibu veikt kasetnes nomainu norada $adi

kontrollampinas "Kasetnes nomaina" radijumi:

B Divas stundas pirms darbibas laika beigadm uz ne-
piecieSamibu veikt nomainu norada mirgojo$a lam-
pina.

B Stundu pirms darbibas laika beigam kontrollampi-
na mirgo atrak.

B Ja kasetnes darbibas laiks ir pilniba beidzies, kon-
trollampina "Kasetnes nomaina" deg nepartraukti
un aparats automatiski izslédzas, lai novérstu apa-
rata bojajumus.

Jaunas atkalkoSanas kasetnes ievietoSana

Lai ierici izslégtu, nospiediet izslégSanas slédzi.

Iznemiet kasetni no aparata.

levietojiet aparata jaunu kasetni.

Lai ierici ieslégtu, nospiediet ieslégSanas slédzi

4 sekundes turiet nospiestu RESET taustinu.

P&c tam kontrollampina "Atkalko$anas kasetnes

nomaina" nodziest un kasetnes darbibas laika

skaitiSana sakas no jauna.

Laujiet aparatam uzsilt.

Péc tam kasetnes atgaiso$anai uz apm. 30 sekun-

dém nospiediet tvaika padeves sviru.

Norade

Pirmoreiz stradajot ar tvaiku, péc kasetnes iznem8anas

un ievieto$anas atpakal tvaika plasma vél var bat maz-

liet vajaka. Aparatam ir nepiecieSams Tss iestrades
laiks, jo kasetnei vispirms ir japiepildas ar Gdeni. Tadé|
sakuma tvaiks izpldst nevienmérigi, tapat var izpilét at-
seviSki idens pilieni. IzplUstoSais tvaika daudzums pa-
kapeniski palielinas, lldz apm. péc 30 sekundém ir sa-
sniegts maksimalais daudzums.

IEVERIBAI

Nomainot kasetni, sekojiet, lai kasetnes netiktu sajauk-

tas un nejausi netiktu ievietota atpaka| veca kasetne.
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Piericu kopsana

Norade

Gridas mazgasanas drana un rokvadibas sprauslas

parvalks jau ir ieprieks izmazgati, un tapéc tos darbam

ar tvaika tiritaju var izmantot uzreiz.

= Netiras gridas mazgasanas dranas un parvalkus
mazgajiet velas mazgajama masina 60 °C tempe-
ratara. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-
zaudétu labo netirumu savaksanas spéju. Froté
dranas ir piemérotas zavésanai velas zavétaja.
MikroSkiedras dranas nav piemérotas zavésanai
velas zavetaja.

Palidziba darbibas traucéjumu

ELDDIE

Kldmju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jus tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes céloni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.

Nenotiek tvaika padeve

Nepartraukti deg sarkana nepietieckama tidens
daudzuma kontrollampina

Udens tvertné nav tdens.

= Uzpildiet ddeni.

Mirgo sarkana nepietieckama tidens daudzuma
kontrollampina.

Ir aktivizéta sukna tukSgaitas aizsardziba.

= |zslédziet un atkal ieslédziet aparatu.

= NodroSiniet, lai kasetne bitu ievietota pareizi un lai
tdens tvertné batu pietiekams daudzums tdens.

Nav tvaika / maz tvaika, lai gan adens tvertné ir
pietieckams Gdens daudzums

Nav ievietota vai ir nepareizi ievietota atkalkoSanas ka-

setne.

= levietojiet kasetni, respektivi, sekojiet tas stingram
/ pareizam novietojumam.

AtkalkoSanas kasetne ir iznemta, kamér ir notikusi

udens uzpilde, vai ir ievietota jauna atkalkoSanas kaset-

ne.

= Uzpildes laika atstajiet kasetni aparata.

= llgaku laiku turiet nospiestu tvaika padeves sviru,
péc 30 sekundém tiek sasniegta pilna tvaika pade-
ves jauda.

Nevar nospiest tvaika padeves sviru
Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedarbinata bérnu
piekluves kontroles funkcija.
= Parslédziet tvaika padeves izvéles slédzi uz priek-
Su.
Deg / mirgo sarkana kontrollampina
"Atkalkosanas kasetnes nomaina"

Driz beigsies kasetnes darbibas laiks

= levietojiet jaunu kasetni un atiestatiet apkopes indi-
kaciju.
Skatiet nodalu "Jaunas atkalko$anas kasetnes ie-
vietosana".

Péc kasetnes nomainas nav nospiests RESET

taustins

= Péc kasetnes ievietoSanas uz 4 sekundém nospie-
diet RESET taustinu.
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Aparats automatiski izslédzas

Ir beidzies kasetnes darbibas laiks

= levietojiet aparata jaunu kasetni.
Skatiet nodaju "Jaunas atkalko$anas kasetnes ie-
vietoSana".

Péc kasetnes nomainas nav nospiests RESET

taustins

= Péc kasetnes ievietoSanas uz 4 sekundém nospie-
diet RESET taustinu.
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Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz
Aizsardzibas lTmenis IPX4

Aizsardzibas klase |

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

1900 W
0,35 MPa
30 Sekundes

KarséSanas jauda

Maksimalais darba spiediens

Uzkar$anas laiks

Tvaika daudzums

Pastaviga tvaika padeve 40 g/min
Maks. tvaika plisma 100 g/min
Tilpums

Udens tvertne 1,01
Izméri

Svars (bez piericém) 3,2 kg
Garums 360 mm
Platums 236 mm
Augstums 252 mm

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

I Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcijg, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy dkyje.

Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudojamas
kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje. Valymo priemoniy naudoti nereikia.
Bdtinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Ne-
iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
ﬁ niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardaveéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dZiagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puseéje)

Saugos jranga
AN ATSARGIAI
Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos negalima
keisti ar nenaudoti.
Slégio reguliatorius

Jei dél sutrikimo susidaro per aukstas slégis, apsaugi-
nis voztuvas uztikrina, kad perteklius baty iSleistas |
aplinka.

Lydusis saugiklis
Jei dél sutrikimo kyla pavojus jrenginiui perkaisti, lydu-
sis saugiklis uztikrina, kad jrenginys baty atjungtas nuo
maitinimo tinklo.
Jei jvyksta klaida ir nesuveikia lydusis saugiklis arba ap-
sauginis voZztuvas, kreipkités j atsakingg KARCHER kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

= Paveikslus rasite 4 i§lankstomame AN
psl. %’_ﬁ

A1 Kalkiy $alinimo kaseté

A2 Vandens jpylimo anga

A3 Rankena neSimui

A4 Priedy laikiklis

A5  Ekrano rodmuo

a Apie prijungimg prie elektros tinklo pranesanti
kontroliné lemputé (Zalia)

b Kontroliné lemputé (raudona) - triksta vandens

c Kontroliné lemputé (raudona) - pakeisti kalkiy $a-
linimo kasete

d ATSTATYMO mygtukas - nustatyti vandens kietu-
ma

A6 Jungiklis — jjungtas

A7 Jungiklis — i§jungtas

A8 Antgalio grindims laikiklis

A9 Ratukai (2 vnt.)

A10 Maitinimo laidas su kiStuku

A11 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2 Atblokavimo mygtukas

B3  Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga nuo
vaiky)

B4  Garo srauto reguliatorius

B5 Garo tiekimo Zarna

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis Juodas
C3 Apvalus Sepetélis Raudonas
C4 Galingas antgalis

C5 Apvalus Sepetélis Didelis

D1 Rankinis antgalis
D2 Frotiné jmauté
D3 Mikropluosto apmu-
Salas
E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)
E2 Atblokavimo mygtukas

F1  Antgalis grindims
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F2 Fiksatorius
F3 Frotiné grindy Sluosté
F4  Mikropluosto grindy $luosté

Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslas

= |statykite kalkiy $alinimo kasete j angg ir paspaus-
kite tiek, kad ji jsitvirtinty.

Paveikslas

= | vandens talpyklg jpilkite iki 1 | Svaraus vandentie-
kio vandens.

Paveikslas

= |kiSkite elektros laido kiStuka.

= Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo
mygtuka.

Paveikslas

= Kontroliné lemputé Ziba Zaliai.
Mazdaug po 30 sekundziy jrenginys yra paruostas
naudoti.

Paveikslas

= Prie$ pirmg kartg naudodami jrenginj, nustatykite

. vandens kietuma.

DEMESIO

Kad uztikrintuméte optimaly kalkiy $alinimo kasetés vei-

kima, pries pirma kartg naudodami jrenginj pritaikykite jj

pagal esamg vandens kietuma.

Daugiau informacijos dél jrenginio nuostaty pateikta

skyriuje ,Kalkiy $alinimo kaseciy veikimas ir vandens

kietumo nustatymas®.

Paveikslas

= Prijunkite priedus prie gary pistoleto.

= Paspauskite garo svirtj.

Kalkiy salinimo kaseciy veikimas ir

vandens kietumo nustatymas

Kalkiy Salinimo kaseciy veikimas

DEMESIO

Jrenginj naudokite tik su jdéta kalkiy Salinimo kasete.

B Kaitik jrenginys uZpildomas vandens ir jjungiamas,
aktyvinama kasetés kalkiy $alinimo funkcija.

B Kasetéje esantis granuliatas surenka vandenyje
esancias kalkes. Taip uztikrinama, kad jrenginys
neuzkalkéty. Todél nereikalingas papildomas kal-
kiy Salinimas i$ jrenginio.

Pastaba

Su vandeniu susilietes kasetéje esantis granuliatas dél

vandenyje esanc¢iy mineraliniy medziagy gali nusidazy-

ti. Sis spalvos pakeitimas yra nepavojingas ir neturi nei-
giamo poveikio jrenginiui, valymo rezultatui ir kasetés
veikimui.

Vandens kietumo pakopos ir mirkséjimo
impulsai
Pastaba
Apie savo vandentiekio vandens kietumg suzinosite pa-
siteirave miesto vandentiekio tarnyboje.
Kietumas °dH | mmol/l | Mirkséji- | Tarpai

mo impul- | tarp mirk-
sy kiekis [séjimo im-

pulsy
| |minkstas 0-7( 0-1,3 1x
II |vidutinio kie- | 7-14] 1,3-2,5]  2x 4 sek.
tumo
Il |kieta 14-21| 2,5-3,8 3x
1V |labai kieta >21 >3,8 4x

Vandens kietumo nustatymas

DEMESIO

Kad uztikrintumeéte optimaly kalkiy $alinimo kasetés vei-

kima, pries pirmag kartg naudodami jrenginj pritaikykite jj

pagal esamg vandens kietuma.

Tai atliekama ATSTATYMO mygtuku.

Pastabos

B Gamykloje jrenginys nustatytas didziausiam van-
dens kietumui (IV pakopa).

B Nustatytas vandens kietumas turi bati iSlaikytas iki
kito nustatymo (pavyzdziui, po persikraustymo).

B Atliekant nustatymas negalima ilgesné nei 15 se-
kundziy pertrauka. Kitu atveju jrenginys automatis-
kai nustatomas paskutiniam nustatytam vandens
kietumui arba didziausiam vandens kietumui, jei
irenginys nustatomas pirmg kartg.

Laikykités Siy reikalavimy:

Jjunkite maitinimo kabelj j elektros tinkla.

Prie§ atlikdami nustatymus, i$junkite jrenginj.

ljungdami jrenginj paspauskite ir palaikykite pa-

spaude ATSTATYMO mygtuka.

Po 2 sekundziy ima mirkséti kontroliné lemputé,

impulsy kiekiu pranesanti apie nustatytg vandens

kietumo pakopa.

Paspaudus ATSTATYMO mygtukg dar kartg, pasi-

keic¢ia vandens kietumo pakopos nuostata.

Kol laikomas paspaustas ATSTATYMO mygtuka,

nerodomas atitinkamos vandens kietumo pakopos

mirkséjimo impulsas.

= Atleidus mygtuka, vél atsiranda vandens kietumo
pakopg rodantis mirkséjimo impulsas.

= Nustate norimg vandens kietumo pakopag, 3 sekun-
des palaikykite paspaude ATSTATYMO mygtuka,
kad nuostata baty iSsaugota.

= Kad nuostata i§saugota parodo jsiziebusi vandens

. kietumo kontroline lemputé.

DEMESIO

Jei jrenginys imamas naudoti vietoje, kur yra kitoks van-

dens kietumas (pavyzdZiui, persikrauscius), vandens

kietuma reikia nustatyti i§ naujo.

vovv v

v

v
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= Paveikslus rasite 3 iSlankstomame

psl. ,’ﬁ

Prietaiso montavimas

= Paveikslas
|statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj ir ratukus.

> Paveikslelis B +
Reikalingus priedus (Zr. skyriy ,Priedy naudoji-
mas") sujunkite su gary pistoletu. Atvirg priedo galg
uzmaukite ant gary pistoleto ir stumkite jj tol, kol uz-
sifiksuos pistoleto atblokavimo mygtukas.

> Paveikslas [
Jeigu batina, naudokite ilginamajj vamzdj. Sujunki-
te vieng ar abu ilginamuosius vamzdzius su gary
pistoletu. Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite atgal
(gary svirtis uzblokuota).

> Paveikslas @
Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy ir nu-
traukite detales vieng nuo kitos.

Vandens bako pildymas

Vandens bakg galite pildyti bet kada.

DEMESIO

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dzZiovintuvo van-

dens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pavyz-

dzZiui, kvepaly)!

= | vandens talpykla jpilkite iki 1 | §varaus vandentie-
kio vandens.

Prietaiso jjungimas

DEMESIO

Kad uztikrintuméte optimaly kalkiy Salinimo kasetés vei-

kima, pries pirmaq kartg naudodami jrenginj pritaikykite jj

pagal esamg vandens kietuma.

Daugiau informacijos dél jrenginio nuostaty pateikta

skyriuje ,Kalkiy Salinimo kaseciy veikimas ir vandens

kietumo nustatymas®”.

= Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

= |kiSkite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizda.

= Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo
mygtuka.

= Kontroliné lemputé Ziba Zaliai.

= Mazdaug po 30 sekundziy jrenginys yra paruostas
naudoti.

Pastaba

Po kasetés iSémimo ir jdéjimo pirmas garo smagis gali

bati pakankamai silpnas. Jrenginiui reikia trupucio laiko,

kad kaseté prisipildyty vandens. PradZioje garas purs-

kiamas netolygiai, gali pasirodyti net pavieniy vandens

lasy. Purskiamo garo kiekis pastoviai didéja ir mazdaug

po 30 sekundziy pasiekiamas maksimalus garo kiekis.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens talpykloje triksta vandens, nuolat Ziba rau-
dona kontroliné vandens trikumo lemputé.
= Vandens rezervuaro pildymas
Kalkiy Salinimo kaseté lieka uZfiksuota jrenginyje.
Pastabos
B Per kalkiy Salinimo kasetés dangtelj jpilkite van-
dens. Taip uztikrinama pastovi garo galia.

B Kai tik vandens talpykla pripildoma vandens, uz-
gesta raudona kontroliné lemputé.

B Prietaise sumontuota siurblio apsaugos nuo veiki-
mo be skyscio. Jei siurblys ilgesnj laikg veikia be
skysc€io, pavyzdziui, dél netinkamai jdétos kasetés,
jis iSsijungia ir ima raudonai mirkséti kontroliné van-
dens trdkumo lemputé.

B Norédami toliau naudoti jrenginj, turite jj iSjungti ir
vél jjungti. Tam uztikrinkite, kad kaseté baty jdéta
tinkamai, o vandens talpykloje baty pakankamai
vandens.

Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas iSeinan-
¢iy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi tris padétis:

didZiausias gary kiekis
(@:D gary

@5 sumazintas gary kiekis

@3 garai nepurSkiami — apsauga nuo vaiky
Pastaba:

.Ioje padétyje paspausti gary svirties negali-

ma.

= Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties reikalingu gary
kiekiu.
= |junkite gary svertg, o gary pistoletg pirmiausia lai-
kykite nukreipe  medziaga, kol garai ims purksti to-
lygiai.
Darbo nutraukimas

Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau nei 20 minuciy, iSjun-
kite jrenginj, kad taupytuméte energija.
= Norédami i§jungti jrenginj, paspauskite iSjungimo
mygtuka.
Prietaiso iSjungimas
= Norédami i§jungti jrenginj, paspauskite iSjungimo
mygtuka.
=> IStraukite prietaiso kistuka i$ kiStukinio lizdo.
DEMESIO
Jei nenaudosite jrenginio ilgesnj laikg (maZdaug 2
mén.), iStustinkite vandens talpykla. Taip uZtikrinsite,
kad vanduo nepradés gesti.
Paveikslas
= I$ vandens talpyklos visiskai iSleiskite vanden].

Prietaiso laikymas

Paveikslas [d

= llginamajj vamzdj jkiskite j didZiuosius priedy laiki-
klius.

= Uzdékite rankinj purkstuka ir taskinj antgalj ant ilgi-
namojo vamzdZzio.

=> Didelj apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antga-
lio.

= Maza apvaly Sepetj ir purkStukg jkiskite j vidurinius
priedy laikiklius.

= Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

= Gary tiekimo Zarng vyniokite aplink ilginamajj

vamzdj, o gary pistoletg jkiSkite j grindy antgalj.

LT -7



Priedy naudojimas

Svarbiis nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintuvg nusluoti
arba nusiurbti grindis. Taip paSalinsite nuo grindy purva
ir palaidus neSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie§ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uz-
dengtos vietos, ar garai negadina tekstilés: pirmiausia
iSgarinkite, tada iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar ne-
pakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty pavirsiy
valymas

Biikite atsargis valydami lakuotus ar plastiku padeng-
tus pavirsius, pavyzdziui, virtuvés ir sveciy kambario
baldus, duris, parketg, nes gali istirpti vaskas, baldy po-
litdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiy.
Valydami tokius pavirSius trumpai pagarinkite Sluoste ir
ja valykite pavirsiy.

DEMESIO

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j suklijuotus kras-
tus, nes isirs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu ne-
izoliuoty mediniy ar parketo grindy.

Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatarai, pirmiausia ziema, su-
Sildykite lango stiklg lengvai garindami visg stiklo pavir-
Siy. Tokiu badu iSvengsite pavirSiaus jtampos, dél ku-
rios gali jtrokti stiklas.

Po to nuvalykite langg rankiniu antgaliu ir jmaute. Van-
deniui pasalinti naudokite stikly valytuvg arba sausai
nutrinkite Sluoste.

DEMESIO

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy
nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletg be priedy, pavyzdziui:

— nedideléms rauks§léms pasalinti i§ kabang¢iy drabu-
Ziy garinkite 10-20 cm atstumu.

—  norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valykite 20-
40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite $luos-
te ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Kuo ar€iau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo ge-
riau iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda intensyviau-
siai, o temperatira yra auk$¢iausia. Ypac¢ puikiai tinka
sunkiy prieinamy viety, sidliy, armatadry, nutekamuyjy
vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliuziy arba radiatoriy
valymui. Dideles kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima sudreékinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5
minutes ir leisti iSgaruoti.

Apvalus Sepetys (mazas)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymg ant
taskinio antgalio. Valant $epeciu galima lengvai pasalin-
ti sukietéjusius neSvarumus.

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslas

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

LT -8

Galingas antgalis

Galingg antgalj galima sumontuoti kaip papildyma ant

taskinio antgalio.

Galingas antgalis didina gary i$éjimo greitj. Todél Sis

galingas antgalis puikiai tinka valyti itin jsisenéjusius ne-

Svarumus, kampus ir sidles ir pan.

Paveikslas

= Atsizvelgiant j apvaly Sepetélj galingg antgalj reikia
tvirtinti prie taskinio antgalio.

Apvalus Sepetys (didelis)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymg ant
taskinio antgalio. Apvaliu Sepeciu galite valyti didelius
uzapvalintus plotus (pvz., praustuvus, duso padéklus,
vonias, virtuvés plautuves).

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslas

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Rankinis purkstukas

= Sumontuokite rankinj antgalj ant garo pistoleto.
Paveikslas

Uztraukite jmaute ant rankinio antgalio. Ypac puikiai tin-
ka nedideliems plaunamiems pavir§iams, du$o kabi-
noms ir veidrodziams.

Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dangoms, pvz.,
akmeninéms dangoms, plyteléms ir PVC dangoms. La-
biau uzterStus pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty
geriau jsiskverbti j pavirsiy.

Pastaba

valymo priemoniy likuciai arba priezidros emulsija, vis
dar esantys ant valomojo pavir$iaus, valant garu gali
palikti Zymes, kurios naudojant dazniau iSnyksta.
Paveikslas [€

= Pritvirtinkite grindy $luoste prie grindy antgalio.

1  Pastatykite grindy antgalj ant grindy $luostés.
Priklausomai nuo komplektacijos, sulenkite grindy
Sluoste priekyje iSilgai.

Atidarykite fiksatorius.

Sluostés galus jdékite j angas.

UZdarykite fiksatorius.

ATSARGIAI

pHrwN

Nekiskite pirsty tarp sgvarzy.
|statykite grindy antgalj.
Paveikslas [3]

= Nutrauke darba, pakabinkite grindy antgalj ant lai-
kiklio.
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Prieziura ir aptarnavimas

Vandens talpyklos iStustinimas

DEMESIO

Jei nenaudosite jrenginio ilgesnj laika (mazdaug 2
men.), iStustinkite vandens talpykla. Taip uztikrinsite,
kad vanduo nepradés gesti.

= Itraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

= ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

= ISimkite kasete i$ jrenginio.

Paveikslas

= I8 vandens talpyklos visiSkai iSleiskite vanden;.

Kalkiy Salinimo kasetés keitimas

DEMESIO

Laikykités kasetés keitimo intervaly (pagal kontrolinés

lemputés rodmenis), nes kitu atveju sutrumpéja jrengi-

nio naudojimo trukme.

Jei kasetés nekeiCiama nurodytais intervalais, gali atsi-

rasti jrenginio gedimy, kuriy nejmanoma pasalinti.

Pastaba

B Keitimo intervalai priklauso nuo vandens kietumo
naudojimo vietoje. Kietesni vandens regionuose
(pvz., III/IV pakopos) keitimo intervalas yra dides-
nis bei mink$tesnio vandens regionuose (pvz., I/1l
pakopos).

Kontrolinés lemputés rodmenys veikimo pabaigoje

Apie batinybe keisti kasete informuoja Sie kontrolinés

lemputés ,Kasetés keitimas* rodmenys:

B Likus dviems valandoms iki naudojimo laiko pabai-
gos apie batinybe pakeisti kasete informuoja mirk-
sinti lemputé.

B Likus valandai iki naudojimo laiko pabaigos, kon-
troliné lemputé imi mirkséti dazniau.

B VisiSkai pasibaigus kasetés naudojimo laikui, kon-
troliné lemputé ,Kasetés keitimas* Ziba nuolat ir
irenginys automatiskai i$sijungia, kad nebdty pa-
Zeistas.

Naujos kalkiy Salinimo kasetés jdéjimas

= Norédami i§jungti jrenginj, paspauskite iSjungimo

mygtuka.

ISimkite kasete i$ jrenginio.

|dékite j jrenginj naujg kasete.

Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo

mygtuka.

Palaikykite paspaude ATSTATYMO mygtuka 4 se-

kundes.

Po to kontroliné lemputé ,Kalkiy $alinimo kasetés

keitimas® uzgesta ir i$ naujo prasideda kasetés

naudojimo laikas.

= Palaukite, kol jrenginys jkais.

= Po to palaikykite paspaude garo svirti mazdaug 30
sekundziy, kad i$ kasetés bity pasalintas oras.

Pastaba

Po kasetés iSémimo ir jdéjimo pirmas garo smagis gali

bati pakankamai silpnas. Jrenginiui reikia trupucio laiko,

kad kaseté prisipildyty vandens. Pradzioje garas purs-
kiamas netolygiai, gali pasirodyti net pavieniy vandens
lasy. Purskiamo garo kiekis pastoviai didéja ir mazdaug
po 30 sekundziy pasiekiamas maksimalus garo kiekis.

DEMESIO

Keisdami kasete, uZtikrinkite, kad kasetés nesusimaiSy-

ty ir nebaty atgal jdéta sena kaseté.

vy

Priedy priezitira
Pastaba
Grindy $luosté ir rankinio antgalio jmauté jau i$plauti ga-
mykloje, todél juos galima i$ karto naudoti su garintuvu.
= Purvinas Sluostes ir jmautes plaukite skalbykléje,
60 °C temperataroje. Nenaudokite minkstikliy, kad
Sluostés gerai sugerty neSvarumus. Frotinés $luos-
tés pritaikytos dZiovyklei. Mikropluo$to $luostés ne-
pritaikytos dziovyklei.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jisy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Néra garo

Kontroliné vandens trikumo lemputé nuolat ziba

raudonai

Vandens bake néra vandens.

= Papildyti vandens.

Kontroliné vandens trikumo lemputé mirksi

raudonai

Aktyvinta siurblio apsauga nuo veikimo be skyscio.

= Ijunkite ir vél jjunkite prietaisa.

= Uztikrinkite, kad kaseté baty jdéta tinkamai, o van-
dens talpykloje baty pakankamai vandens.

Néra / yra per mazai garo, nors vandens talpykloje

pakanka vandens

Nejdéta arba netinkamai jdéta kalkiy $alinimo kaseté.

= |dékite arba patikrinkite, ar tinkamai jdéta kaseté.

|pilant vandenj buvo iSimta kalkiy $alinimo kaseté arba

idéta nauja kalkiy Salinimo kaseté.

= NeiSimkite kasetés kol jrenginys uZpildomas.

= Laikykite nuolat paspaude garo svirtj. Po 30 sekun-
dziy pasiekiamas visas garo slégis.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo vaiky.

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite j priekj.

Kontroliné lemputé ,,Kalkiy Salinimo kasetés

keitimas* ziba / mirksi raudonai

Greitai baigsis kasetés naudojimo laikas

= |dékite naujg kasete ir atstatykite techninés priezia-
ros rodmenis.
Zr. skyriy ,Naujos kalkiy Salinimo kasetés jdéji-
mas*.

Pakeitus kasete, nepaspaustas ATSTATYMO

mygtukas

= |déje kasete, palaikykite paspaude ATSTATYMO
mygtukg 4 sekundes.

Irenginys iSsijungia savaime
Baigési kasetés naudojimo laikas
= |dékite j jrenginj naujg kasete.
Zr. skyriy ,Naujos kalkiy Salinimo kasetés jdéji-
mas”.
Pakeitus kasete, nepaspaustas ATSTATYMO
mygtukas

= |déje kasete, palaikykite paspaude ATSTATYMO
mygtukg 4 sekundes.
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Techniniai duomenys

Elektros srové

[tampa 220-240 V
1~50-60 Hz

Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé |

Galia

Kaitinimo galia 1900 W

Didziausias darbinis slégis 0,35 MPa

|kaitimo laikas 30 sek.

Gary kiekis

Nuolatinis gary patimas 40 g/min

Slégis, maks. 100 g/min

Pripildymo kiekis

Vandens bakas 1,01

Matmenys

Svoris (be priedy) 3,2 kg

ligis 360 mm

Plotis 236 mm

Aukstis 252 mm

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-

nis!

LT -10
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3ararnbHi BKkasiBku UK 5
3axucHi npucTpoi UK 5
Onuc npuctpoto UK 5
Kopotka iHCcTpyKLis UK 6
MpuHuwmn aii kKapTpigxa ons BuaaneHHs

Hakumy Ta HanawTyBaHHs )XOPCTKOCTI

BOAU UK 6
Ekcnnyatauis UK 7
3acTocyBaHHsA Npunagas UK 8
Hornsia Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHS UK 9
[lonomora y B1unagky Henonagok UK 10
TexHi4Hi XxapakTepucTuku UK 10

3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI Nokynewb!
Mepen nepLuyMm 3acTocyBaHHSIM BaLLIOroO
A NPUCTPOIO NpOYUTANTE L0 OpUriHanbHy
IHCTpYyKUIito 3 ekcnnyaTaduii, nicns uboro

[niiiTe BigNoBigHO Hei Ta 36epexiThb i Ans noganbLIoro
KOPUCTYyBaHHS abo AnNs HACTYMNMHOro BRacHuka.

I'IpaBuane 3aCcToCyBaHHA

BuvikopucToByinTe NpUCTPiN ANSt OYMLLEHHS MApOIo BU-
KMOYHO B OMALLHBOMY rOCMoAapCTBi.

MpucTpin npuaHayveHnin Ana NPOBEAEHHS OYNLLEHHS
napoto. O4nLLIEHHS MOXHa NPOBOANTY i3 3aCTOCYBaH-
HAM BiAMOBIAHOrO AOAATKOBOro 06nagHaHHs, onMcaHo-
ro B KEpiBHWULTBI Mo ekcnnyaTauii. Mutoyi 3acobu He no-
TPiBHi. Cnig AOTPMMYBATUCh IHCTPYKLIT N0 TexHiLli 6e3-
nekw.

3axmucT HaBKOJNULLHBLOIO cepeaAoBMULLA

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobui
% 119 NOBTOPHOIO BUKOpUCTaHHS. Byab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 go-
MaLLHIM CMITTAM, BigaanTte ix 4ns noBTOPHOrO BUKOPU-
CTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu, Lwo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NMOBTOPHO. ToMmy,
6yab nacka, yTunisyiiTe ctapi npucTpoi 3a goro-
EEEE 0100 crewianbHUX cucTeM 360py CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NP0 KOMMOHEHTN HaBeAEHI Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

KomnnekT noctayaHHsA

KomnnekTauisi npucTpoto 3azHayeHa Ha ynakosui. [Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMMNIEKTaLto.

Y pasi HecTaui gogaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
eHb, OTPMMaHMX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS, cnif No.i-
[OMTe Mpo Lie B TOProBenbHy opraHisadito, sika npoaa-
na anapar.

3anacHi YacTuHu

BukopucToBy#iTe ThbiNbKM OpUrbiHanbHbI 3anacHi YacTu-
H¥ cpipmn KARCHER. Onuc 3anacHux 4acTuH Hanpu-
KiHLi AaHOT iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii.

FapaHTia

Y KOXHIiI KpaiHi AiloTe yMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiAHOW hipMoto-npoaasLeM. Henonaaku B po6oTi npu-
CTPOI0 MU ycyBaemo 6e3nnaTtHoO NpoTArom TepMiHy Aii
rapaHTii, KO BOHW BUKNMKaHi Bpakom maTepiany um
MOMUMKaMW BUrOTOBMEHHS. Y BUMAAKY YMHHOCTI rapaH-
Tii 3BEPTiTbCS 4O NpoAaBLSs YM B HANBNxK4mmn asTopu-
30BaHWI CePBICHUI LEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM NigTeep-
[DKEHHAM MOKYMKM.

(Agpecu OvB. Ha 3BOpPOTI)

3axucHi npucTtpoi
A OBEPEXHO
BaxucHi npucmpoi cryeytoms 0n1s1 3axucmy Kopucmy-

sayig. BudoamiHa 3axucCHUX Mpucmpoig Yu HexmyeaHHs1
HUMU He OOryCcKaemaCs.

PerynsaTop TUCKY

AKLwo y BUNaaKky NOMUIKM BUHUKAE 3aHaATO BUCOKMIA
TUCK, 3anobikHKI knanaH 3abesneuvye oro BiABIA B Ha-
BKOIWLLHE CEPEAOBUILLE.

MnaBkn 3ano06iXHUK

FAKLo y BUNaaKy NOMUIKM NPUCTPI MOXe neperpitucs,
3anobixHuk 3abe3nevye BigeaHaHHS NPUCTPOLO Big Me-
pexi.

AKULO NNaBKui 3anoBixXHUK abo 3anobikHWUIA KnanaH
crnpaLpoBYIOTb B pasi MOMUIkK, 6yab nacka, 3sepran-
Teca [0 BignosiaansHoi cepsicHoi cnyx6u KARCHER.

= 3o6paxeHHs1 AMB. Ha PO3BOPOTi 4 £
Y

A1 KapTpigx Ans BuganeHHs Hakuny
A2 3anvBHwui OTBIp ANs BOAU
A3 Pyuka
A4 Tprmay onsa npuHanexHocTen
A5 IHavkauis Ha gucnnei
a KoHTponbHa namna (3eneHa) — HasiBHICTb Hanpy-
™y mepexi
KoHTponbHa namna (4epBoHa) - "Hectavua Bogun"

KoHTponbHa namna (4epBoHa) - 3amMiHUTK KapT-
pVIX ANA BUOANEHHA Hakuny

d KHonka ckugaHHs - BcTaHOBMEHHS XXOPCTKOCTi
BOAM

A6 Bumukay "Bmuk."

A7 Bwumukay "Bumuk."

A8 TMapkyBanbHe KpinneHHa Hacaaku 4ns nignoru

A9 Poboui koneca (2 TyKm)

A10 MepexeBuin kabenb 3i LUTENCENBHOK BUIKOK

A11 CnpsiMoByBanbHuiA BaneLpb

B1 Maposuit nictonet

B2 KHonka po3tnokyBaHHS

B3 Tlepemukay kinbkocTi napy (3 3axXucTtom Big BMU-
KaHHS AiTbMu)

B4 Baxinb nogauyi napu

B5 TMaposui wnaHr

C1 Conno TOYKOBOro CTpyMeHs

C2 Kpyrna witka YopHuit
C3 Kpyrna witka YepBoHuin
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C4 BucokonpoayKTtuBHa
dopcyHka

C5 Kpyrna witka Benukui

D1 Py4He conno
D2 TlokpuTTS 3 enoHXy

D3  MiKpOBONOKOHHWI
yoxon

E1 MopoBxyBanbHi TpyOKkM (2 WTykn)
E2 KHonka po36nokyBaHHs

F1  Conno ans nony

F2 3atuckau

F3 MaxpoBa TkaHuHa Ans nignorn

F4 MikpoBonokoHHa TkaHUHa Ans nignoru

KopoTka iHCTpyKUif

= [MB. ManioHKW Ha CTOPiHUi 2

ManioHok

= BcTaHOoBITb KapTpiAX AN BUAANEHHS HaKuMy B OT-
Bip Ta_ HATWUCHITb AN MiLHOI dhikcauii.

ManioHok

= 3anuTn B pesepByap He BinbLue Hix 1 NiTp cBixoi
BOAOMNPOBIAHOI BOAM.

ManioHok

= BcraBsTe WTEncenbHy BUIKY.

= HatucHytv BUMUkay "Bmuk.", Wwo6 BBIMKHYTU Npu-
CTpiN.

MantoHok

= KoHTponbHa namnoyka roputb 3eneHUM Komnbo-
pom.
MpnbnunsHo yepes 30 cekyHA npucTpii Byae roto-
BUN.

Manorok I

= [lepepn nepLuoto ekcnnyaravieto BCTaHOBITb >KOp-
CTKICTb BOOM.

YBATrA

LlJo6 3abe3neyumu onmumaribHe YHKUIOHy8aHHS

Kapmpidxa 0ns eudaneHHs1 Hakury, npucmpit mae

6ymu HanawmoeaHul rneped nepwum 8UKOPUCMaH-

HsM 00 XxopcmKkocmi Micyesoi 800u.

[us. do0amkosy iHhopmauito w000 HanawmyeaHHs

npucmpoto & po3dini ,[MpuHyun Oif kapmpidxa ons eu-

darneHHs1 Hakury ma HanawmyeaHHs X0pcmKocmi 60-

ou”.

Mantonox &

= [puenHanTe Hacaaky A0 NapoBoro nictoneTa.

= HatucHiTb nepemukay napw.

MpuHUMN Aii kKapTpigxka aNsa BUAanNeHHs

HaKMNy Ta HanawTyBaHHSA XOPCTKOCTI
BOAM

MpuHUMN Aii kKapTpigka Ans BMaaneHHs
Hakuny

YBArA

3aexdu npaytolime i3 8CMaHOBIEHUM Kapmpioxem.

B [licnsa Toro, ik NPUCTPIi 3anNoBHEHO BOAOH | yBeae-
HO B eKcnryaTaLito, akTMBYETbCA i KapTPUaxXy 3
BUAAMNEHHS Hakumy.

B Hakvn, wo mMicTuTbCs y BoZi, 3aXONmMoeTbCst rpa-
HyNbOBaHWM MaTepianom kapTpmaxy. Lie saxuwae
NPUCTPIN Big yTBOPEHHS Hakuny. MpucTpin He no-
Tpebye AOAATKOBOrO 3axXMCTY Bifg HaKuMMy.
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BkasiBka

[paHynu y KapTpumki MOXyTb 3MiHIOBATV KOMIp Bif, KOH-
TaKTa 3 BOJOI0, IKUIA 3aNeXunTb Bif BMICTY MiHepanbHuX
conei y Bogi. Lle 3a6apBneHHst HeLKkianvBee i He Mae
HEeraTMBHOIO BMMBY Ha NPUCTPIN, NPOdinakTUYHi po-
60T Ta hyHKLIOHYBaHHS KapTpuaxa.

CTyniHi XXOpPCTKOCTi BOAM Ta iMNynbCcu
6numaHHsA

BkasiBka

XopcTkicTb TpyOGoNpoBigHOT BOAM MOXHa yni3HaTV B
ynpasniHHi BogonocTayaHHs abo KoMyHanbHOMY ro-
cnogapcTsi.

[HianasoH xop- | ° dH | mmol/l | Kinbkicte | TMpomi-

CTKOCTi iMNynbCiB | OK MiX
6numan- |imnynbca-
Hsi MU 6rm-
MaHHS1

I |M'aka 0-7/ 0-1,3 1x
Il |cepenHs 714 1325] 2x |4 cekynan

Il >kopcTka 14-21| 2,5-3,8 3x

IV | pyxe xop- >21 >3,8 4x
cTKa

HanawTyBaHHs XXOpCTKOCTi Boau

YBArA

o6 3abe3neyumu onmumarnbHe yHKUIOHy8aHHS

kapmpidxa Onsi sudasieHHs1 Hakury, npucmpit mae

6ymu HanawmosaHuli neped nepwum 8UKOPUCMaH-

HAM 00 XopcmKocmi Micyeesoi 800u.

Lle pobumbcsi 3a O0MOMO20K KHOMKU CKUOAHHS.

BkasiBku

B [pucTpiit BCTAHOBIIOETLCS BUPOBHNMKOM Ha HalBu-
Ly CTYMiHb XOPCTKOCTi BOAM (CTyMiHb [V).

B [licnsa 3aKkiHYeHHs1 HanalwTyBaHHS )XOPCTKOCTi BOAU
BOHM 36epiratoTbcs TOro Yacy, konv 6yayTb noTpio6-
Hi HOBi HanalTyBaHHS (Hanpuknag, nicns nepei-
3ay).

B [lig yac HanawTyBaHHA Nay3un He NOBUHHI NepeBu-
wyBaTun 15 cekyHA. Y NpoTUnexXHoMy BUNaaKy npu-
CTpiii aBTOMaTU4HO BCTAHOBIIIOETHCA HA OCTaHHIO
06paHy KOopCTKICTb BOAM abo Ha HaWBULLY CTYMiHb
)KOPCTKOCTI Mif} Yac NepLLOro 3arnycky.

LoTpumyiiteck, 6yab nacka, HaCTYMHUX pekoMeHaaLin:

MigknounTn MepexeBui kabenb [0 enekTpomepe-

Xi.

lMepen HanawTyBaHHAM CNig BUMKHYTW NPUCTPINA.

HaTuCHiTb KHOMKY CKMAAHHA Ta yTpuMyWiTe ii HaTu-

CHEHOI0 Nif Yac YBIMKHEHHS MPUCTPOIO.

Yepes 2 cekyHau noyvHae 6numaTii KOHTpornbHa

namna i curHaniaye npo KinbKicTb iMMynbCiB NOTOY-

HOro HanalTyBaHHS XXOPCTKOCTi BOAW.

HanawTyBaHHSi CTyNeHI0 XXOPCTKOCTi BOAW 3Mi-

HIOETbCS 3@ JOMOMOrO MOBTOPHOrO HAaTUCKaHHS

Ha KHOMKY CKuOaHHS.

= T[lokM HAaTUCHYTa KHOMKa CKMAAHHS iMMynbc 6mu-
MaHHS BiANOBIQHOMO PiBHSI XXOPCTKOCTi BOAM He Bi-
nobpaxaerbcs.

= [licns 3BiNbHEHHSA KHOMKM cnanaxye iMnynbc Ans
BMBOZAY 06paHoi XOPCTKOCTi BOAM.

= Akwo noTpibHMI CTyNiHb XXOPCTKOCTi BOAW BCTa-
HOBIIEHO, CNif, yTPUMYBaTU KHOMKY CKUAaHHS B Ha-
TUCHEHOMY CTaHi NpoTsArom 3 cekyHa, wob 36eper-
T HanaLITyBaHHS.

v v

v
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= 3anuc niaTBepOXKYETLCS iHAMKALIEID KOHTPOMNBHOT
flaMnu 4ns )KOPCTKOCTi BOAM.
YBAlrA
SKwo npucmpiti sUKOPUCMOBYEMbLCS 8 30HI 3 IHWOH
Jxopcmkicmio 8o0u (Hanpuknad, nicrnsi nepeisdy), xop-
cmkicmb 800U Mompi6bHo 3Hos eidpezynosamu.
Ekcnnyarauin
= 3o06paxeHHsi AUB. Ha PO3BOPOTi 3 .
YcTaHOBUTU NpUCTpin
> MarnioHok

BctaBuTu i 3adbikcyBaTV HAaNPSAMHWIA PONWK Ta po-
6oui koneca.

> ManioHok B +
3'eaHatn HeobxigHe npunaaas (ave. po3gin "3a-
cTocyBaHHS Npunagas”) 3 napoBMM MicToneTom.
[ns uboro HaAArHITb BIOKPUTUIA Kpal NpUHanex-
HOCTi Ha MapoBUiA NICTONET Ta HaCyHbTE Ha Napo-
BWIA NICTONET HaCTINbKK, Wo6 KHoMka
po36r1oKyBaHHs TapoBOro nicToneTa 3adikcysana-
ca.

> Manionok [
Mpy HEOBXiAHOCTI BUKOPUCTOBYITE NOJOBXKYBaslb-
Hi Tpy6ku. [Ins uboro 3'egHanTe 3 NapoBMM MiCTO-
netom ofHy abo ABi NoAoBXyBasbHi TPYyOKM.
HacyHbTe HeobXiaHi NpUHaNEXHOCTi Ha BinbHWIA
Kpaw nogoBXyBarnbHOi TPyGKu.

Big'eaHaHHA Hacagok

= [Nepemukay KinbKoCTi Napy NnepeBecTyn y 3adHe No-
TIOXEHHS %minb nopadi napu)
= ManoHok
[INs 3HATTSA NPUHANEXHOCTEN HATUCHITL Ha KHOMKY
po36roKyBaHHs Ta BiLOKpEMTe AeTari oaHy Bif
OfHOI.
HanoBHUTK pe3epByap Ansi Bogu

PesepByap ans Boau MoxHa HanoBHioBaTU B Byab-

AKUN Yac.

YBArA

He sukopucmosysamu KoHOeHcam 3 cywapku 07151 bi-

nusHu!

He HanoeHrw8amu 3acobamu 0rist YULWEeHHs1 abo iHWuUMU

dobaskamu (Hanpuknad apomamusamopamu)!

= 3anuTn B pesepByap He BinbLue Hix 1 niTp cBixoi
BOAOMNPOBIAHOI BOAW.

YBiIMKHEeHHs1 npunaay

YBArA

11Jo6 3abe3nequmu onmumarnsHe QyHKUIOHYy8aHHS
Kapmpidxa Orisi audaneHHsi Hakuny, npucmpiti mae
6ymu HanawmosaHul rneped nepwum 8UKOpUCMaH-
HsM 00 XxopcmKocmi Micyesoi 8o0u.

[Mus. do0amkosy iHghopmauito w000 HanawmyeaHHsI
npucmpoto 8 po3dini ,[MpuHyun Oii kapmpidxa 0ns eu-
darneHHs1 Hakury ma HanawmyeaHHs X0pcmKocmi 60-
ou”.

= [lpunag HeobxiAHO BCTAHOBMNIOBATH HA MiLHY

= [pubnusHo Yepes 30 cekyHa NpuUcCTpin 6yae roto-
BUI.

BkasiBka

IMin yac nepLioro BUNapoByBaHHA NiCNs BUAAnNeHHs ta

BCTaHOBIEHHS KAapTPUIKY CTPYMiHb napu Mmoxe 6yTn

Tpoxu cnabkum. MpucTpiii Mae HegoBro NonpawBaTh,

TOMY LLO KapTpUAX crnoyaTky NoBMHEH ByTW 3anoBHe-

HUM Bogoto. ToMy cnovaTky BuAineHHst napuw byae He-

perynspHuM i MOXyTb BUCTyNaTy OKpeMi kpanni Boau.

KinbkicTb napu, Wo noAaeTbesl, NOCTINHO 36inbLIyeThb-

cs, i npnbnunsHo yepes 30 cekyHA nogaya fAocsirae Mak-

CUMyMy.

[OonuBaHHA BOAU

Mpu HecTaui Boam B pe3depByapi NOCTiHO ropuTb Yep-

BOHWIA iHAMKATOP HecTauvi BOAW.

= HanosHuTtu 6ak ans sogun
KapTpuax Ans BUOaneHHs Hakvny 3anuwaeTbes
npu LboMy 3adikCOBaHUM B MPUCTPOI.

BkasiBku

B Bopga 3anvBaeTbCcs Yepes KpULLKY kapTpuaxka ans
BMAanNeHHs Hakuny. Takum YmHoM 3abesnevyeTbest
NOCTiNHA NOTYXHICTb Napw.

B [licnsa Toro, sik pe3epsyap AN BOAW 3aNOBHIOETb-
CS, YepBOHa KOHTPOIbHA flaMna BUMUKAETLCS.

B [lpucTpiit obnagHaHWii 3aXMCTOM Hacocy Bif Cyxo-
ro xogy. FAKLWO Hacoc TpuBanui Yac npautoe i3 cy-
XMM XOA0M, Hanpuknag, Yepes HenpaBuUbHO BCTa-
HOBMEHWI KapTPUIAX, HACOC BUMUKAETHCS | KOHTP-
ornbHa namna Hectadi BoAu noynHae 6numatu yep-
BOHWM CBITIIOM.

B [lngs Toro, wo6 3HOB ekcnnyaTtyBaTu NPUCTPIN, Tpe-
6a 1oro BUMKHYTY i 3HOB YBIMKHYTW. [Insi LbOro
Tpeba nepecsiguUTUCS, Lo KapTPUMK BCTaHOBME-
HO NpaBWmbHO | B pe3epByapi 3 BOAOO € 4OCTATHS
KinbKiCTb BOAW.

PerynioBaHHA KinbKOCTi napm

3a oNoMOroto nepemMukaya KinbkocTi napu perynoeTb-
CS KiNbKiCTb Mapw, sika nogaeTbes. MNepemmkay mae Tpu
MOMNOXEHHS:

@:‘ MakcmmanbHa KinbKicTb napu

@ O6mexeHa KinbKicTb napu

@D BiacyTHiCTb napu - (3ax1CT Bif BMUKaHHS
iTbMun)

Mpumimka:

B uybomy ronoxeHHi eaxens nodadyi napu He

MoXIugo 3adismu.

= BcTaHoBUTU NepemMukay Ha HeobXiaHY KinbKicTb
napy.

= HaTucHiTb Ha Baxinb noaadi napu, Npu LiboMy crno-
yaTKy HanpasnsAlYn NapoBuiA NiICTONET Ha TKaHU-
Hy, NOKW Napa He Byae BUXOANTU PiIBHOMIPHO.

MepepuBaHHs po60TH

> ECHOBV' ; AKLLO NPUCTPIl He BUKOPUCTOBYETLCS NPOTAroM Girlb-
CTaBTE MEPEXHNN LITEKEp y LUTEencenbHy poser- wwe 20 XBUNMH, 10O CTiA YBIMKHYTU B LiNsX €KOHOMIT

Ky npunagy. . . , enekTpoeHeprii.

> HaTI/ICHyTI/I BUMMKaY "BMUK.", 0D BBIMKHYTU npu- S HaTucHyTv BUMUKaY "BUMUK.", G BMKHYTH Npu-
crpin. CTPi.

>  KOHTPONbHa NaMMoyka ropuTs 3eMeHUM KOrbo-
poM.
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BuMKHeHHA npunagy

= HatncHy™ BuMmukay "Bumuk.", o6 BUMKHYTV Npu-
CTPIN.

=  BuTArHiTb MEPEXHWI LITEKEP 3i LUTENCENbLHOI Po-
3eTKM.

YBArA

Skwo npucmpitl He npayroe Mpomsi2oM mpueasnozo re-

piody wacy (6r1u3bKo 2 Micsyis), CrIopoXHICMb pe3epsy-

ap 0ns1 800u. Takum YUHOM MOXHa 3arobiemu ncysaH-

HIO 800U.

Mantorox Il

= [loBHicTio BUAANMTK BOAy 3 pe3epByapa.

36epiraTtv npucTpin

Maniorox @

BcTaBnTn nogoexyBanbHy TpyoKy y Tpumay ans
NpVHaNeXHOCTeN BEMNKOro PO3Mipy.

MomicTnTH pyyHy dOpCyHKY Ta POPCYHKY TOHKOBO-
ro CTPyMeHs Ha NoJOBXyBarnbHy TPyoKy.
3akpinuTy BENUKY KPYry WiTKy Ha Conni Kpanko-
BOrO CTPYMEHSI.

BcTaBnTn ManeHbKy Kpyrny LUITKy i conna y ce-
peaHin TpuMay 4ns 4oAaTKoBOro Npunagas.
BcTaBuTu chopcyHKy Ans nignoru B napkyBanbHe
KpinneHHs.

O6moTaTti WnaHr nogadi napu HaBKOMO NOAOBXY-
BaslbHUX TPYGOK Ta MOMICTUTM NapOBWIA MiCTONET y
OPCYHKy ANs nignoru.

3acTtocyBaHHA npunaaan

BaxnuBi Bka3iBKM 0[O0 3aCTOCYyBaHHA

L 20N N R R

Mpubupante noBepxHIo Nignorn

Mepen 3acTocyBaHHAM NPUCTPOLO ANS YULLLEHHS MTApOr0
pekoMeHAyeTbCS NigMecTn abo NpPonUNococuTy Niaso-
ry. Takum YMHOM MOXHa 3BiNbHUTK Nignory Bia rpssi/
He3akpinneHx YacTok nepes NPoBeAEHHSIM BONOroro
npubnpaHHs.

OCBiXX€HHS TEKCTUNLHUX BUPOGIB

Mepen npoBeaeHHsAM 06po6kU 3 JONOMOro NPUCTPOIO
OS5I YULLEHHS MapOoto Crif, 3aBXAu NepPEBIPSTY CTINKICTb
TeKkCcTUnbHUX BUpobGiB Ao BNnuBy napu. Hacamnepen,
cnip 06po6uTty Nnapoto BUpI6G, NOTIM NPOCYLIMTM AOro Ta,
HapeLuTi, NepeBipuTK CTiNKiCTb hapbyBaHHA Ta HasB-
HicTb Aedhopmallii.

OuULLEHHS NOBEPXOHb 3 NOKPUTTAM Ta NaKOBaHMX
NoBepXoHb

Mpw ynLeHHi NnakoBaHUX NOBEPXOHb abo NOBEPXOHD i3
NOKPUTTSIM, Hanpvknag, KyXoHHUx mebnis Ta mebnis
ONs KBApTMPK, ABepeW, napkeTy, Bick, Mebnesa nonity-
pa, WTy4He NokpuTTa abo papba MOXYTb PO3UMHUTUCS
ab0 Ha HUX MOXYTb BUHUKHYTU NAsiMu. [ins npoBeaeH-
HSl YMLLEHHA cnif 3nerka BianapuTn XycTKy i NoTiM npo-
TepTW HEO NepepaxoBaHi MOBEPXHI.

YBArA

He Hanpaensatiime napy Ha npukneeHi KpalKu, OCKifbKU
obknadka moxe gidkneimucsi. He sukopucmosytime
npucmpiti Onst YuwieHHs1 depes'siHux abo napKkemHux
niénoe 6e3 nokpummsi.

OuuLleHHA ckna

Mpu HM3bKMX 30BHILLHIX TemMnepaTypax, Hacamnepes,
Y31MKY, NporpiiiTe BikOHHe CKINo. 3aBAsikv LibOMY BU
3MoKeTe nerko 06pobrTM Napoto BC NOBEPXHIO CKMa.

UK-38

Y Takuin cnocib BAACTbCS YHUKHYTU Hanpyru NoBepxHi,
L0 MOXeE MPU3BECTM A0 PO3BUTTS ckna.

MoTim noBepxHIo BikHa Cnig OYNCTUTK i3 3aCTOCYBaH-
HSM PYYHOT hOpCyHKM Ta cepBeTku. [1ns BuaaneHHs
BOZM CIlif, BAKOPUCTOBYBATW HacafKy Anst MUTTS BiKOH
abo fgocyxa NpoTepTu NOBEPXHIO.

YBArA

lNapy He Hanpaenamb Ha ywinbHeHi OinsiHKU 6ins
8iKOHHOI pamu 01153 3arnobieaHHs i yUKOOXKEHHS.

MapoBun nicroner

MapoBuii nictoneT MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH 6€3 npu-

HanexHoCTeNn, Hanpwknaa, Ans:

—  YCYHEHHs NIerkux CKrnagok Ha BUCSUMX NpeamMeTax
opsry npu ob6pobui 3 BiacTaHi 10-20 cm.

—  BMAaneHHs nuny 3 pocnuH. loTpumyiTtecs Bia-
cTaHi 20-40 cm.

—  Ans 3BONOXEHHS NpoTMparnbHoi TkaHuHW. LBuako
06po6iTb TKAHWHY Napoto Ta NPOTPITh HEtO MeGN.

dJopcyHKa TOYKOBOIro CTpyMeHs

Yum Bnivkye 3abpyaHeHe micue, TUM BULLe edekT un-
LLEHHSI, OCKiNlbKW HaliBuLLa TeMMepaTypa Ta BuXif napu
3abesneuvyoTbcs Ha BUxodi 3 hopcyHkn. Ocobnmeo
niaXoAnTb ANS OUYULLEHHS BaXKOAOCTYMHUX MiCLib, CTU-
KiB, apmaTyp, CTOKIB, pakOBUH, TyaneTis, >anto3i abo
pagiaTopiB onaneHHs. CUnbHWIA BanHSHWIA HaniT nepea
UYWLLEHHAM NapOK MOXNMUBO 36pMU3HYTM oLTOM abo nu-
MOHHOI0 260 NMMOHHOLO KUCNOTO, 5 XBUIMH AaTtn
nogisiTv, a nicns uporo 06pobmTn Nnapoto.

Kpyrna witka (ManeHbKa)

Kpyrny LWiTKy MOXIMBO BCTAHOBUTMW Ha COMJTi KpankoBo-

ro CTPYMEHSI B IKOCTi JONOBHEHHS. 3aBASKN YULLLEHHIO

LLITKOIO € MOXIMBICTb NErKOro BUAAneHHs CTilkux 3a-

6pyAHeEHb.

YBATrA

He npusHayeHa 07151 O4YUWEHHST YymIiuuX o8epXxoHb.

MantoHok

= 3acbikcyBaTtu kpyrny LiTKy Ha CONsi KpankoBoro
CTpyMeHs.

EnekTpuy4HUiA po3nunioBay

BucokonpoayKTuBHy (hOpCyHKY MOXIMBO BCTaHOBUTH

Ha POPCYHLI TOYKOBOIO CTPYMEHIO B SIKOCTi [JONOBHEH-

Hsl.

BucokonpoaykTmBHa hopcyHka nigBuLLYyeE LIBUAKICTb

BMNapoByBaHHsi. 3 Liei NpuynHu BoHa Aobpe niaxoae

[ANS YMLLEHHSt 0COBNMBO CTiNKOro 3abpyaHEHHSs, BUAY-

BaHHS KyTiB, CTUKIB, TOLLO.

MantoHok

= BucokonpoaykTMeHy OOPCYHKY 3riAHO 3 KPYriow
LiTKO 3achikcyBaTy Ha POPCYHLi TOYKOBOIO CTpPY-
MEHI0.

Kpyrna witka (Benuka)

Kpyrny LiTKy MOXMBO BCTAHOBWUTMW Ha COMNi KpankoBo-

ro CTPyMeHs B IKOCTi JONOBHEHHS. 3a AONOMOroto Liei

KPYrroi LLiTKN MOXHa OYMLLYyBaTV BENMKi OKPYTIi noBep-

XHi (HanpWknaa, pakoBWUHW, AyLU, BaHHA, KyXOHHI MUIA-

Kn).

YBAlrA

He npusHadyeHa 0151 O4ULWEHHS YyMIUBUX O8EPXOHb.

MantoHok [93

= 3adpikcyBaTu Kpyrmy LLiTKy Ha Conni KpankoBoro
CTpyMeHs.
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PyyHa chopcyHka

= BcTaHOBITh py4He Conno Ha NnapoBui NicToner.
MantoHok

HaTsrHiTe Yoxon Ha pydHe conmno. Ocobnueo fobpe
niaxoanTb ANS HEBENVKNX MOBEPXOHb, LLIO MUIOTLCS,
AywoBsux kabiHok Ta A3epkan.

®dopcyHka gns nignoru

MpuctocoBaHa ANs BCiX MUAHUX CTIHHUX Ta NOMOBUX

NOKPUTTIB, HAaNpUKNaz, kKam'sHUX Nignor, Tk Ta

nonisiHinxnopuay. Ha cunbHo 3a6pyAHEHNX MOBEPXHSX

npautoinTe noBinbHO ANs Toro, Wob 36inbWUTH Tpu-

BanicTb Aii napu.

BkasiBka

Banuwwku 3acoby Ans uneHHs abo emynbcii Ans fo-

rnsgy, sKi 3anuwaroTbCs Ha OYULLyBaHi MOBEPXHi, MO-

XYTb NPV YMLLEHHI Napoto yTBOPOBATU CMYTW, AKi BUAaa-

NATLCA NpU GaraTopa3oBOMY OUULLIEHHI.

ManioHok é

= 3aKpinuTi TKaHWHY ANS MATTS MiAN0rM Ha POPCyH-
ui ans nignoru.

1 BcTaHOoBITb (hOPCYHKM ANSA YWLLEHHS Nignory Ha

TKaHWHY Ans nignoru.

B 3anexHocTi Big 06naaHaHHA - cknaaite 3asaane-

riab TKAHUHY ONs MiANOrM B3A0BX.

Biakputu 3aTucku.

[MOMICTUTH KiHLi TKAHWHW B OTBOPM.

3aKpuTK 3aTUCKM.

OBEPE)XHO

He 3acosysamu nanbuyji MiX 3amuckamu.

MapkyBaHHs hopCyHKM ANnA nianoru

Marorok X1
=> [lig yac nepepsy B po6oTi BCTABNATU POPCYHKY
ONs Nignorn B napkyBasbHE KPINneHHs.

[ornsap Ta TexHiyHe o6CcnyroByBaHHA

3nuB pe3epByapy Ans Bogu

DAL\JI\J

YBArA

SKwo npucmpiti He npayroe Mpomsi2oM mpueasnoao re-

piody wacy (6r1u3bKo 2 Micsyis), CriopoXHICMb pe3epsy-

ap 07151 800u. TakuM YUHOM MOXHa 3anobiemu rcysaH-

HIO 800U.

=  BUTArHiTE MepexHWii LuTekep 3i LWTencensbHOi po-
3eTKu.

= 3HATU 06nagHaHHA 3 AepxakiB 0bnagHaHHS.

= BuiiHATU KapTpUaX 3 NPUCTPOLO.

Maniorox [

= T[loBHicTio BUAANMTK Boady 3 pe3epByapa.

3amiHa KapTpuaxa onsa BuaareHHsA Hakuny

YBArA

Cnid dompumysamuck iHmepsana 3amiHu Kapmpuoxa

(iHOuKauisi KOHmMponbLHOI namnu), 8 iHWoMy eunaoky,

mepmiH crnyx6u npucmpoto byde ckopodeHud.

Skwo kapmpudx He 6yde 3amiHeHul y 3a3HaqyeHul

mepMiH, MOXe cmamucsi He380POMHE MOWKOOXEHHS

npucmporo.

BkasiBka

B [HTepBanu 3amiHu 3anexarb Bif XXOPCTKOCTi MicLie-
BOI BoAM. B panoHax i3 »xopcTkicTio Bogu (Hanpu-
knag , Il / IV) 6inbly TpuBanuii iHTepBan 3amiHu,
HiXK B paioHax 3 6inbLu M'sikoo BOZO (Hanpvknag,
1/n).

CBiTnoBuM iHAMKaTOP B KiHLi Yacy po6oTu

HeobxigHicTb 3aMiHu KapTpuaKa BkasyeTbCs 3a A0Mo-
MOTOI0 HACTYMHUX Aiii Yepe3 KOHTPOrbHY namny "3ami-
Ha kapTpugxa":
3a ABi rogvHW Jo 3akiHYeHHS Yacy poboTu Heob-
XiOQHICTb 3aMiHM NO3HA4YaeTbCA 3@ 4OMNOMOrow 6nu-
MaHHS1.

B 3aroauvHy [0 3aKiHYEeHHS Yacy po6oTM KOHTPOIbHA
namna 6numae yacriwe.

B AKWO TepMiH KapTpuaka NOBHICTIO BUYEPNaHo,
KOHTporbHa namna "3amiHa kapTpuaxa" roputb
NOCTiHO, @ NPUCTPI aBTOMaTU4YHO BUMUKAETBLCS,
o6 3ano6irT1 NOLLKOMXKEHHIO 0bnagHaHHS.

BcTaHOBMEHHSI HOBOIO KapTpUKa Ansi BUAANEHHS
Hakuny

= HatucHyTv BUMMKay "BuMuK.", o6 BUMKHYTM Npu-
CTpin.

BuiHATM kapTpmaX 3 NPUCTPOIO.

BcTaHOBUTU HOBUIA KApTPUAXK B MPUCTPINA.
HaTtucHytv BuMmukay "Bmuk.", o6 BBIMKHYTH Npu-
CTpiWA.

YTprMyBaTV KHOMKY CKMAAHHS NPOTAroM 4 cekyHA
B HAaTUCHEHOMY CTaHi.

[Micnsa uboro koOHTponbHa Namna "3amiHa kapTpua-
a Ansi BuaaneHHs Hakuny" aracHe i NOYHeTbCS HO-
BWI BiAnuK poboyoro vacy kapTpuaxa.

MpucTpii Mae poasirpiTucs.

Micnsa uboro Ana BeHTUNALIT kKapTpuaXKa HaTUCHITb
i yTpMMynTe Baxinb noaadi napu npoTarom npu-
6num3Ho 30 cekyHa,.

BkasiBka

Mia Yac nepLuoro BUNapoByBaHHS Nicns BUAANEHHS Ta
BCTaHOBIEHHS KapTPUAXKy CTPYMiHb napu Mmoxe 6yTn
Tpoxu cnabkum. MpucTpiii Mae HeJOBro NonpawoBaTy,
TOMY LLO KapTpUAX cnoyaTky NoBMHEH 6yTW 3anoBHe-
HWUM Bopoto. TOMy cnovaTKy BUAINEHHS napu Gyae He-
perynspHuM i MOXyTb BUCTyNaTy OKpeMi Kpanni Boau.
KinbkicTb napu, Wo noAaeTbecsl, NOCTINHO 36inbLIyeThb-
cs, i npnbnunsHo Yepes 30 cekyHA nogaya fgocsrae Mak-
cUMyMmy.

YBAlrA

lMpu 3amiHi kKapmpudxa crid nepekoHamucs, wo He
cmanocs rniaymaHuHu i cmapull KapmpuoX He 8UKopu-
CmMosyembCsi 3HO8.

[ornsa 3a npunagasam

vy

vV

BkasiBka

TkaHWHa AN NiaIorY Ta Yoxon Afls PyYHOro conra no-

nepeaHbO NPOMWUTI, TOMY iX MOXHa oApasy BUKOPUCTO-

BYBaTW Nif 4ac poboTH 3 NapOOUNCHUKOM.

= 3abpyaHeHi TkaHnHM Ans nignorv npatu npu 60 °C
B NparnbHiii MalmHi. He BUkopucToBYBaTU KOHAN-
LioHep, Wo6 TkaHMHW Bynu 3aaTHi Aobpe npuiima-
T 6pyA. MaxpoBy TKaHUHY MOXHA CYLUUTMW Y Cy-
wapui. MikpoBONOKOHHY TKaHWHY HEe MOXHa CyLUu-
TV y cywiapui.
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Honomora Y Bunaaky Henomnagok

YacTo noLKoAXKeHHS € OCUTb NPOCTUMU, TOMY 3a [0-
MOMOTOI0 MPUBEAEHOTO HXKYe OrnsiAy BU CaMi 3MoXeTe
X yCyHYTW. AKLLO BM Ma€eTe CyMHiBY abo Npu HassiBHOCTI
NOLUKOAKEHb, He 3rafjaHunX y ornsfi, 3sepTaiTecs, byab
nacka, [0 aBTop130BaHoi cryx6u o6cnyroByBaHHst
KIIEHTIB.

Hemae napu

MocTiHO ropuUTb YepBOHa KOHTPOJbHA Namna

"HecTtaua Bogu"

Y pesepByapi Hemae Boau.

= [Jonwutn BOAY

Bnumae yepBoHa KOHTponbHa namna "Hecrava

Boau"

AKTWBOBAHO 3aXWCT HACOCY Bif, CYXOro xoay.

= BUMKHYTU Ta 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPIN.

= [ns uyboro Tpeba nepecsiguMTUCS, WO KapTpuax
BCTaHOBJIEHO NPaBWIbHO | B pe3epByapi 3 BOAOI €
[OCTaTHS KiNbKiCTb BOAW.

Hema / 3amano napu He3Baxaroum Ha AOCTaTHIO

KinbKicTb BOAW B pe3epByapi Ans Boau

BiacyTHin abo HenpaBWIbHO BCTAaHOBIEHWIA KapTpUaXK

ANt BUAANEHHs Hakuny.

= BcTaHoBITb kKapTpuax abo 3BepHiTb yBary Ha Mill-
HiCTb / NpaBUnNbHE BCTAHOBMEHHSI.

KapTpuox ans BuaaneHHs Hakvny 6yB BUnyYeHui nig

Yac 3anoBHeHHsi BoAoto abo BCTaBNeHO HOBUI KapT-

PUIK ANSA BUAATNEHHS HaKuMy.

= He Bnaanati kapTpuax nig Yac 3anoBHEHHS Npu-
cTpoto.

= YTpumyBaTu NOCTINHO Baxinb nogayi napu, NoBHY
NOTYXHiCTb napu Byae pgocsarHyTo yepes 30 ce-
KyHA.

Baxinb nogayi napyu He MOXXHa HaTUCHYTH

Baxinb nogavi napu 3acikcoBaHuii 6riokyBaHHsAM / 3a-

XWUCTOM Bif BKITHOUYEHHS OiTbMU.

= [Nepemukay KinbKoCTi Napy nepeBecTy y nepeaHe
MOMNOXEHHS.

KoHTponbHa namna ,,3amMiHa kapTpuaxa gns
BUAanNeHHs Hakuny* ropuTtb / Gnumae
YepBOHUM CBIiTIIOM

CKOpoO 3aKiH4yETbLCA po6oUUNI Yac KapTpuaxa

= BcTaHoBITb HOBUIA KAPTPUOXK Ta NepeBeaiTb Ha3ag
iHOukaTop HeobXiAHOCTI TexHiYHOro obcnyroBy-
BaHHs.
[wB.. po3gin ,BctaHoBNEHHs HOBOro kapTpuaxa
ONst BUOaneHHs Hakuny“.

KHonKy ckuaaHHs nicns 3amiHKU kKapTpuaxa He 6yno

HaTUCHYTO

= YTpUMyINTE KHOMKY CKMOAHHS NiCNsi BCTAHOBNEHHS
KapTpumka npoTarom 4 cekyHA B HaTUCHEHOMY
CTaHi.

UK -10

MpucTpin BiakNOYaETHCA CAMOCTIMHO

3akiH4yeTbCA pob6oumnit Yac KapTpuaxa

= BCTaHOBUTW HOBMWI KapTpUaX B NPUCTPIN.
[wus. po3ain ,BcTaHoBNEHHst HOBOroO kKapTpuaxa
ONs BUOANEHHsT Hakuny*.

KHonKy ckmpaHHsA nicns 3amiHy kapTpuaka He 6yno

HaTUCHYTO

= YTpUMyInTE KHOMKY CKMAAHHSA NiCns BCTAHOBMNEHHS
KapTpuaxa npoTarom 4 cekyHn B HAaTUCHEHOMY
CTaHi.

TexHi4yHi XxapaKTepUCTUKH

Mopaua cTpymy

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz

CTyniHb 3axucty IPX4

Knac saxucty |

PoGoui xapakTepncTukmn

MoTyxHicTb HarpiBy 1900 Bt

Makc. pobounit Tuck 0,35 MMa

Yac HarpiBaHHs 30 cekyHA

KinbkicTb napu

TpuvBanicTb BignaploBaHHs 40 r/xB

Makc. cTpymiHb napu 100 r/xB

MicTkicTb pe3epByapa

Bak ans Boau 1,0n

Po3amipu

Bara (6e3 obnagHaHHs) 3,2 kr

[oBxuHa 360 mm

LMpuHa 236 mm

BUCOTa 252 Mm

Mosxnuei 3miHU y KOHCMpPYKUYii npucmpoto!
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Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TyTbIHyLbI,
ByibiMabl anFaLlkbl KonaaHy angblHaa
A naviganany HyckayblH MyKUSIT OKbIN
LWbIFBIHBI3, HYCKaynapabl opbiHAanN,

KeRiHri nanganany yLwiH Hemece oCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH caktan KOblHbI3.

ByﬁblMAbl MakcaTblHa calKec KonaaHy

By TazanafbllublH yii LWapyallbinblfblHa FaHa
KongaHblHbI3. ByibiMabl BymeH Tasanay yiiH
apHanfaH xaHe ocCbl NaiaanaHy HyckayblHAa
KepceTinreH TUicTi xxababikTapMeH KongaHyra 6onagbl.
CoHAbIKTaH epekLue Kayincisaik epexxenepiH cakTaHbl3.

KopluaraH opTaHbl Kopray

vy Kantay matepuanaapbl ekiHui eHaeyre
<9 )apamabl. KantamaHbl Y1 KOKbICbIHA
NakTbipMayblHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLui
eHAey YLUiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH asikTaraH Kypangapaa 6aranbl,
E ekiHLWWi eHaeyre xapamabl Matepuangap 6ap.
CoHABIKTaH KOMAaHbIFaH XaHe ecki
EE GyiibiMgapabl apHabl ipikTen xuHay xynenepi
apKbInbl KanaplKTapFa TancbipybiHbI3 Na3biM.
KypambiHaaFrbl 3aTTap Typanbl aHblKTamManap
(REACH)
BybIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbl
MafnymaTTapApl acTblAa KepCceTinreH NHTepHeT
GeTTepiMiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

KanTtama iwiHgere 6eniwektep

Ci3aiH GyMbIMbIHBI3ABIH XKeTKI3iNy kenemi kopanwaaa
GeviHeneHreH. ByiibiM KopanwiachlH allikaHaa kopanwa
iwiHaeri GynbiM MeH GenLeKTepiHiH ToMNbIK XaHe
6y3binmaraH Typae 6onfaHabiFbiH TEKCEpIn anblHbI3.
Erep keibip xxabapikTap ok 6ornca Hemece
TacblMangay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH hupmaHbl xabapgap eTiHi3.

Kocankbl 6enwekrtep

Tek kaHa TynHyckanblik KARCHER kocankbl 6enwekrep
KongaHblHbI3. Kocankbl 6entuekTepain cypeTtemeci
0Cbl HYCKaynbIKTbIH COHbIHAA BepinreH.

(MekeHxaiibl apTKbl >xafbliHaa 6epinreH)

Keningpeme

By/ibiMaapbIMbI3 YLLiH 8p enge ayanTbl eTiM
CepiKTecTepiMi3 TapanblHaH LWbiFapbinaTbiH Keningeme
LwapTTapsbl kKywTe 6onaabl. Erep matepvanaapabiy

akaynblfbl Hemece AanbiHaay 6apbicbiHAaFb!
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIKTMMan akaynbikTapabl
Kenin mep3imi iWwiHae akbicbl3 xeHaenmis. Kenin mep3simi
iwinae Hapa3sbinbIkTapblHbI3 Gornca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHaarbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KepceTy OpHbIHa caTbin any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

©HAipinreH KyHi KepceTinreH Typ
KecTeciHAe WwndpnaHfraH.

YKeke CaHaapAblH MarblHacChbl

Kenecigen bonaabl:

Mbicanbi: 30190

3 OHaipinreH Xbinbl

0  O©HaipinreH facbipbl

1 ©HAipinreH oHXbINablK

9 ©HaipinreH anbIHbIH, eKiHLWI CaHbl

0 ©HaipinreH anbiHbIH, GipiHLLUi
caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH Gingipeai.

Kayincisaik kypanaapbl

A ABAWJIAHbI3

Kayinci3dik KypandapbiHbiH MaKkcambl KOnOaHyWhbIHb!
KayinmeH cakmaHObIpy, ocblriapObl ©32epmyae Hemece
blKblriacchl3 Kanobipyra 6onmadiosl.

KbicbiMAabl peTTeriw

Erep kaTe argarnblHAa WamManaH TbIC XKoFapbl KbICbIM
nanpa 6onca, cakTaHAbIPFbILL KranaH OHbIH,
TeMeHAEYiH KopluaraH opTara LbiFapy apKbirbl
KaMTamacshl3 eTegi.

BankbIfbill caKTaHAbIPFbIL

Oypbic konaaHbay kesiHae xaHy Kayni xargabiHaa
GanKbIfbllL cCakTaHAbIPFbIW BYAbIMHbBIH KeniaeH
axblpaTbliyblH KaMTaMachI3 eTesi.

Erep 6ankbifbill cakTaHApbIPFbILL HEMece
caKTaHAbIPFbIL KnanaHaa akaynblk aHblkTaca, aepey
KARCHER KbI3MeT kepceTy MamaHbiHa

xabapnacblHbI3.
ByibIM cunatTamachbl
= CypeTTep awblnarbiH 4 6eTTe AR
KapaHbI3 '\%Ef?l_ﬁ

A1 KakTbl KeTipyre apHanfaH KapTpuax

A2 Cypapl KytoFa apHanfaH MowbIH

A3 Tacbkimanpay TyTkachbl

A4 BernwekTepiHiH ycTarbiLbl

A5 [Oucnnen kepceTkilui

a Bakbinay Lwambl (acbin TycTi) - eninik kepHey 6ap
Bakbinay wambl (kbi3bin) - Cy xxeTkinikcisairi

c Bakbinay wambl (kbi3bin) - KakTbl keTipyre
apHanfaH KapTpuaXai aybICTbIpy

d RESET Tyiimeci - Cy kepMeKTiniriH opHaTy
A6 AxbipaTkbilw - Kocy
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A7  AxblpaTkpill - Owipy

A8 EpeH copy Lymek ycTay YLUiH TyTKachbl
A9  [Juckinep (2 paHa)

A10 BnekTp ToKka Kocy kabengep alwacbiMeH
A11 BafbITTafbIW PONMK

B1 By nucronerti

B2  AxblpaTKbll TyiMe

B3  Kennosuuusinbl 6y LWbIFbIHbIH KOCKbILLI
(6ananapablH KOCyblHaH cakTay)

B4 by 6epyaiH oeHreniH peTTeriw
B5 By 6epy wnaHri

C1  HykTeni afblH Wwymeri

C2 [eHrenek kpinwaxk  Kapa

C3 [eHrenek kpinwayk  Kpidbin
C4 Kyat wymeri
C5 [eHrenek kbinwayk  YrkeH

D1 Kon wymeri

D2 TykTi MmaTagaH
XacanfaH kan

D3 MwukpodubpagaH
XacanfaH »abbiH

E1  ¥3apTkbiw TyTikTEp (2 AaHa)
E2 AxbipaTKbll TyiMe

F1 EpeH xyyra apHanfaH Lymeri

F2 BekiTkiw

F3 EpeHre apHanfaH Teppu epiMai wybepek

F4 MwukpodubpanaH xxacanfaH egeHre apHanfaH
wy6epek

Kbickalwla HycKaynblIK

> Cyﬁer'rep 2 GeTTe KapaHbI3

Cypet

= KakTbl KeTipyre apHanfaH kapTpuaXai caHbinayra
cafbin, opHbIHa BekiTinreHwe 6acbiHpI3.

Cypet

= Cy pesepByapblHa eH kebi 1 n1Tp Ta3a kybbIp CybIH
KYMbIHbI3.

CypeTt

= Xeni awacblH eHrisiHja.

> Eyﬁmnbl Kocy yLiH AxblpaTkbIL - Kocy 6acbiHbI3.

Cypet

= Bakbinay wambl Xachln TyCneH xaHagbl.
LamameH 30 cekyHATaH KeniH ByNbIM >XyMbicka
OanblH.

Cypet H

= Anfaw nanganady angpiHaa cy KepMekTiniriH
OpHaTbIHpI3.

HA3AP AY[APbIHbI3

Kakmbl kemipyze apHanfaH kapmpudxoiH y30iKci3

JKYMbIC XacayblH Kammamachi3 emy ywiH, anraw

natidanaHy andbiHoa bylbIM xepeinikmi cy

KepmekminiziHe 6elimoenyi Kaxem.

BylibiMHBIH pemmey napamempnepi myparsibi MosbiK

aknapammel "Kakmbl kKemipyae apHarnfaH Kapmpuoxoi

natidanaHy xoHe cy KepMmeKkminieiH opHamy"

mapayblHaH mabyra 60r1adkbl.

CypeTt

= JKababiktapabl 6y nUCTONeTiHe XKanfFaHpl3.

= by niHTiperiH 6acbliHbI3.

KakTbl KeTipyre apHanfaH KapTpuaxai

nanganaHy XXoHe Ccy KepMeKTiniriH
opHarty

KakTbl KeTipyre apHanfaH KapTpuoxai
nanpanaHy

HA3AP AY[APbIHbI3

BylibiMObl mek kapmpudxbeH natidanaHbiHbI3.

B ByibiMabl CyFa TONTLIPbIN, NaganaHa
6acTaFaHHaH KeWiH, kKapTpuOXAiH Kakka Kapcbl
DYHKLMSACHI icke Kocblnaabl.

B Cyparbl Kak kapTpuaxae TynipLuikke anHanagpl.
CoraH 6annaHbICTbl GyMbIMHBIH BiTenyi
6onabipbinMaapl. ByrbiMabl kKanbumnaeH
TasapTyFa KaTbICTbl KOCbIMLLA LLapanap kaxeTt
emec.

Hyckay

Cy TUreHHeH KeWiH kapTpumxaeri Tyipwikrep TyCiH

e3repTyi MyMKiH, 0N cyAa MUHepanabl Ty3aapabiH

6onybiMeH GannaHbicTbl. Byn Tyc e3repiciHi
elukaHzaw 3usiHbl XKOK XaHe ByiibiMFa, KapTpumxai

Tasanay >XymbICTapbl MeH nanganaHyra Kkepi acepiH

Turisbenai.

Cy KepMeKTiniriHiH geHrennepi xaHe xapbik

curHangapbl

Hyckay

KyObipnbl CyAblH KaTTblIbIFbIH CYMEH KamTaMachi3 eTy

6ackapmMacbliHaH HeMece KOMMYyHanbl WapyaLlbinblk
BeJoMcTBONapbiHaH b6inyre 6onagbl.

Cy katTbinbifbl | °dH | mmol/l | Xapbik | »Kapblk
curHanga | curHanga
PbIHbIH, | PbIHbIH,
caHbl | apanblifbl
| |>xymcak 0-7 0-1,3 1x
Il [opra 7-14] 1,3-25] 2x |4 cexyHA
Il [kepmek 14-21| 2,5-3,8 3x

IV |aca kepmek >21 >3,8 4x

Cy KepMeKTiniriH opHaTty

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kakmbl kemipyae apHarnraH kapmpudxoiH y30iKci3

JKYMbIC acayblH KamMmamachI3 emy yWiH, anfaw

natidanaHy andbiHOa bylbIM xepeinikmi cy

KepmekminieiHe 6elimoenyi Kaxem.

On RESET mytimeci apKbinbl opbiHOanaosbl.

HaszapbIHbI3ga 6oncbiH

B 3aybiTTa OyMbiM Cy KEPMEKTINIiHIH, €H XXoFapFbl
nAexreniHe (IV caTbl) opHaTbinaasl.

B Cy KepMekTiniriH opHaTKaHHaH KeWiH on xaHa
peTTeynep KaxeT 6onmanbliHLWa con Kynae
cakranagbl (Mbicarnbl, KeLLKEH ke3ae).

B PertTey kesiHae 15 cekyHaTaH apTbik Kigipic
6onmay KaxeT. OruTnece GybIM aBTOMaTTbl TYpae
6acTankbl MakcMmanabl cy KepMekTiniriHe
opHaTagbl.

Keneci ycblHbICTapAbl OpblHAAHbI3:

= XKeninik kabenbai KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3.

= OpHaty angbiHaa 6yibiMabl LUipy KaxeT.

= RESET TyiimeciH 6acbiHbI3 xaHe bynbimabl KockaH
Ke3fe ycTan TypbiHpI3.

KK -6
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= 2 cekyHATaH KeWiH afbiMaarbl Cy KepMEKTIniriH
opHaTy 6oMbIHLLA UMMYNbC CaHblH KOpPCeTETiH
6akpblnay wambl XbinbibIKTakgbl.

= RESET TyimeciH kaiiTa 6ackaH keaae cy
KEPMEKTIfiriH peTTey e3repeai.

= RESET T1yimeci 6acbinbin TypraH kesae xapblk
CurHanbl Cy KepMeKTINiriHiH TUICTi AeHreniH
KepceTnenai.

= TyrmeHi 6ocaTkaHHaH KeWiH, Cy KepMeKTimiriH
TaHgayFa apHanfaH xapblK CUrHasnbl nanga
Gonaapl.

= Cy KepMeKTiniri KaxXeTTi AeHrenre opHaTblnFaHHaH
KeWiH, opHaTyabl cakTay ywiH RESET TyiiMeciH 3
cekyHA 6orbl ycTan Typy Kaxer.

= OpHatyabl cakTtay Cy KepMekTiniriHe apHanfaH
6aKbinay LaMblHbIH XaHybl apKblnbl pactanagsl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Ezep 6bylibim cy kepmekminiai 6acka xepde

natidanaHblinca (Mbicanbl KeWwkKeH ke3de), pemmeyodi

kalimadaH opHamy Kaxem 6051a0bl.

= CypeTTep awbinartbiH 6eTTe 3
KapaHbI3

Bynbimabl opHaTty

> Cyper X
BarbiTTayLlbl PONUK NEH ABHreNnekTepAi eHrisiHia
XoHe BeKiTiHi3.

> CyperH +
KaxeT xabapiktapapl («XKababikrapabl kongaHy»
6enimMiH kapaHbI3) 6y ncToneTneH xanfaHbi3. Ocbl
YLWiH »*abaplKTbIH alblK ybiH 6y nncToneTke
OopHaTbIMn, OHbl By NMCTONETTIH GNOKTaH LubiFapy
6aTbipMacbiHbIH (C2) opHayblHa AeniH, by
nMcToneTiHe Kapan XblkbiTa 6epiHis.

= Cypert D]
KaxkeT GonraH xaffanaa y3apTkblw TyTiKTepai
kongaHy kepek. Ocbl yuwiH 6ip Hemece exi
Y3apTKbILW TYTIKTEPAI Oy NUCTONETNEH XarFaHpl3.
KaxeT xxabablkTapabl y3apTKbIL TYTiKTiH 60C
yLbIHA OpPHATbIHbI3.

XababikTapAabl axbipaTy

= By WbIFbICbIH KONMNO3ULMSAMbI aXbIpaTbin -
KOCKbILLIbIH @pTKbl NO3ULMsiFa KOMbIHbI3 (By 6epyaiH
[OeHreniHe peTTeril xabbinFaH).

= Cypet
YKabablktapablH 6enLekTepiH axblpaTy YLUiH,
6rnokTaH LWbiFapy 6aTbipmackiH 6achkim,
GenLuekTepai BipiHiH iLiHeH BipiH CybIpbIN anbliHpI3.

Cy caybITbIH TOATbIPY

Cy caybITbIH Ke3 KenreH kesfe kanTa TonTbipyFa

6onagpl.

HA3AP AYJAPbIHbI3

Kip kenmipaiwmeH koHOeHcayusinbIK cydbl

natioanaHbaHbi3!

Tasanarbiw 3ammapdbl He backa Kocrnanapobl

(Mbicanbl, Xynap) KylimaHbi3!

= Cy pesepByapblHa eH kebi 1 nuTp Tasa kybbIp CybIH
KYMbIHbI3.

Bynbimabl ewipy

HA3AP AY[JAPbIHbI3
Kakmbl kemipyae apHanraH kapmpudxoiH y30iKci3
JKYMbIC XKacayblH KamMmamachi3 emy ywiH, anraw
natidanaHy anobiHOa bylbIM Xepeinikmi cy
KepmekminieiHe belimoenyi Kaxem.
BylibiMHbIH pemmey napamempnepi myparsbi mosbiK
aknapammel "Kakmbi Kemipyae apHarFaH Kapmpuoxoi
natdanaHy xaHe cy KepMekminieiH opHamy"
mapaybiHaH mabyra 6051aokbl.
ByibiMabl TypaKTbINbIFbIH KAMTaMachI3 eTeTiH
B6eTke KOMbIHbI3.
= OnekTp alacklH 3MeKTP po3eTKkackliHa casbiHbI3.
= bBy#biMabl Kocy yLiH AxblpaTkbiLl - Kocy 6acbiHbI3.
= bakpbinay Lwambl Xacbin TyCneH xaHagbl.
= LlamameH 30 cekyHATaH kewiH ByrbIM XyMbICKa
[anblH.
Hyckay
KapTpuaxai anbin, oHbl KakTagaH opHaTKaHHaH KewiH
anfaw 6ynay kesiHae 6yablH Cofybl ani anci3 6onybl
MYMKiH. ByibiMFa Kbicka Genimaeny yakbITbl KaxeT,
cebebi kapTpumKai anabIMeH cyFa TONTbIPY Kepek.
CoHpblkTaH 6acTankbl kesge By afblHbl TYPaKChI3
6onbin, TaMLwbinap naga 6onysl MymkiH. XKibepinin
oTbipaThlH ByaAblH MenLepi XofFapbinan oTbipagbl,
wamameH 30 cekyHATaH KeliH By xibepy makcumangbl
[eHrenre xeteqi.
Cypabl ecenen Kyt

PesepByappa cy xeTkinikcia 6onfaH kesge 6akpinay

LamMbl TYpakTbl TYPAE KbI3blN TYCNEH xaHaabl.

= Cy GarblH TONThIPY
CoHbIMeH 6ipre KakTbl KeTipyre apHarnfaH
KapTpuax OyibiM GekiTinreH kyrnae kanaabl.

HazapbIHbI3ga 6oncbiH

B Cy KaKTbl KeTipyre apHanfaH KapTpuax Kaknarbl
apkbinbl Kyrbinagbl. Ocbinaiilua TypakTbl Typae 6y
xibepy kamTamaceoI3 eTinegi.

B Cy pesepByapblH Cyfa TONTbIPFaHHAH KeWiH Kbi3bIn
Gakbinay Luambl eLes,.

B CopanTblH KypFakTbIfblH KAMTaMachI3 eTy YLLUiH
GyibIM KOpFaHbicneH xabapikTanFaH. Erep copan
y3aK yakplT 60Wbl Kyprak pexumae, Mbicanbl
KapTPUAX YLUiIH CY KypFaKTbinbIFbl AypbIC
OopHaTbINIMaraH Xxaraaifa XXyMbIC XacafaH kesge,
copan eLuepj xaHe KbI3bln 6akbinay wambl
XaHagpl.

B ByibiMabl api kapai nanganany yLuiH, OHbl eLwipin,
KanTa Kocy kaxeT. KapTpuaxaiH aypbic
peTTenreHiHe xoHe OpHaTbINFaHblHa, COHbIMEH
KaTap pesepByapaa Cy XeTKinikTi ekeHiHe ke3
KETKi3y KaxeT.
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By menuwepiH pettey

Kennoavumsnel By LWbIFbICHIHLIH, @XbipaTbin -
KOCKbILLbIHbIH KOMEriMeH LUbIFbIN KaTkaH 6yablH
Menwepi peTtenei. Kennosuumsinsl
aXblPaTbIN-KOCKLILUTBIH YL No3vumsacel 6onagbl:

ByablH eH ken Meniiepi
&

@5 ByablH KbickapTbiiFaH MerLepi

@D Bycbi3 - 6ananapablH KOCyblHaH KopFay
Hyckay:

Ocbl nosuyusida 6y 6epydiH deHeeliH

pemmeeiwi KondaHbina anmaiosbi.

= Kennoanumsinbl axblpaTbin-KOCKbILTHI ByAbIH
KapKeT MerLiepiHe opHary.

= Oy GepyaiH AeHremiH peTTerilliH Kocy, ocbl ke3ae,
angbiMeH 6y TanaHwacklH, 6y GipkanbinTbl
LWbIKKaHLLA AeriH, kaHadai Aa Gip wybepekke
GarbiTTay KaxeT.

ByYWbLIMHBIH XXYMbIC iCTeyiH yaKbITwa
TOKTaTy

ByvibiMm 20 MUHYTTaH y3ak konaaHbInMaraH xarfaanaa,

KyaTTbl YHEMAEY YLiH OyibIMAbl eLwipiHi3.

= bByibiMapl ewipy ywiH AxblpaTKbiLl - OLwipy
6acblHbI3.

ByibimAabl icTeH WwbiFapy

= bByibiMapl ewwipy ywiH AxblpaTKbiLL - OLWipy
6acbIHbI3.

= OneKTp awacklH aNEKTp po3eTKachbiHaH LblFapbin
anbiHbI3.

HA3AP AY/[JAPbIHbI3

Ezep 6bytibim y3aK yakbim 6olibl (wamameH 2 ali)

natidanaHbinmaca, cy pesepsyapbiH 6ocamy Kaxem.

Ocobinatiwa cydbiH 6y3binybl 6010bipblLIMalosl.

Cypet

= Cy pe3epByapblHaarbl CyablH 6apbiFbiH
TOMbIFbIMEH TOrin TacTaHbI3.

ByibIMAbI cakTay

Cypet F |

= ¥3apTKbllW TYTiKTepAi *abaplKTap YLUiH YIKeH
ycTayblLTapfa eHrisiHia.

= Kon wymeri MeH HyKTeni afFblH LUYMEriH Y3apTKbILL
TYTiKTEpre eHrisiHia.

= YnKeH KbInwakTbl HYKTeni afblH WyMeriHe
OpHaTbIHpI3.

= KiwkeHTan KbinwakTbl Kepek-xapakrapra
apHanfaH opTanblK YCTafblLLKa OPHaTbIHbI3.

= EfeH XyyFa apHanfaH LyMeriH napk ycraybillbiHa
iniHia.

= by xibepyre apHanfaH WnaHriHi y3apTkbIw

TYTIKTEpAi aHanabipa opaHbI3 XaHe by

TanaHwaHbl efeH XyyFa apHanfaH wyMeriHe

EHri3iHi3.
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XKababikrapabl KonaaHy

MaHbI34bI KonaaHy Typarnbl Hyckaynapbi

Xep 6eTiH Tazanay

By TazanarbilwbiH kongan6ac 6ypbiH eaeHai ChinbIpy He
LaHcopfFbinay ycbiHbinagel. Ocbinaiilua efeH binFanabl
Tasanay anabliHaa Kip/6oc KoKbiCTaH TasanaHagpl.

ToKbIMaHbI XXaHapTy

TokbiMa ByibiMAapbiH Ta3anayabl 6actamac 6ypbiH,
anabIMeH kepiHGenTiH aliMakTa TokbIMaHbIH By acepiHe
TYPaKTbINbIFbIH TEKCEPY kaxeT. AnabimeH 6ymeH
TasanaHpl3 Aa, KenTipin, MaTaHblH TYCi, NilliHi e3repyiH
TEKCEPIHi3.

KanTanraH, )xanaTbinFaH Hemece naktanfaH
GeTTepai Tazanay

Ac 6enMeciHiH xaHe yi1 xuhasbl, eciktep, napkeT
CUSKTBI MakTarFaH HemMece xacaHbl MaTepuangapMmeH
kanTanfaH 6eTTepai TasanaraH ke3ge, 6anaysbi3, xuhas
nonuTypacsl, xacaHabl MaTepuangapaaH xacansaH
6eTTep xaHe cbip GeniHin, Tycin kanybl, AakTap nanga
6onybl MymkiH. Ocbl 6eTTepai Tazanay KkesiHae maTtaHbl
KilUKEHe KypFaTblHbI3 )XoHe 6eTTepiH CypTiHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

XKancbipbinFaH xxuekmepee 6y0bl 6arbimmamaHbi3,
cebebi xabbicmbIpfbiu MyCin Kanybl MyMKiH.
BylibIMObI nak XafblriMaraH arall HeMece napkem
edeHOepdi ma3anay ywiH natidanaHbaHbi3.

OWiHeKTepAi Tazanay

Cyblk aya paibl ke3iHae, acipece KbicTa, Tepese
oiiHeKTepiH, aiiHek 6eTiH ByMeH akblpblHAan exaen,
XbINbITbIHBI3. OcCbiNaiiLla, SMHEKTe XapblKLakTapabiH,
nanga 6onyblHa akenyi MyMKiH aiiHek 6eTiHiH
pedopmauusinary kepHeyi Tyceai.

CopaH keliH Tepese 6eTiH Kon BypiKkilliMeH xaHe
kanTamameH TaszanaHbl3. CyaaH 6ocarty yuiH pakenbai
KongaHbiHbI3 HeMece GeTTepiH KypFak eTin CypTiHi3.
HA3AP AY[IAPbIHbI3

Tepe3e xaKkmayblHbIH fTaKneH KanmarfaH xeprepiHe
HyKcaH Kenimipin anmac ywiH, 6yobi oraH Kapal
barbimmamaHbi3.

By nuctonerTi

Ci3 6y nuctoneTiH canTamanapchi3 Aa naiganaHa

anacbl3, Mbicanbl:

— inyni TypFraH knimaeri xeHin 6ypmenepai keTipy
ywiH onapgbl 10-20 cm KawbIKTbIKTaH BymeH
OHEHI3.

—  ecimaikTepaeH waxabl keTipy ywiH. Con ywiH 20-
40 cM KaLUbIKTbIFbIH CaKTaHbI3.

—  WaHAapl binFangbl KeTipy yLiH, ocbl MakcaTTa
wy6epekTi asgan 6yMeH eHaen, oHbIMeH xuha3sapl
CYPTiHi3.

HykTeni afblH wymeri

Tasanay canacbl HyKTeni afblH LUYMETiHiH KipnieHreH
Xepre XakblHAblFbiHa Toyenai xofapblnanabl, cebebi
TemnepaTtypa MeH KbICbIM LUYMETiHiH Wbifa 6epiciae
€H >xorapbl 6onbin Tabblnagpl. Kon xeTyre KubIH
xepnepai, dhyranapasl, apmatypanapgbl,
cyafapnappbl, WyHFbInLwanapabl, AapeTxaHanapabl,
Xantosunepai xaHe XbinbITy 6aTapesinapblH Tasanayfra
acipece Tvimai 6onbin Tabblnaabl. OKTIH KaTbin KanfaH
xepnepiH 6yMeH TasanayablH angblHaa cipke cybIMeH
Hemece NMMOH KblLLUKbIIbIMEH Cynan, Cipke Cybl 5 MUHYT
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iWiHae acep eTy yLWiH ToCbIN, coaaH keniH BymeH
Tasanan, keTipyre 6onagbl.

[eHrenek Kbinwak (KilukeHTam)

LinnuHapnik KbinwakTel KOCbIMLLA PeTiHAe HyKTeni
afblH LWyMeriHe opHaTyFa 6onagbl. KeinwakneH
TasanayablH apkacblHAa, Typbin KanfaH Kipnepai
OHamblpak KkeTipyre 6onagbl.

HA3AP AYJAPbIHbI3

Tes akaynaHambiH 6emmepdi ma3anayra kenmeuoi.
Cypet

= LunuHapnik KbinwakTbl WyMeriHe opHaTbIHbI3.

Kyat wywmeri

KyaT wymeriH KkocbiMLa peTiHAe HyKTeni afblH

LymeriHe opHaTyFa 6onaabl.

KyaT wymeri 6y afbIHbIHbIH XblNAaMAbIFbIH apTThipabl.

CoHpplKTaH on aca kaTTbl nacTaHyabl Tasanay,

GypbilWwTapabl, caHbinaynapabl xeHe T1.6. ypnen

Tas3apTy YLUiH )xapamabl.

Cypet H

= KyaT wymeriH AeHrenek Kbiniakka Conkec HykTeni
afblH LWyMeriHe BekiTiHi3.

HeHrenek Kbinwak (ynkeH)

[eHrenek KpinwakTbl KOCbIMLLIA peTiHAe HYKTeNi aFblH
LwymeriHe opHaTtyFa 6onaabl. Ocbl YIIKEH AGHrenek
KbiNLaKkneH aeHrenek 6ettepai (Mbicanb gyLu
NOAAOHbI, BAHHA, LWYHFbINLLIA) Ta3anay biHFannbl.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tes akaynaHamsiH 6emmepdi ma3anayra kenmeuoi.
CypeTt

= LunuHapnik KbinwakTbl WyMeriHe opHaTbIHbI3.

Kon wywmeri

= Kon wymeriH 6y nuctoneTiHe opHaTbIHpI3.
Cypet &

Kon wymeriHiH ycTiHAeri kanTamaHbl TapTbIHpI3.
Scipece ynkeH emec, xyyra 6onatbiH 6eTTep yLiH
KaKcbl Keneai, Mbicanbl, Ayl kaGuHanapbl xxeHe
aliHanap YLUiH.

EpeH XKyyFa apHanfaH wymeri

XKyyra 6onatblH 6apnblk kabbipra Hemece efeHai
Tecemzaep YLiH XaKcbl keneai, Mbicanbl Tac eaeHaep,
kadpenb nnutanapsl xaHe MNBX xacanfaH egeH
Tecemzaepi yLWiH. ©Te kipneHreH 6eTTepae 6y y3arbipak
acep eTy MakcaTbliHAa 6asty )yMbIC iCTEH|3.
Hyckay
Erep TasanaHaTblH TeCeM YCTiHAE XYFbILL 3aTTbIH,
Hemece NoNMPnenTiH aMyNbCcusnapablH kanabikTapbl
Kanca, oHga 6ymeH Ta3anay kesiHae, egeHae
cbI3blKTap navaa 6onybl MymMKiH, onap agetTe bymeH
Tasanayabl HipHelue peT KongaHFaHHaH KeniH
Xonbinagbl.
CypeTt G}
= EpeH wybepekTi efeH KyyFa apHanfaH LuymeriHe
BeKiTiHi3.
1 EpeH xyyra apHanfaH LwybepekTi eaeH Tazanay
LyMeriHe KUri3iHi3.
KonaaHbinatblH MakcaTbiHa 6ainaHbICTbl eaeH
XyyFa apHanfaH LybepekTi eH 6olibiHa GYKTeHis.
2  KbICKblWTapAbl awblHbI3.
3  LWyGepek weTTepiH caHbinaynapfa canbin,
Tbifbl3Aan TapTbiHbI3.
4 KpicKbllTapAbl XabblHpI3.

A  ABAWJIAHbI3

CaycakmapblHbI30biH KbICKbIW apacbiHa mycirn
KanmayblH kadafanaHbl3.

EneH XKyyFa apHanfaH WwyMeriH napk no3uumsicbiHa
KOWbIHbI3.

Cypet [
= KyMbICTbl TOKTaTKaH Kke3ge, e4eH XyyfFa apHanfaH
LIYMeriH NapK ycTayblLbiHa iNniHi3.

KyTy MeH TexHUKanbIK

cepy

KYMbICTapbl

Cy pe3epByapbIH 6ocaTy

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Ezep 6ylibim y3aK yakbim 6olbl (wamameH 2 all)

natidanaHbinvaca, cy pesepsyapbiH 6ocamy Kaxem.

Ocbinatiwa cyObiH 6y3binybl 60/10bIpbIIMaLiobI.

= OrekTp alacbiH 3NeKTP po3eTKacblHaH LUblFapbIn
anbiHbI3.

= Kepek-xapakTapapl kantagaH anbiHbi3.

= KapTtpuoxai 6ynbiMHaH anbliHbI3.

CypeTt El

= Cy pe3epByapblHaarbl CyablH 6aprbiblH
TOMNbIFbIMEH Terin TacTaHbI3.

KakTbl KeTipyre apHanfaH KapTpuaxai
aybICThLIPY

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kapmpudxdi aybicmbipy apanbifbiH (bakbinay wamb|

bolbiHwa) cakmay Kaxem, atimnece 6ylibiMObI

natidanaHy mep3imi Kbickapaosbi.

Kapmpudxdi kepcemineaeH aparnbikma aybicmbipmaca,

bylibiMFa my3eminimec 3akbiM Keslyi MyMKiH.

Hyckay

B KapTpuoxai aybiCTbipy Ke3eHAepi Ci3 opHanackaH
xepaeri cy kepmekTiniriHe 6annaHbicTbl 6onbin
Tabbinaabl. KapTpnaxai ayblCTbIpy apasnbifbl Cybl
XyMcak anmakTapra kaparanga (Mbicansl I/11), cybl
KkepMek aimaktapaa (mbicansi |I/1V) xxofapbl
6Gonaapl.

NanpanaHy mep3imiHiH asKTanybiHAaFbl 6aKbinay

WaMbIHbIH KepceTKili

Keneci "KapTpuaxai aybicTbipy" Bakbinay wambl

XaHFaH Xafganaa kapTpuaXKai aybiCTbIpy KaxeT:

B CoHfbl NanganaHy mepsimiHiH askranybliHa eki
cararT KanfaHra AeliH KapTpuaXai aybICTbIpy
KaXeTTiNiri LWaMHbIH XbIMNbINblKTaybl apKbirbl
KkepceTineai.

B [langanaHy mepsimi asikTanyblHa 6ip caraT
KanfaHfa AeiH MHAMKATOP Xbinaam
XKbINbIMbIKTANAbI.

B KapTtpuoxai nanganaHy mepsimi TonbiFbIMEH
asikTanfaH kesge, "Kaptpuaxai aybicTbipy"
Gakblnay wambl y3AiKCi3 xaHagbl xaHe byibiM
3akplMaanyael 6onasipmay yiliH aBToMaTThl TYpAe
elleni.

XaHa kapTpnaxpai opHaty

ByiibiMapbl ewipy yLwiH AxbipaTKbIlw - OLwipy

6acblHbI3.

KapTpuoxai 6yibIMHaH anbiHbI3.

YKaHa kapTpuaxai 6yiibiM iLiHe canbiHbI3.

Byibimapl Kocy yiiH AXblpaTkbilw - Kocy 6acbiHbI3.

4 cekyHp 6oiibl RESET TyiiMeciH 6acbkin TypbIHbI3.

(2 2 2
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CopaH keitiH "KakTbl keTipyre apHanfaH
KapTpumxai aybiCTbipy" 6akpinay Lambl xaHagbl
XoHe KapTpumxai nanganaHy MepsiMi xxaHagaH
6acTtanagbl.
= ByMbIMHbIH KbI3yblHa MYMKiHAIK 6EpiHi3.
= KapTtpumxaeH aya LbiFapy yLiH 6y niHTiperiH
6acbin, 30 cekyHa 6ovibl ycTan TypbiHbI3.
Hyckay
KapTpuopkai anbin, oHbl KauTaaaH opHaTkaHHaH KewiH
anfaw 6ynay kesiHae 6yablH Cofybl ani anci3 6onybl
MYMKiH. ByibiMFa Kbicka 6eriimaeny yakbiTbl KaxeT,
cebebi kKapTpumKai anabiMeH cyFa TONTbIPY Kepek.
CoHpplkTaH 6acTankbl keaae 6y afbiHbl Typakcbi3
6onbin, Tamweinap naga 6onybsl MymkiH. XKibepinin
oTblpaTblH GyablH MerLepi )ofapbinan oTbipabl,
wamameH 30 cekyHATaH keliH By xiGepy makcumangpl
[eHrevre xeteqi.
HA3AP AY[APbIHbI3
Kapmpudxdi aybicmbipy ke3iHOe wamachin
KemneeeHiHisze xeHe bylibiMFa ecKi Kapmpuoxoi
Kalima canmaraHblHbI3fa KO3 XemKi3iHi3.

Xababikrapabl KyTy

Hyckay

EpneH xyyra apHanfaH wybepek neH Kon LymeriHe

apHanfaH kantama angblH ana XyblffaH XaHe onapabl

GipaeH XyMbicka naaanaHyra 6onaapl.

= EpeH xyyra apHanfaH wyGepek neH kantamaHbl
Kip >yfblll MawwmHaga 60 C temnepaTtypaga
XybIHbI3. LLly6epekTepai xyy kesiHae Kipai watora
apHanfaH 3aTTapabl nanganaH6aHxbl3, onap kipai
CiHipin anybl MyMmkiH. TykTi WwybepekTepai
kenTipriwTe kenTipyre 6onaabl. MukpodunbpaaaH
acanfaH wy6epekTepai kenTiprilwTe kenTipyre
6onmangbl.

Kepeprinep 6onraHaa kemek any

KemwiniktepgiH cebebiH acTbliaa kepceTinreH Tidimre
caiikec O3iHi3 o5 anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xafgannapaa Hemece ocbiHAa aTanfaH emec cebebi
Xarpannapaa Keiamet KepceTy 6enimiHiH apHaiibl
MamaHaapbiMeH xabapnacbiHbl3.

By xoK

"Cy xeTKinikci3airi" 6akbinay wambl TypakTbl
TYpAeE Kbi3blN TYCMNEH XaHaabl

Cy 6arblHaa Cy oK.

= Cyabl TONTLIPbIN KYNbIHbI3.

"Cy keTKinikci3airi" 6akbinay wambl Kbi3bin TycneH
XKbINbINbIKTaNnAbI

CopanTbl kebyaeH Kopray OyHKLUMUSCbI iCke KOCbInapl.

= ByibiMabl 6LWUIpPiHi3 )XaHe KanTa KOCbIHbI3.

= KapTpuaxaiH AypbIC OpHaTbINFaHbIHA, COHbIMEH
KaTap pesepByapaa Cy XeTKiMiKTi ekeHiHe ke3
KETKI3iH|3.

Pe3epByappaa cy xeTkinikti 6ona Typa 6y xok/a3

6onca,

KaKTbl KeTipyre apHanfaH kapTpumk bynbimra

canbiHbaraH Hemece AypbIC OpHaTbINMaraH.

= KapTtpumxai canbiHbl3 Hemece OHbl 6epik/aypbic
opblHFa GEKITIHI3.

KakTbl keTipyre apHanfaH KapTpumk cyFa TonTbipy

KesiHAe anblHFaH HeMece XaHa KakTbl keTipyre

apHarnFfaH kapTpuaX OpHaTbINFaH.

= TonTbipy Ke3iHAe KapTpuaXAi OyMbIMHBIH iWiHAe
KanabIpbIHbI3.

KK-10

= By KbICbIMbIH TONbIFbIMEH KAMTaMachbI3 €Ty YLUiH,
6y wuiHTiperiH 30 cekyHA 6oVibl 6acbin TYpbIHbI3.

By 6epyaiH AeHren peTTeriwiH 6acy MyMKiH emec.

CakTaHaplprbiluneH / 6ananapapiH Kocbin xibepyiHeH

KOpFayMeH xabblnbin kangbl.

2 Kennosuumsisnbl 6y WbIFbIHBIH KOCKbILLBIH anabiHFbl
no3uumsiFa opHaTbIHbI3.

"KakTbl keTipyre apHanfaH KapTpuaxai

aybICTbIpy" 6aKbinay Wwambl Kbi3bin TycneH
XaHaAabl/ KbINbINbIKTanAbl
KapTpuaxain nanaanaHy mep3simi Xybipaa
asikTanagbl
= XaHa KapTpWaK OpPHATbIHbI3 XaHEe Kbl3mMeT
KepceTy MHAVKATOPbIH KaiTa OpHaTbIHbI3.
"KakTbl KeTipyre apHanfaH xxaHa kapTpuaxai
eHrisy" TapayblH KapaHbl3.
KapTpumxai aybicTbipraHHaH keniH RESET Tyinmeci
6acbinMaabl
= OpHatkaHHaH kelliH RESET TyiiMeciH 4 cekyHA
6oWibl 6ackIn TYpPbIHbI3.
ByibIM e3piriHeH ewepi

KapTpumxaid nanpanaHy mep3imi asakranyaa
= XaHa kapTpuaxai OynbiM iliHe canbiHpbI3.
"KaKTbl KeTipyre apHanfaH »xaHa KapTpumkai
eHrisy" TapayblH KapaHbl3.
KapTpupxai aybicTbipraHHaH keiH RESET Tynmeci
6acbinMaabl

= OpHatkaHHaH keliH RESET TyiiMeciH 4 cekyHA
60obl 6acbin TYpPbIHbI3.

TexHUKanbIK MarnymaTTap

OnekTpre Kocy

OnekTp KepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray oepexeci IPX4

Kopray knaccebl |

Xymbic cunatTapb!

XKeiny eHimginiri 1900 Bt

KbICbIMHBIH, €H XOFapfbl AeHrewi 0,35 6ap

XKbiny yakbITbl 30 CekyHa

By kenewmi

¥3aK yakbITTbl By xibepy 40 r/mMmuH

By afblHbl Makc. 100 r/mMuH

TonTbIpy Menuwepi

Cy 6arbl 1,0 n

Kenemi

By/ibIMHbIH Kepek-)apakTapcbi3 3,2 kr

canmarbl

¥3blHAbIFbI 360 mMm

EHi 236 MM

BwikTiri 252 mm

TexHukanbiK e32epicmep nalida 6onbin Kanyb!
MYMKIH!
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bk/gy 4.127-027.0

2.863-174.0 soft
bk/gw 4.127-024.0
bk/gy 4.127-027.0
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